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Editorial

For 18 Years Now, 
The Aegean Sea is Our 

Destination!

Για ακόμη ένα καλοκαίρι η HELLENIC SEAWAYS σας καλωσο-
ρίζει στα πλοία της και σας υπόσχεται μια αξέχαστη ταξιδιωτική 
εμπειρία εν πλω.
Η Εταιρεία, έχοντας ως προσανατολισμό την τουριστική διάστα-
ση της δραστηριότητάς της, φροντίζει με κάθε τρόπο να παρέχει 
εξαιρετικές υπηρεσίες στα πλοία της και να γίνεται πρεσβευτής της 
ελληνικής φιλοξενίας, τόσο για τους Έλληνες που ταξιδεύουν για τις 
διακοπές τους, όσο και για τους επιβάτες από το εξωτερικό.
Η ποιοτική εξυπηρέτηση και η υπευθυνότητα απέναντι στο περιβάλ-
λον, την κοινωνία, τον επιβάτη και τους ανθρώπους μας, είναι οι 
θεμελιώδεις άξονες που αντικατοπτρίζουν την εταιρική ταυτότητα 
αλλά και την καθημερινή λειτουργία της HELLENIC SEAWAYS.
Το πλέγμα δρομολογίων της Εταιρείας, καλύπτει δεκάδες δημοφι-
λείς προορισμούς στις Κυκλάδες, το Βορειοανατολικό Αιγαίο, τις  
Σποράδες αλλά και τον Σαρωνικό.
Τα πολυτελή ταχύπλοα Highspeed 4, Hellenic Highspeed, Flying Cat 
4, που διαθέτουν υπερσύγχρονες υποδομές, άνετους χώρους και 
φιλόξενο προσωπικό, σας μεταφέρουν ταχύτατα και με άνεση στις 
Κυκλάδες από τον Πειραιά και τη Ραφήνα. Με το Flying Cat 5 θα 
ταξιδέψετε από τον Άγιο Κωνσταντίνο ή το Βόλο προς τα νησιά των 
Σποράδων, ενώ με τα Flying Cat 3 και Flying Cat 6, η Ύδρα, ο Πόρος 
και οι Σπέτσες, είναι μια ανάσα από τον Πειραιά.
Τα συμβατικά πλοία της HELLENIC SEAWAYS, είναι η άλλη επιλογή, 
για όσους αγαπούν ένα διαφορετικό ταξίδι. Η βόλτα στα ανοιχτά 
καταστρώματα, η αίσθηση της θαλάσσιας αύρας καθώς και ένα 
πλήθος υπηρεσιών από τα μπαρ, τα εστιατόρια, τα καταστήματα και 
τους χώρους ψυχαγωγίας, δημιουργούν μια εξαιρετική συνολική 
εμπειρία εν πλώ.
Η HELLENIC SEAWAYS είναι μέλος της Attica Group, η οποία 
δραστηριοποιείται στην επιβατηγό ναυτιλία μέσω των σημάτων 
SUPERFAST FERRIES, BLUE STAR FERRIES, HELLENIC SEAWAYS 
και AFRICA MOROCCO LINKS (AML) με συνολικά 30 πλοία που 
προσφέρουν σύγχρονες, υψηλού επιπέδου μεταφορικές υπηρεσίες 
στην Ελλάδα και το εξωτερικό. Τα πλοία του στόλου της ταξιδεύουν 
σε 4 χώρες, σε 59 μοναδικούς προορισμούς, προσεγγίζοντας 71 
λιμάνια. Η Attica Group είναι μέλος του Ομίλου Marfin Investment 
Group (MIG) με πλειοψηφικές συμμετοχές σε ηγέτιδες εταιρείες.
Καλό καλοκαίρι!

HELLENIC SEAWAYS:

HELLENIC SEAWAYS:  
Στην καρδιά των διακοπών μας εδώ και 18 χρόνια!

HELLENIC SEAWAYS wel-
comes you aboard its ships again 
this summer promising an unfor-
gettable travel experience at sea.
Focusing on the tourist aspect of 
its business activity, the Company 
makes every possible effort to 
provide excellent services on its 
ships and become an ambassador 
of Greek hospitality to Greek 
holiday-makers and international 
passengers alike.
Offering high-quality services 
and remaining conscious of 
our responsibility towards the 
environment, the community, 
our passengers and our team of 
people are the fundamental prin-
ciples at the heart of our business 
activity, defining our corporate 
identity and the day-to-day 
operation of HSW.
The company’s routes spread out 
to dozens of popular destinations 
in the Cyclades, North-East 
Aegean, the Sporades and the 
Saronic Gulf.
Featuring state-of-the-art infra-
structure, comfortable spaces 
and friendly staff, the luxury 
Highspeed 4, Hellenic Highspeed 
and Flying Cat 4 will transport 
you from the ports of Piraeus and 
Rafina to the Cyclades in no time 
and in absolute comfort. Flying 
Cat 5 will take you from Aghios 
Konstantinos or Volos to the 
Sporades, while Flying Cat 3 and 
Flying Cat 6 make the islands of 
Hydra, Poros and Spetses seem 
like a stone’s throw away from 
Piraeus.
The conventional ships of HSW 
are the best alternative for those 
who love a journey somewhat 
different. A stroll on the open 
decks, the sensation of the sea 
breeze on your face and the 
plethora of services available at 
the bars, restaurants, shops and 
entertainment areas make up an 
excellent overall experience at sea.
HSW is a member of Atti-
ca Group, which is active in 
passenger shipping by means 
of the companies SUPERFAST 
FERRIES, BLUE STAR FERRIES, 
HELLENIC SEAWAYS and AFRI-
CA MOROCCO LINKS (AML) 
with a total of 30 vessels offering 
modern, high-quality transport 
services in Greece and abroad. 
Its fleet of ships travels to 4 coun-
tries and 59 unique destinations, 
approaching a total of 71 ports. 
Attica Group is a member of the 
Marfin Investment Group (MIG) 
with majority holdings in leading 
companies.
Have a wonderful summer!

Σπύρος Πασχάλης
Διευθύνων Σύμβουλος

Spiros Paschalis 
Chief Executive Officer
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Marialena Nikopoulou
Food Blogger

Marialena Nikopoulou is a London-based food blogger with a great passion in food photography & 
food styling. Being Greek, she loves Mediterranean/Greek cuisine. Via her blog mynutricalendar.
com she is aiming to express her love for healthy and delicious food by sharing her homemade 
day-to-day recipes, with a strong desire to inspire and spread the word about Greek gastronomy! 
H Μαριαλένα Nικοπούλου τα τελευταία χρόνια ζει και εργάζεται στο Λονδίνο. Είναι food blogger κι έχει πάθος με 
τη φωτογραφία και το food styling. Λατρεύει τη μεσογειακή/ελληνική κουζίνα και μέσα από το blog της mynutri-
calendar.com εκφράζει την αγάπη της για το νόστιμο και θρεπτικό φαγητό και μοιράζεται συνταγές που ετοιμάζει 
καθημερινά, με στόχο να δώσει έμπνευση αλλά και να προβάλει όσο μπορεί την ελληνική γαστρονομία! 
 Instagram @mynutricalendar, Facebook page ‘My nutri calendar’, personal Instagram @marialena_nikop

Alexandra Papadimouli
Graphic Designer

Alexandra Papadimouli lives between Athens and Tinos island, works as a freelance graphic design-
er and collaborates with architects & decorators creating custom products for homes and hotels. 
She loves strolling around the island’s most peculiar places, in order to discover and photograph 
architectural shapes and natural elements which she later redesigns. In her own words “Tinos is 
magical. When I get there, I breathe”.
Η Αλεξάνδρα Παπαδημούλη ζει μεταξύ Αθήνας και Τήνου, εργάζεται ως freelance γραφίστας και συνεργάζεται με 
αρχιτέκτονες & διακοσμητές, με σκοπό τη δημιουργία custom προϊόντων για κατοικίες και ξενοδοχεία. Αγαπά να 
περπατά στο νησί της, να φωτογραφίζει και να εμπνέεται από τα αρχιτεκτονικά στοιχεία & το φυσικό τοπίο του. 
Όπως λέει η ίδια «H Tήνος είναι μαγική. Όταν φτάνω στο νησί, αναπνέω».  
theroundbutton.com, Instagram: theroundbutton 

Christos Drazos
Photographer

He is the photographer whose name is associated more than others with the Aegean and 
Santorini. He believes in the sea and the light, but they also believe in the lens and the shutter 
of his camera. And that’s how we find the definition of art.
Είναι ο φωτογράφος που έχει συνδέσει περισσότερο από κάθε άλλον το όνομά του με το Αιγαίο και τη 
Σαντορίνη. Πιστεύει στη θάλασσα και το φως, αλλά κι αυτά πιστεύουν στο φακό και το κλείστρο της 
φωτογραφικής μηχανής του. Και κάπως έτσι βρίσκουμε τον ορισμό της τέχνης.  
drazos.com

Tasos Mitselis
Taste Journalist
Tasos Mitselis is a taste journalist, restaurant critic at FNL (fnl-guide.com) and a member of 
the FNL Best Restaurant Awards committee. He was born in Amfilochia in 1984 and since 2002 
he lives and works in Athens. He adores winter and London.
Ο Τάσος Μητσελής είναι δημοσιογράφος γεύσης, κριτικός εστιατορίων στο FNL (fnl-guide.com) και μέλος 
της επιτροπής των γαστρονομικών βραβείων FNL Best Restaurant Awards. Γεννήθηκε στην Αμφιλοχία το 
1984 και από το 2002 ζει και εργάζεται στην Αθήνα. Αγαπάει πολύ το χειμώνα και το Λονδίνο.

Linda Bo
Travel Writer
Worn-Out Passport (wornoutpassport.com) is a Travel & Lifestyle Website created by Linda Bo, 
showcasing beautiful destinations and experiences around the world while fulfiling your sense 
of wanderlust. It was created to meet peoples’ thirst of searching a complete itinerary for 
trips around the world.
Το Worn-Out Passport (wornoutpassport.com) είναι ένας δικτυακός τόπος του Travel & Lifestyle που 
δημιουργήθηκε από τη Linda Bo, παρουσιάζοντας όμορφους προορισμούς και εμπειρίες σε όλο τον κόσμο, 
ικανοποιώντας ταυτόχρονα την αίσθηση του wanderlust. Δημιουργήθηκε για να ικανοποιήσει τη δίψα των 
ανθρώπων να αναζητήσουν μια ολοκληρωμένη διαδρομή για ταξίδια σε όλο τον κόσμο.
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Agenda

What’s On
Feasts and cultural extravaganzas you don’t want to miss.

Γιορτές και κάθε είδους πολιτιστικά γεγονότα που δεν πρέπει να χάσετε.

AUGUST 18

LAST TANGO BY ZOE 
CHORA-PARALIA, NAXOS

Zoe Tiganouria presents a perfor-
mance of high aesthetics, inundated 

with the sweet charm of Tango, 
featuring outstanding musicians  

and dancers. 

Η Ζωή Τηγανούρια παρουσιάζει μια 
παράσταση υψηλής αισθητικής. 

zoe-music.net

ΑUGUST – SEPTEMBER 23/8-30/9

PETER MCDONALD:  
RESIDENCY SHOW MYKONOS

Individual exhibition by artist Peter McDonald 
at the Dio Choria gallery. diohoria.com

Ατομική έκθεση του καλλιτέχνη 

Peter McDonald στην γκαλερί Δυο Χωριά. 

diohoria.com

JULY - SEPTEMBER 21/7-30/9

KYDONIEOS FOUNDATION 
GAVRIO PORT, ANDROS

A group exhibition featuring 47 artists, 
bearing the subtitle “Poetic Agent”.

Ομαδική έκθεση 47 καλλιτεχνών, στον 24ο 
εικαστικό θεσμό «ΠΛΟΕΣ», με υπότιτλο 

«Ποιητικό Αίτιο», στην Άνδρο. 

+30 2282 024598 

UNTIL SEPTEMBER 

1/7-30/9
“FROM THE MODERN TO THE TIMELESS” 
MUSEUM OF CONTEMPORARY ART
V. & E. GOULANDRIS STR, CHORA – ANDROS 
This exhibition is a tribute to the versatile artist Dimitris Mytaras and bears 
the title “From the Modern to the Timeless”. 

Έκθεση-αφιέρωμα στον πολυσχιδή Δημήτρη Μυταρά, με τίτλο  
«Aπό το σύγχρονο στο διαχρονικό». moca-andros.gr

AUGUST - SEPTEMBER 23/8-1/9

“ANASTASIOS LEIMONIS” 
INTERNATIONAL PIANO FESTIVAL  

POROS
The Piano recitals by internationally 

renowned soloists, will reach its  
climax in the evening of the full  

moon at the archaeological site of the 
temple of Poseidon.

Ρεσιτάλ πιάνου από σολίστ διεθνούς 
φήμης, στον Πόρο.

SEPTEMBER 

7-9/9
1ST LESVOS INTERNATIONAL 
EUPHORIA FESTIVAL  
EFTALOU - MOLYVOS - PETRA 
Aiming at the active promotion of the 
alternative island of Lesvos which is 
packed with unique energy and has 
been as source of inspiration since the 
antiquity (organised by the communi-
ties of Eftalou, Molyvos and Petra). 

Mε στόχο τη δυναμική προβολή 
της εναλλακτικής, της μοναδικά 
ενεργειακής και πηγής έμπνευσης 
από αρχαιοτάτων χρόνων Λέσβου 
(Διεξαγωγή: Εφταλού, Μόλυβος και 
Πέτρα). euphoria-lesvos.com 
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AUGUST 20-25/8

7TH INTERNATIONAL 
ACCORDION FESTIVAL, SYROS

It includes excellent accordion 
performances. 

To φεστιβάλ περιλαμβάνει 
εξαιρετικές μουσικές παραστάσεις 

ακορντεόν. 

syrosaccordionfestival.com 

OCTOBER 26-28/10

SAILING REGATTA, HYDRA
Every October, the Hydra Sailing Regatta 
is organized by the historical Yacht Club 

of Greece.

Κάθε Οκτώβριο το Sailing Regatta 
διοργανώνεται στην Ύδρα από το Ιστορικό 

Yacht Club της Ελλάδας.

SEPTEMBER 26-30/9

11TH “ANIMASYROS” 
INTERNATIONAL ANIMATION 
FESTIVAL & MARKET, SYROS

One of the 20 most important animation 
festivals in the world, hosting hundreds 
of animation characters and numerous 

friends of animation. 

Ένα από τα 20 σημαντικότερα φεστιβάλ 
κινουμένων σχεδίων στον κόσμο. 

animasyros.gr

AUGUST 

8-19/8
4TH MOLYVOS INTERNATIONAL MUSIC 
FESTIVAL - GENESIS 
MOLYVOS, LESVOS
Classical music goes to the castle, the cobbled 
streets, the ancient temples, the museums, 
the beach, the open market, the harbour...  
It’s everywhere! 

H κλασική μουσική πάει στο κάστρο, στα 
καλντερίμια, στους αρχαίους ναούς, στα 
μουσεία, στην παραλία, στην αγορά, στο 
λιμάνι... παντού! molyvosfestival.com

molyvosfestival.com

AUGUST 25 & 26

CONCERT DIE WANDERVÖGEL 
ATRIUM HOTEL & MONASTERY 

OF THE ANNUNCIATION OF 
VIRGIN MARY, SKIATHOS

Two concerts of Die Wandervögel 
group. Δύο συναυλίες του 

συγκροτήματος Die Wandervögel. 

syllogos-skiathos.gr

OCTOBER 5-7/10

4TH SANTORINI EXPERIENCE 
The ultimate sporting experience in San-
torini, featuring run races, open water 
swim races, various races for children, 

and lots of parallel events. 

Η απόλυτη αθλητική εμπειρία στη 
Σαντορίνη, με αγώνες τρεξίματος, 
κολύμβησης ανοιχτής θαλάσσης,  

για μικρούς και μεγάλους. 

santorini-experience.com
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OCTOBER 

19-21/10
TWEED RUN GREECE 2018, SPETSES

The vintage clothes cycling event, which was first held in London,  
has won much acclaim and is now held in Spetses where, while having  
fun and taking part in the hidden treasure game, the participants also  

get to know the island. 

Ο θεσμός της ποδηλατάδας παλιάς εποχής, από το Λονδίνο στις Σπέτσες. 
poseidonion.com/en/tweed-run
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AUGUST – SEPTEMBER 29/8-2/9

3RD INTERNATIONAL REBETIKO 
FESTIVAL - "THE SYROS OF 

MARKOS VAMVAKARIS"
Dedicated to Markos Vamvakaris, the 

“Patriarch” of Rebetiko music, who was 
born in Syros (In 2017 UNESCO included 

Rebetiko in the list of the Intangible 
Cultural Heritage of Humanity). 

Για τον Συριανό Μάρκο Βαμβακάρη, 
«πατριάρχη» της ρεμπέτικης μουσικής. 

facebook.com/rembetikofestival/

OCTOBER 5-7/10

SPETSES MINI MARATHON
Apart from the sports event, the Mara-
thon also includes a program of social 

and cultural events, welcoming athletes 
as well as World Champions.

Εκτός του αθλητικού μέρους, 
περιλαμβάνει πρόγραμμα κοινωνικού και 
πολιτιστικού χαρακτήρα, με συμμετοχή 
ολυμπιονικών, παραολυμπιονικών και 

παγκόσμιων πρωταθλητών. 

spetsesmarathon.com

AUGUST 24-26

ROUTES IN MARPISSA - SALT 
PAROS

Salt is the axis of the three-day experi-
ential cultural festival held for the 9th 
consecutive year in Marpissa, Paros.

Το αλάτι αποτελεί τον θεματικό άξονα 
γύρω από τον οποίο θα σχεδιαστεί 
το τριήμερο βιωματικό πολιτιστικό 
φεστιβάλ για 9η συνεχή χρονιά στη 

Μάρπησσα της Πάρου.

ΟCTOBER 6-7/10

GET READY TO RUN, LESVOS
Lesvos Trail is a mountain  

race organized by the Molyvos  
Tourism Association.

Ένας ορεινός αγώνας δρόμου  
που διοργανώνει ο Φορέας  

Τουρισμού Μολύβου. 

lesvostrail.eu  

AUGUST 24

GUITAR EXTRAVAGANZA 
MAIN SQUARE, CHALKI, NAXOS

20 guitarists present an unusual repertoire, 
with the Youth Orchestra comprising of 14 
guitarists under the direction of Alexandra 

Christodemou and Michel Cardin.

Είκοσι κιθαρίστες, με την Ορχήστρα Νέων από 
14 κιθάρες, υπό τη διεύθυνση της Αλεξάνδρας 

Χριστοδήμου και του Michel Cardin.

JULY – AUGUST 28/7-25/8

4TH ANDROS INTERNATIONAL 
FESTIVAL

Theatre, dance, music, fine  
arts, ancient drama performances 

and concerts.  
Θέατρο, χορός, μουσική,  

εικαστικά, παραστάσεις αρχαίου 
δράματος και συναυλίες. 

festivalandros.gr
UNTIL SEPTEMBER

4/8-30/9
ANATOMY OF POLITICAL 
MELANCHOLY 
ART SPACE PYTHAGORION, SAMOS
Artists explore this social phenomenon 
and reveal its aspects, rendering them 
into distinctive images produced with 
photography and video art.

Oι καλλιτέχνες διερευνούν το εν λόγω 
φαινόμενο και αποκαλύπτουν τις πτυχές 
του, μεταφράζοντάς τες σε χαρακτηριστικές 
εικόνες μέσω της φωτογραφίας ή του βίντεο. 

schwarzfoundation.com

UNTIL SEPTEMBER 

30
"LAUGHTERHOUSE”

DESTE FOUNDATION PROJECT SPACE
SLAUGHTERHOUSE, HYDRA

David Shrigley's "Laughterhouse" exhibition.

Έκθεση “Laughterhouse” του David Shrigley 

στα Σφαγεία της Ύδρας. deste.gr

Agenda
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In an increasingly connected world in our downtime we strive to get further away 
from it. Off-grid lodges, traditional farmhouses and silent retreats, digital detoxes, 
historical mansions: here’s our recommended go-tos, 25 stays that you may have 

never heard of which all lead towards the same goal of blissful solitude. 

Stray From The Pack

Είκοσι πέντε ξενοδοχεία στο 
Αιγαίο -που πιθανόν δεν 

γνωρίζατε- υπόσχονται γλυκιά 
διαμονή και απομόνωση. 

HopperIsland
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1. Kathikies, Kea

A journey back in time at 395 
meters above sea level in a 
protected oak forest: two 
newly renovated Cycladic stone 
farmhouses of 100+ years amidst 
the trees overlooking the Eastern 
Cyclades create a fine blend 
of traditional architecture and 
incredible landscapes.

Ένα ταξίδι πίσω στο χρόνο, μέσα 
σε ένα προστατευόμενο δάσος 
με βελανιδιές. Δύο αυτόνομες, 
ανακαινισμένες, πέτρινες, 
κυκλαδίτικες αγροικίες 100+ 
ετών, συνθέτοντας ένα μείγμα 
παραδοσιακής αρχιτεκτονικής κι 
ανεπανάληπτου τοπίου εγγυώνται 
μια αξέχαστη εμπειρία διαμονής. 
kathikies.gr

Check In

2. Ktima Lemonies, 
Andros

With its unpretentious luxury and 
the genuine hospitality of Andros 
here represented by Mrs. Neli 
Gryparis, is an old farmhouse in 
an oasis of fragrant gardens and a 
farm with stables and pigsties that 
have been transformed into a mai-
son d’hôtes, featuring 4 cottages 
with pool that can accommodate 
up to 10 people.

Ένα παλαιό αγρόκτημα σε μια 
όαση από πυκνή βλάστηση κι ένα 
αγροτόσπιτο με στάβλους και 
χοιροστάσιο που μετουσιώθηκαν σε 
έναν ξενώνα maison d’hôtes, με 4 
σπιτάκια με πισίνα, που φιλοξενούν 
μέχρι 10 άτομα. ktimalemonies.gr

3. Skinope Lodge, Milos

Three secluded villas made of 
local stone; a spot of paradise by 
the sea, surrounded by stunning 
scenery and history (it is located 
in a protected archaeological site) 
with a 100% ecological footprint. 

Τρεις απομονωμένες βίλες, 
φτιαγμένες από τοπική πέτρα, ένας 
παράδεισος μες στη θάλασσα, 
περιτριγυρισμένος από το εκπληκτικό 
τοπίο και την ιστορία (βρίσκεται μέσα 
σε προστατευόμενο αρχαιολογικό 
χώρο), με πλήρες οικολογικό 
αποτύπωμα. skinopi.com

1

2

4

3
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4. Villa Arietta, Sifnos

Manor house in Exambela village, 
built in 1870, which has been 
restored by its art collector owner. 
The extensive grounds feature 
alcoves for alfresco dining, 
self-contained staff quarters, and 
an infinity pool with views across 
the Aegean archipelago. 

Aρχοντικό στα Εξάμπελα, χτισμένο 
το 1870, που έχει ανακαινιστεί από 
τον ιδιοκτήτη-συλλέκτη τέχνης. Οι 
εκτεταμένοι χώροι περιλαμβάνουν 
εσοχές για υπαίθριο δείπνο και 
πισίνα με ανείπωτη θέα στο Αιγαίο 
Πέλαγος.  
serendipitygreekvillas.com

5. Villa Pasithea, Paros

Οne-of-a-kind architecture and 
design, amidst a protected natural 
refuge, surrounded by a 1,48-acre 
garden brimming with olive trees, 
fruit trees, flowers and aromatic 
herbs, with a pool and very close 
to a secluded sandy beach. 

Με ιδιαίτερη αρχιτεκτονική και 
κυρίως διακόσμηση, στη μέση 
ενός προστατευόμενου φυσικού 
καταφυγίου, περιβάλλεται από 
έναν κήπο 6 στρεμμάτων, με ελιές, 
οπωροφόρα δέντρα, λουλούδια 
και αρωματικά βότανα, με πισίνα 
και πολύ κοντά σε απομονωμένη, 
αμμώδης παραλία. serendipi-
tygreekvillas.com 

6. Imaret, Kavala

Α prime example of Ottoman 
architecture in Kavala and member 
of the Historical Hotels of Greece. 
Inner courtyards featuring domed 
porticos with graceful rows of 
arches, the 3,000 sq.m. garden 
bursting with orange groves and 
the hammam baths, create an at-
mospheric space of great aesthetic 
and cultural value. 

Ένα εξαίρετο δείγµα οθωµανικής 
αρχιτεκτονικής στην Καβάλα, 
µέλος των Historical Hotels of 
Greece. Η ιδιαίτερη διακόσµηση, 
οι εσωτερικές αυλές και οι 
θολοσκεπείς στοές µε τις καµάρες, 
ο κήπος των 3.000 τετραγωνικών 
µε τον πορτοκαλεώνα και το 
χαµάµ, όλα δηµιουργούν έναν 
ατµοσφαιρικό χώρο υψηλής 
αισθητικής και µεγάλης 
πολιτιστικής αξίας.  
imaret.gr 

7. Loriet Hotel,  
Mytilene

Elegant suites exuding the aura 
of past times, romantic attics 
dominated by wood, stone-built 
cottage houses imbued with the 
island’s tradition. All modern 
comforts blend harmoniously with 
the authentic architecture and 
décor of a 19th-century mytilinean 
mansion, a breath away from the 
Aegean Sea.

Αυθεντική αρχιτεκτονική και 
διακόσµηση ενός µυτιληνιού 
αρχοντικού του 19ου αιώνα, µια 
ανάσα από τη θάλασσα του Αιγαίου. 
Κοµψές σουίτες µε αύρα άλλων 
εποχών, ροµαντικές σοφίτες µε 
κυρίαρχο το ξύλο, πετρόκτιστα 
cottage houses που αποπνέουν τη 
θαλπωρή της παράδοσης του νησιού. 
loriet-hotel.com

8. Coco-Mat Eco  
Residences, Serifos

Located in the lovely Vagia 
beach, old miners’s houses in 
a previous life, been recently 
renovated, respectful of both 
the local traditional architecture 
and contemporary eco-friendly 
practices. 

Μια ανάσα από την πανέμορφη 
παραλία της Βαγιάς, το ξενοδοχειακό 
αυτό συγκρότημα κατοικιών 
μεταλλωρύχων στην προηγούμενη 
ζωή του ανακαινίστηκε με σεβασμό 
στην παραδοσιακή αρχιτεκτονική του 
νησιού και σύμφωνα με σύγχρονες 
οικολογικές πρακτικές.  
serifos.coco-mat-hotels.com 

Check In

7

6
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9. Hotel Rastoni, 
Aegina

Quaint hotel surrounded by fig 
and olive trees, 12 rooms that are 
individually decorated in a chic 
style. The lobby even has its own 
ruins: an ancient wall and Myce-
naean chamber tombs, revealed 
when the site was first excavated 
for building.

Γραφικότατο ξενοδοχείο που 
περιβάλλεται από συκιές και 
ελιές και τα 12 δωμάτιά του είναι 
μοναδικά διακοσμημένα σε κομψό 
στυλ. Το λόμπι έχει ακόμη και 
τα δικά του αρχαία ερείπια που 
αποκαλύφθηκαν όταν χτιζόταν.  
rastoni.gr 

10. Heliophos, Santorini

Affordable charm with an artistic 
touch; an eclectic mix of furniture, 
objects and artwork. Adorable 
whitewashed cave dwellings and 
little houses in a quiet village 
just behind the Caldera with a sea 
view, where time seems to have 
come to a standstill. 

Ασβεστωμένα υπόσκαφα, στο 
ήσυχο χωριό της Φοινικιάς, 
ακριβώς πίσω από την Kαλντέρα 
και με θέα τη θάλασσα, είναι λες 
κι έχουν σταματήσει το χρόνο. 
Προσιτή κομψότητα, καλλιτεχνική 
προσέγγιση, διακοσμητικά 
αντικείμενα και έργα τέχνης 
προσδίδουν στο χώρο μια ιδιαίτερη 
εξωτική αύρα.  
heliophos.gr

11. Red Tractor  
Farm, Kea

An old farm with vineyards and 
olive groves in the hilly landscape 
close to the beach and the port of 
the island of Kea, with 8 tastefully 
decorated double rooms and studi-
os overlooking the green hills. 

Ένα παλιό αγρόκτημα με αμπελώνες 
και ελαιώνες στο λοφώδες τοπίο, 
κοντά στην παραλία και το λιμάνι της 
Κέας, με 8 όμορφα διακοσμημένα 
δίκλινα δωμάτια και στούντιο με 
θέα στους καταπράσινους λόφους. 
redtractorfarm.com

12. Sto Roloi, Poros

Several quite charming historical 
island houses, all lovingly restored 
by architect-owner Marie Luise An-
toniadou. The main one, Sto Roloi, 
is a 19th century neo-classical 
house divided into two apartments 
and a studio. 

Γοητευτικά, ιστορικά, νησιωτικά 
σπίτια, τα οποία ανακαινίστηκαν 
από την αρχιτέκτονα Μαρία Λουίζ 
Αντωνιάδου. Το κύριο μέρος του 
είναι ένα νεοκλασικό σπίτι του 
19ου αιώνα, χωρισμένο σε δύο 
διαμερίσματα κι ένα στούντιο. 
storoloi-poros.com 

Check In
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13. Onar, Andros 

Upscale eco-friendly hide-away in 
a totally virgin spot of the island 
offering comfortable, stylish 
houses, relaxed atmosphere and 
a stunning beach promise ideal 
beach holidays with a Zen touch 
and plenty of privacy.

Ένα υπερσύγχρονο φιλικό προς 
το περιβάλλον κρησφύγετο σε 
μια παρθένα γωνιά της Άνδρου, 
με άνετα, κομψά, πέτρινα σπίτια, 
εξαιρετική αισθητική, χαλαρωτική 
ατμόσφαιρα Zen, πολύ χώρο, 
άφθονη ιδιωτικότητα και με 
εκπληκτική παραλία.  
onar-andros.gr 

14. The Windmill, 
Kimolos

An old Cycladic windmill on Kim-
olos, from 1852, converted into a 
boutique hotel with five beautiful 
bedrooms, with a traditional feel 
but modern touches, great 
views and a pleasantly laid-back 
atmosphere. 

Ένας παλιός κυκλαδίτικος 
ανεμόμυλος στην Κίμωλο, από 
το 1852, που μεταμορφώθηκε σ’ 
ένα boutique ξενοδοχείο με πέντε 
υπνοδωμάτια, με παραδοσιακή 
αίσθηση αλλά με σύγχρονες 
πινελιές, υπέροχη θέα και μια 
ανεπανάληπτα χαλαρωτική 
ατμόσφαιρα. ariahotels.gr

15. Verina Astra, Sifnos

Seven small Cycladic houses set in 
a marvelously quiet spot on a steep 
hillside plunging into the Aegean 
Sea. Ιnviting, modern island style 
with flagstone floors, soothing 
colors and superb beds, each one 
with its own large veranda. 

Επτά μικρά κυκλαδίτικα σπίτια σε 
ένα θαυμάσια ήσυχο σημείο, μια 
απόκρημνη πλαγιά που βυθίζεται 
στο Αιγαίο. Νησιώτικο boho στυλ, 
με δάπεδα από πέτρα, χαλαρωτικά 
χρώματα και υπέροχα κρεβάτια, το 
καθένα με δική του μεγάλη βεράντα. 
verinahotelsifnos.com

16. Cotommatae 1810, 
Hydra

Once a manor house — looks over 
the port from its lofty stone walls, 
and there’s a splendid veranda 
with great views, too. The two 
guesthouse rooms come with cast-
iron canopy beds and antiques. 

Kάποτε καπετανέικο αρχοντικό, 
βλέπει το λιμάνι πάνω από τους 
ψηλούς πέτρινους τοίχους από μια 
βεράντα με υπέροχη θέα. Τα δύο 
δωμάτια του ξενώνα διαθέτουν 
κρεβάτια με ουρανό και αντίκες. 
cotommatae.gr

17. Melitris, Patmos

Less is more: this is the exact 
phrase to describe the magnificent 
Villa Melitris. Very convenient 
and comfortable way of living; 
everything is in the same room, 
but so well implemented architec-
turally that makes it so charming. 
A perfect choice for people who 
like simplicity and style unified.

Τα πάντα είναι στο ίδιο δωμάτιο, 
αλλά τόσο καλά αρχιτεκτονικά 
εφαρμοσμένα, που το καθιστούν 
γοητευτικό για ανθρώπους που τους 
αρέσει να συνδυάζεται η απλότητα 
με το στυλ.  
serendipitygreekvillas.com

18. Perivolas  
Hideaway, Therasia

Costis Psychas’ Perivolas Hideway 
is a unique waterfront property 
that houses about ten people, 
the result of the renovation and 
restructuring of a former mining 
terminal, dated back to 1850, 

Check In
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on the island of Thirassia into 
a contemporary and charming 
villa, with the touch of a luxury 
boutique hotel. Partially built in 
the water, it is a private haven 
with its own beach is accessible 
by sea only. 

Προσβάσιμο μόνο από τη θάλασσα 
και μερικά χτισμένο πάνω στο νερό, 
το καταφύγιο -μια μοναδική βίλα 
εκπάγλου ομορφιάς- είναι χτισμένο 
σε περιοχή που το 1850 γινόταν η 
εξόρυξη ελαφρόπετρας. hideaway.gr

19. Argentikon  
Luxury Suites, Chios 

An impressive 16th century estate 
located on Kambos, combining a 
natural garden setting with archi-
tecture that creates an imposing 
experience. Voted amongst the best 
100 villas in the world, it offers a 
highly personalized service to the 
most demanding clientele. 

Χτίστηκε τον 16ο αιώνα από 
την οικογένεια Αργέντη κι έχει 
χαρακτηριστεί Ιστορικό Μνημείο. 
Έχει ψηφιστεί ως μια από τις 100 
καλύτερες βίλες στον κόσμο και 
είναι τέλειο δείγμα μεσαιωνικής, 
γενουατικής αρχιτεκτονικής. 
argentikon.gr 

20. Arhontikon 
Ermoupolis, Syros 

More a classy Venetian mansion 
than a more impersonal hotel, with 
just 3 rooms and an apartment, 
set in a preserved, restored 
historic 19th-century mansion 
with unique ceiling paintings, 

Archontiko Ermoupolis, within 
a 5-minute walk of St. Nicholas 
Church, Apollo Theater, and Syros 
Town Hall offers a warm and 
authentic atmosphere.

Αξιόλογο δείγμα Νεοκλασικισμού 
του 19ου αιώνα, που έχει 
χαρακτηριστεί Ιστορικό Διατηρητέο 
Μνημείο και Έργο Τέχνης. 
Αριστοκρατικός αέρας που γίνεται 
αισθητός ήδη από την αίθουσα 
υποδοχής, όπου τα αρχιτεκτονικά 
στοιχεία εποχής συνδυάζονται με 
αυθεντικά συριανά έπιπλα.   
ermoupolis.com.gr 

21. Anthippi, Paros

Recently classified as protected 
building because of traditional 
architecture interest, minutes’ 
walk from the beach, this 
beautifully refurbished farmhouse, 
built on a hill overlooking the bay 
of Paros, offers a balanced blend 
of traditional and modern including 
a beautiful pool and poolside bar, 
and the original stonewalls.

Ένα παλιό αγρόκτημα έχει μετατραπεί 
σε ένα διασκεδαστικό (και προσιτό!) 
μικρό ξενοδοχείο στα περίχωρα 
της Παροικιάς, με στούντιο και 
διαμερίσματα, μικρή πισίνα και με 

ένα μείγμα καλλιτεχνικής διάθεσης 
στη διακόσμηση (ρομαντική, 
funky, arty και παραδοσιακή) 
με αξιοσημείωτη προσοχή στη 
λεπτομέρεια.  
anthippi.com

22. Four Seasons, Hydra

A fully renovated 150-year-old 
mansion, once a sponge trader’s 
summerhouse, on a private beach 
in the area of Plakes Vlichos,  
4 km. from Hydra Town and the 
port (free boat transfers offered), 
with spacious accommodation 
individually decorated and fitted 
with wood beamed or paneled 
ceilings and an on-site à la 
carte restaurant, provides also 
complimentary library, sunbeds, 
canoes and umbrellas. 

Σε μια φανταστική τοποθεσία, 
ακριβώς δίπλα σε μια μικρή, ήσυχη 
παραλία, βρίσκεται αυτό το παλιό 
αρχοντικό του 19ου αιώνα, που, 
ανακαινισμένο πλέον, μοιάζει 
σαν ένα παλιό οικογενειακό σπίτι, 
με ξύλινα πατώματα και οροφές, 
χειροποίητα έπιπλα, σχέδια με 
παστέλ χρώματα και απελευθερωτική 
θέα στη θάλασσα.  
fourseasonshydra.gr
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23. Villa Kampani, 
Mykonos 

Right in the heart of Mykonos 
Chora, built in the 1850s to be the 
house of the Mayor of Mykonos, 
after whom Akti Kampani (also 
known as “Gialos”) was named, ar-
chitecturally unique, and quite rare 
for Mykonos, the house, a cross 
breed between standard Cycladic 
architecture and neoclassical 
building typology, has now turned 
to a villa that promise a dream 
holiday to up to 8 guests.

Η πλήρως ανακαινισμένη φέτος Villa 
Kampani, ένα από τα ωραιότερα 
σπίτια του νησιού, χτίστηκε το 
1850 και ήταν κατοικία του πρώην 
δημάρχου Μυκόνου Μιχάλη 
Καμπάνη. Βρίσκεται στο κέντρο της 
πόλης και αποτελεί την επιτομή της 

Check In

κυκλαδίτικης κομψής αισθητικής 
με ψηλή ξύλινη οροφή και παλιά 
αυθεντικά -σε συνδυασμό με boho 
chic- στοιχεία.  
villakampani.gr 

24. Myrsini Estate 
Beach House, Mykonos 

Villa Myrsini (accommodates up 
to 15-16 people) is a wonderfully 
atmospheric private villa set in a 
80,000 m. plot of land, right on 
a relatively secluded sandy beach 
in the far north of the island, with 
selection of materials and fittings, 
true to Mykonos tradition, a world 
away from the usual sleek, white 
modern villas. Its small beach 
house in particular, literally a 
stone’s throw from the beach, is a 
vacation hideaway like no other on 
the whole island. 

Χτισμένο και μοναδικά 
διακοσμημένο, διά χειρός Σπύρου 
Μελετόπουλου, αποτελεί ένα μέρος 

του estate, που συνολικά μπορεί 
να φιλοξενήσει 14-15 άτομα. 
Κυριολεκτικά πάνω στη μικρή 
παραλία της Μυρσίνης, εκτός του 
ότι είναι μοναδικό παράδειγμα 
κυκλαδίτικης παραδοσιακής 
αρχιτεκτονικής, είναι η πιο ονειρική 
διαμονή σε ολόκληρο το νησί, τελεία 
και παύλα. 

25. Skiathos Palace, 
Skiathos

Built amphitheatrically, Skiathos 
Palace, with its beautiful gardens 
spread over Koukounaries, the 
258 elegantly decorated rooms (9 
suites), and the recently renovated 
Executive Plus Floor wind, repre-
sents a new experience of elevated 
aesthetics. The modern facilities 
satisfy every possible desire, 
while the main restaurant’s menu 
combines Greek to international 
cuisine, and the Greek taverna 
The White View on the roof garden 
represents a special choice.

Αμφιθεατρικά χτισμένο, το 
Skiathos Palace, με υπέροχους 
κήπους, απλωμένους πάνω από 
τις Κουκουναριές, τα κομψά 
διακοσμημένα 258 δωμάτια  
(9 σουίτες) και την προσφάτως 
ανακαινισμένη πτέρυγα του Exec-
utive Plus Floor, συνθέτει μια νέα 
εμπειρία υψηλής αισθητικής.  
Τα προσφερόμενα σύγχρονα facil-
ities ικανοποιούν κάθε επιθυμία, 
ενώ στο κυρίως εστιατόριο, το 
μενού συνδυάζει ελληνική και  
ξένη κουζίνα.  
skiathos-palace.gr
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History Times

Delos in Numbers

 Ένας ιερός τόπος, 
λουσμένος στο φως 

και ευλογημένος από 
τους θεούς.

A sacred land bathed in light and blessed by Gods.



Summer - Autumn / HELLENIC SEAWAYS 33

ICON INDEX

1
8

7
2

 T
H

Ε
 S

T
A

R
T

IN
G

 Υ
Ε

Α
R

 O
F

 T
H

E
 E

X
C

A
V

A
T

IO
N

 W
O

R
K

 /
 Η

 Χ
ΡΟ

Ν
ΙΑ

 Ε
Ν

Α
ΡΞ

Η
Σ 

ΤΩ
Ν

 Ε
ΡΓ

Α
ΣΙ

Ω
Ν

 Α
Ν

Α
ΣΚ

Α
Φ

Η
Σ

4 GODS
DELOS WAS THE 
BIRTHPLACE OF 
ARTEMIS AND 
APOLLO, THE TWIN 
OFFSPRING OF ZEUS 
BY LETO. WHEN 
HERA FOUND OUT, 
SHE BANISHED LETO 
FROM THE EARTH, 
BUT POSEIDON 
PROVIDED DELOS AS 
A PLACE FOR HER TO 
GIVE BIRTH. 
ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ 
ΤΗΣ ΑΡΤΕΜΙΔΟΣ ΚΑΙ 
ΤΟΥ ΑΠΟΛΛΩΝΑ, ΤΩΝ 
ΔΙΔΥΜΩΝ ΠΑΙΔΙΩΝ ΤΟΥ 
ΔΙΑ ΚΑΙ ΤΗΣ ΛΗΤΟΥΣ. 
ΟΤΑΝ ΤΟ ΕΜΑΘΕ Η 
ΗΡΑ, ΤΗΝ ΕΞΟΡΙΣΕ 
ΑΠΟ ΤΗ ΓΗ, ΑΛΛΑ Ο 
ΠΟΣΕΙΔΩΝΑΣ ΤΗΣ ΠΡΟ-
ΣΦΕΡΕ ΤΗ ΔΗΛΟ ΓΙΑ ΝΑ 
ΓΕΝΝΗΣΕΙ.

3RD MILLENNIUM BC 
The period Delos was 

first inhabited.
H περίοδος πρώτης 

κατοίκησης του νησιού.

According to Plutarch, that was the year 
when a bronze palm tree blew over onto 
the colossal Naxian marble Statue of 
Apollo (7th century BC), thus destroy-
ing it. The statue was probably re-erect-
ed in its present position. A piece of the 
foot is at the British Museum, a hand is 
at the Delos Museum, and part of the 
trunk and the thighs are situated behind 
the Temple of Artemis in Delos. 
Σύμφωνα με τον Πλούταρχο, εκείνη τη 
χρονιά ένας χάλκινος φοίνικας έπεσε 
πάνω στο Άγαλμα του Απόλλωνα (7ος 
αιώνας π.Χ.), φτιαγμένο από μάρμαρο 
Νάξου, καταστρέφοντάς το. Το άγαλμα 
πιθανώς ανεγέρθη στο σημερινό σημείο. 
Τμήμα του ποδιού βρίσκεται στο Βρετα-
νικό Μουσείο, το χέρι είναι στο Μουσείο 
της Δήλου και ο κορμός και οι μηροί βρί-
σκονται πίσω από το Ναό της Αρτέμιδος 
στη Δήλο. 

30,000
By 100 BC the island had a popu-
lation of 30,000, which included 
foreigners from as far away as 
Rome, Syria, and Egypt. In 88 BC, 
Mithridates, the Κing of Pontus, 
attacked the island. The population 
was killed or sold into slavery, the 
sanctuary treasures were looted, and 
the city was razed to the ground. 
To 100 π.Χ. το νησί μετρούσε 30.000 
κατοίκους, με ξένους από τη Ρώμη, 
τη Συρία και την Αίγυπτο. Το 88 π.Χ. 
ο Μιθριδάτης, Βασιλιάς του Πόντου, 
επιτέθηκε στο νησί. Ο πληθυσμός 
σκοτώθηκε ή αιχμαλωτίστηκε, οι 
θησαυροί λεηλατήθηκαν και η πόλη 
καταστράφηκε ολοσχερώς.    

6,500
THE SEATING CAPACITY OF THE GREAT  
CLASSICAL THEATRE OF DELOS. EAST OF 
THE THEATRE THERE IS A HOUSE WITH A 
MOSAIC DEPICTION OF A DOLPHIN. 
ΟΙ ΘΕΣΕΙΣ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΚΛΑΣΙΚΟΥ ΘΕΑΤΡΟΥ 
ΤΗΣ ΔΗΛΟΥ. ΑΝΑΤΟΛΙΚΑ ΤΟΥ ΘΕΑΤΡΟΥ ΥΠΑΡΧΕΙ 
ΜΙΑ ΚΑΤΟΙΚΙΑ ΜΕ ΜΩΣΑΪΚΗ ΑΝΑΠΑΡΑΣΤΑΣΗ 
ΔΕΛΦΙΝΙΟΥ.

41
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17.8 X 11.4 M.
The measurements of the 

Temple of  the Athenians (c.

425 BC), a Doric build-
ing with seven statues 

made of
chryselephantine on a 

semicircular pedestal of 
Eleusinian marble. 

Οι διαστάσεις του Ναού 
των Αθηναίων (περ. 425 
π.Χ.), ένα κτίριο δωρικού 
ρυθμού, με επτά χρυσε-
λεφάντινα αγάλματα σε 

ημικυκλικό βάθρο ελευσι-
νιακού μαρμάρου. 

3.43 KM²
THE TOTAL ISLAND AREA, WHILE ITS 
MAXIMUM LENGTH ADDS TO 5 KM.
Η ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΕΚΤΑΣΗ ΤΟΥ ΝΗΣΙΟΥ, 
ΕΝΩ ΤΟ ΜΗΚΟΣ ΤΟΥ ΦΤΑΝΕΙ ΤΑ 5 ΧΛΜ.

113 m. (370 ft)
THE HEIGHT OF MOUNT 
KYNTHOS, A CONICAL 
HILL IN THE CENTER OF 
THE ISLAND, REACHABLE 
THROUGH A PATH FROM 
THE SOUTHEAST CORNER 
OF THE THEATRE QUARTER. 
ΤΟ ΥΨΟΣ ΤΟΥ ΟΡΟΥΣ ΚΥΝ-
ΘΟΥ, ΕΝΟΣ ΚΩΝΙΚΟΥ ΛΟΦΟΥ 
ΣΤΟ ΚΕΝΤΡΟ ΤΟΥ ΝΗΣΙΟΥ, 
ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟΥ ΜΕΣΩ ΜΟ-
ΝΟΠΑΤΙΟΥ ΑΠΟ ΤΗ ΝΟΤΙΟ-
ΑΝΑΤΟΛΙΚΗ ΠΛΕΥΡΑ ΤΟΥ 
ΘΕΑΤΡΟΥ. 

29.6 M. X 13.4 M.
The dimensions of the Great Temple of Apollo, of which little remains today. It was 
a Doric peripteral structure with 6 rows of 13 columns. The metopes were plain and 
the architrave was decorated only with palm leaves and lion spouts. 
Οι διαστάσεις του Μεγάλου Ναού του Απόλλωνα, του οποίου σώζεται μικρό τμήμα. 
Επρόκειτο για περίπτερο ναό δωρικού ρυθμού με 6 σειρές από 13 κίονες. Οι μετό-
πες ήταν λιτές και το επιστύλιο ήταν διακοσμημένο με φύλλα φοίνικα και κεφαλές 
λιονταριών. 

Doric columns of grey marble, of which 

only one stands, supported by the Stoa 

of Philip on the left side of the Sacred 

Way; a gift to Apollo from Philip V of 

Macedon (c. 200 BC). The dedicatory in-

scription on the architrave has survived.

Δωρικοί κίονες από γκρίζο μάρμαρο, εκ 
των οποίων μόνο ένας στέκεται στη Στοά 
του Φιλίππου, στα αριστερά της Ιεράς 
Οδού, δώρο του Φιλίππου Ε' της Μακεδο-
νίας (περ. 200 π.Χ.) στον Απόλλωνα. 16
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The year the Sacred 
Lake was completely 
drained. A palm tree 
was planted in the 

center to honor Leto’s labor before 
giving birth.
To έτος πλήρους αποστράγγισης της 
Ιερής Λίμνης. Στο κέντρο φυτεύτηκε ένας 
φοίνικας ως φόρος τιμής στις ωδίνες της 
Λητούς. 

1926
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3 Days in Spetses
Only a two-hour boat ride from Piraeus, Spetses is the 
ideal destination for a 2-3 day relaxing getaway.
Words & Photos by Marialena Nikopoulou - mynutricalendar.com

I like it here. This was my second time on the island, 
I’ve been there for the first time 9 years ago and to be 
honest I didn’t remember a lot.
Arriving at the small port of Dapia everything 
seemed to be familiar and old memories sudden-
ly woke up. Whitewashed Neoclassical houses, 
waterfront cafes, restaurants and traditional taverns 
lining the pedestrian street, the cannons and the 
statue of Laskarina Bouboulina – a vibrant reminder 
of the islands warrior and victorious past- locals 
enjoying their walk along the seafront promenade, 
sea-taxis, fishermen’s boats and luxury yachts, horse-
drawn carriages, expensive boutiques at the stone 
paved alleys, children riding their bikes at the big 
plaza. And then, the charming promenade towards 
the old port where you can also find nice taverns and 
bars by the sea.
The best scenery for my holiday to begin, my first 
contact with the Greek sun and sea this summer after 
a not so generous summer in London this year.
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Απέχοντας μόλις 2 ώρες 
με το δελφίνι από τον 

Πειραιά, είναι ιδανικός 
προορισμός για ένα 

τριήμερο χαλάρωσης 
μακριά από την πόλη. 





36 HELLENIC SEAWAYS / Summer - Autumn

Travel Food Sins

Ph
ot

o:
 M

ar
ia

le
na

 N
ik

op
ou

lo
u 

/ 
m

yn
ut

ric
al

en
da

r.c
om

, S
hu

tt
er

st
oc

k 
 

Beach please: I took advantage of these few days on the island to relax, 
empty my mind from any thoughts and de-stress. I’ve been to 3 different 
beaches, Aghia Marina, Aghioi Anargiri and Vrelos beach, with the latter 
being, in my opinion, the best one.

Food highlights: Ηere’s the best moment: the dinner at Kounoupitsa 
watching the sunset. The setting was amazing, the tavern’s tables were lit-
teraly on the beach by the water, with the sun painting the sky with lots of 
colours while setting. Saganaki mussels with feta cheese and a rich tomato 
sauce made with fresh tomatoes, fresh calamari and of course a big portion 
of Greek salad were just the highlights of this dinner. Most of the taverns 
and restaurants serve really good food, however I couldn’t resist to Greek 
street food that may not suit the Spetsian finesse that much, but I had 
missed it a lot! I’m talking about the typical Greek street food, souvlaki or 
giros, a pita bread wrap with meat of your choice, tomato, potato fries, on-
ion and tzatziki sauce. To be exact, this was the first souvlaki of my holiday 
with few more to follow! I also tried the local delight, Spetsian amigdalota, 
made with almonds. 
While I was buying some for my family I got distracted by those little 
cheesecakes standing there among other sweets! I decided to have one! I 
may not have a sweet tooth but this cheesecake was looking so good!
Beautiful Spetses, till the next time!

Who is Who
Marialena Nikopoulou is a 
London-based food blogger with 
a great passion in food photogra-
phy & food styling. Being Greek, 
she loves Mediterranean/Greek 
cuisine. Via her blog mynutri-
calendar.com, she is aiming to 
express her love for healthy and 
delicious food by sharing her 
homemade day-to-day recipes, 
with a strong desire to inspire 
and spread the word about Greek 
gastronomy! Instagram @
mynutricalendar, F/b ‘My nutri 
calendar’, personal Instagram 
@marialena_nikop

Vrelos beach.

Παραλία Βρέλλου.





38 HELLENIC SEAWAYS / Summer - Autumn

Μου αρέσει εδώ. Φέτος επισκέφτηκα το νησί για 
δεύτερη φορά, με την πρώτη φορά να μετράει 
γύρω στα 9 χρόνια πριν. Μπορεί να μη θυμό-
μουν πολλά από τότε, θυμόμουν όμως αυτό: μου 
αρέσει εδώ!
Φτάνοντας στο λιμάνι της Ντάπιας όλα ήταν 
γνώριμα και οι νέες εικόνες ξύπνησαν τις παλιές 
αναμνήσεις. Ασβεστωμένα νεοκλασικά, καφέ και 
εστιατόρια, παραδοσιακές ταβέρνες κατά μήκος του 
πεζόδρομου, τα κανόνια και το άγαλμα της Μπου-
μπουλίνας να θυμίζουν το αγωνιστικό και νικηφόρο 
παρελθόν του νησιού, οι ντόπιοι που κάνουν τη 
βόλτα τους πλάι στη θάλασσα, τα θαλάσσια ταξί, οι 
ψαράδες, τα πολυτελή σκάφη, οι χλιδάτες boutique 
στα πλακώστρωτα στενά δρομάκια, οι άμαξες, τα 
πιτσιρίκια που τρέχουν με τα ποδήλατα στη μεγάλη 
πλατεία, ακριβώς δίπλα στο λιμάνι. Κι έπειτα η 
παραθαλάσσια βόλτα προς το γραφικό παλιό λιμάνι 
με τα εξίσου όμορφα μαγαζιά.
Το καλύτερο σκηνικό για να ξεκινήσω τις φετινές 
μου διακοπές, η πρώτη μου επαφή με τον ελληνικό 
ήλιο και τη θάλασσα μετά από ένα όχι και τόσο 
γενναιόδωρο καλοκαίρι στο Λονδίνο. Κι εκμε-
ταλλεύτηκα στο έπακρον τις ημέρες αυτές, για να 
χαλαρώσω και να αδειάσω το μυαλό μου από 
κάθε είδους σκέψεις.

Παραλίες: Κολύμπησα αρκετά στις παραλίες της 
Αγίας Μαρίνας, των Αγίων Αναργύρων και του 
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Travel Food Sins

Βρέλλου, με την τελευταία, κατά τη γνώμη μου, 
να ξεχωρίζει.

Food highlights: Η πιο όμορφη στιγμή ήταν το 
φαγητό στην Κουνουπίτσα κυριολεκτικά πάνω στο 
κύμα - τα τραπεζάκια ήταν πάνω στην ακρογιαλιά, 
ενώ στον ορίζοντα ο ήλιος χρωμάτιζε τον ουρανό 
με ζεστές αποχρώσεις του πορτοκαλί καθώς χανό-
ταν μες στη θάλασσα.
Μύδια σαγανάκι με φέτα και μια πλούσια σάλτσα 
φρέσκιας ντομάτας να γλείφεις τα δάχτυλά σου, 
φρέσκα καλαμαράκια και φυσικά δροσερή χωριά-
τικη σαλάτα ήταν οι πρωταγωνιστές.
Παρά το, ως επί το πλείστον, εκλεκτό φαγητό που 
μπορείς να βρεις στο νησί, δεν μπόρεσα να αντι-
σταθώ σε κάτι πιο... του δρόμου, που ίσως να μην 
ταιριάζει τόσο με τη σπετσιώτικη φινέτσα, αλλά, 
τι να κάνουμε, μου είχε λείψει πολύ! Σουβλάκι 
λοιπόν! Για την ακρίβεια το πρώτο σουβλάκι του 
καλοκαιριού, ακολούθησαν μερικά ακόμα!
Δεν θα μπορούσα να μη δοκιμάσω και το τοπικό 
γλύκισμα, τα αμυγδαλωτά Σπετσών! Καθώς 
προμηθευόμουν ένα-δυο κουτάκια για την 
οικογένεια, το μάτι μου έπεσε σε κάτι λαχταριστά 
cheesecake στο ποτήρι ανάμεσα σε άλλα γλυκά! 
Μπορεί να μην τρελαίνομαι για τα γλυκά, αλλά 
στο συγκεκριμένο cheesecake ούτε μπόρεσα ούτε 
θέλησα να αντισταθώ!
Όμορφες Σπέτσες, εις το επανιδείν!

Left: Saganaki mussels with feta cheese and a rich tomato 
sauce made with fresh tomatoes. Above: Local fresh Figs.

Αριστερά: Μύδια σαγανάκι με σάλτσα ντομάτας.  
Επάνω: Ντόπια φρέσκα σύκα.

Who is Who
H Μαριαλένα Nικοπούλου 
τα τελευταία χρόνια ζει 
και εργάζεται στο Λονδίνο. 
Είναι food blogger κι έχει 
πάθος με τη φωτογραφία 
και το food styling. Λατρεύει 
τη μεσογειακή/ελληνική 
κουζίνα και μέσα από το blog 
της mynutricalendar.com 
εκφράζει την αγάπη της για το 
νόστιμο και θρεπτικό φαγητό 
και μοιράζεται συνταγές που 
ετοιμάζει καθημερινά, με 
στόχο να δώσει έμπνευση 
αλλά και να προβάλει 
όσο μπορεί την ελληνική 
γαστρονομία! Instagram @
mynutricalendar, F/b ‘My 
nutri calendar’, personal Ins-
tagram @marialena_nikop





Man on a Mission

Marios Vazeos is the person behind Naxos 
Festival, which he hosts in his ancestral castle, 
attracting artists and visitors from all over the 

world to Naxos.

By Crystalia Patouli

 Naxos 
Festival 

Mr. 
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Man on a Mission

Ο Μάριος Βαζαίος είναι 
το πρόσωπο πίσω από το 
Φεστιβάλ Νάξου, που φιλοξενεί 
στον πατρογονικό του πύργο, 
προσελκύοντας στο νησί 
καλλιτέχνες και επισκέπτες από 
όλο τον κόσμο. 

“I was born and raised in Athens, studied Economics at the National Kap-
odistrian University, with postgraduate studies in Strasburg while simulta-
neously studying French Philology and Museology. Professionally I’m in the 
financial sector.
Starting in 2001, as vice-president of the Cultural Organisation AION,  
I started to organise the Naxos Festival, with my ancestral castle as the base, 
wanting to make the modern conception of the transformation of art into 
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«Γεννήθηκα και μεγάλωσα 
στην Αθήνα, σπούδασα Οικονο-
μικά στο Εθνικό Καποδιστριακό 
Πανεπιστήμιο, με μεταπτυχιακά 
στο Στρασβούργο και παράλληλα 
σπουδές στη Γαλλική Φιλολογία 
και Μουσειολογία, με επαγγελμα-
τική πορεία στον χρηματοοικονο-
μικό τομέα.
Από το 2001 ξεκίνησα παράλ-
ληλα ως αντιπρόεδρος του Πο-
λιτιστικού Οργανισμού ΑΙΩΝ να 
οργανώνω το Φεστιβάλ Νάξου, με 

αφετηρία τον πατρογονικό πύργο 
στο νησί, θέλοντας να κάνω 
πράξη τη σύγχρονη αντίληψη για 
μετουσίωση της καθημερινότη-
τας σε τέχνη, την ανάδειξη της 
πολιτιστικής κληρονομιάς και την 
προστασία του περιβάλλοντος. 
Σκοπός του εγχειρήματος είναι να 
έρχονται σε επαφή οι Ναξιώτες 
και οι επισκέπτες του νησιού με τη 
σύγχρονη πολιτισμική δημιουρ-
γία. Το πρόγραμμα του φεστιβάλ 
περιλαμβάνει εικαστικές εκθέσεις, 
θέατρο, μουσική, χορό, κινηματο-
γράφο, κ.ά., που πραγματοποιού-
νται κάθε καλοκαίρι κυρίως στον 
Πύργο Μπαζαίου, μνημείο του 
17ου αιώνα, ένα υποβλητικό πε-
ριβάλλον, που αγκαλιάζει, εμπνέει 
και αναδεικνύει τα πρόσωπα και 
τα γεγονότα του φεστιβάλ.
Ο Πύργος Μπαζαίου φιλοξενεί 
επίσης εκπαιδευτικά σεμινάρια, με 
θέμα τη Δραματοθεραπεία, ημερί-
δες και συνέδρια, που έχουν θέμα 
αειφόρες μορφές ανάπτυξης. 

Στόχος του Φεστιβάλ Νάξου είναι 
να εμπλουτίσει τη σύγχρονη φυ-
σιογνωμία του νησιού, αναδεικνύ-
οντάς το σε ιδανικό πολιτιστικό 
και παραθεριστικό προορισμό». 
bazeostower.gr, naxosfestival.gr

Man on a Mission

daily life, the promotion of cul-
tural heritage and the protection 
of the environment, a reality.

The project’s purpose is to bring 
the people and visitors of Naxos, 
into contact with contemporary 
cultural creativity. The Festival’s 
program includes art exhibitions, 
theatre, music, dance, cinema 
among other activities. They’re 
mainly realised every summer in 
the Bazeos Tower, a 17th century 
monument, an evocative envi-
ronment, that embraces, inspires 
and promotes the people and 
activities of the Festival.
The Bazeos Tower also hosts 
educational seminars on Drama 
therapy, as well as workshops and 
conferences on sustainable forms 
of development.
The Naxos Festival’s purpose is 
to enrich the island’s contempo-
rary identity, making it an ideal 
cultural and holiday destination.” 
bazeostower.gr, naxosfestival.gr

The Festival’s program includes art 
exhibitions, theatre, music, dance, 
cinema among other activities.

Το πρόγραμμα του φεστιβάλ 
περιλαμβάνει εικαστικές 
εκθέσεις, θέατρο, μουσική, χορό, 
κινηματογράφο, κ.ά., 
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The Big Weekend

Emerald Isle
Αn eclectic collection of artists, photographers, 
architects, poets, designers and film makers 
would definitely vote for Skopelos.
Βy Nikos Antoniou

Others vote for Skiathos with their eyes closed. But others vote 
for Skopelos with their eyes open (and a straightforward opinion). 
It’s not just the verdant pine-tree terrain, the olive groves and the 
vineyards, the emerald beaches. It’s the prevalent classiness, without 
the mass mentality and bad taste, which attracts a collage of groups, 
friends, couples and some foreigners. It’s best experienced by car, 
even in the height of summer, driving in coolness and breathing 
in the fragrance of the huge pine forest and then reaching a shady 
beach, some pebbled shore and laying down for a well-deserved 
noon siesta. You discover that the sun is getting low and your spirits 
are rising. You find yourself in the alleys of the capital, with the 
beautiful white houses with terracotta tiles, the well-kept shops with 
artists making jewelry, wooden sculptures, miniatures and a host 
of sui generis objects. Everybody meets here, to make plans and fill 
their tanks with the Skopelos cheese pie and the roasted calamari 
in the tavernas. That’s where the decisions for the next day are 
made - accompanied by Skopelos wine - which could likely be some 
photography exhibition.
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Definitely:  
A stroll in the neighborhood 
of Castro, at the top of 
the capital. It’s the most 
picturesque area, with narrow 
alleys around the ruins of 
the Venetian, 13th century 
castle. Somewhere here the 
ancient town of Skopelos was 
situated.

Best swims:  
Pick the verdant beaches in 
busy Stafilo (with interesting 
beach bars), Limonari and 
Milia. If you’ve got a hangover 
and want some quite, find 
Kastani, north of Milia.

When to go:  
August, is very suitable.

Home away from home:  
Adrina Beach (www.adrina.
gr) in Panormos is a classic, 
with an excellent view to the 
sea and the woods at your 
feet. In the capital, above 
the port, there’s O Stolios 
(24240 23345) with a great 
view and tasteful rooms 
and Skopelos Village (www.
skopelosvillagehotel.com) in a 
new version, with cozy suites 
and two pools, if you don’t 
want (hmm...) beaches.

Gastronomic raid:  
One of the best and most cre-

ative restaurants on the island 
is Agnandi in Glossa, with very 
imaginative seafood dishes. 
In the capital, Perivoli is in 
the middle of a big garden 
with arbours and has a notable 
selection of international 
dishes.

Booze situations:  
There’s stuff happening in 
Adrina Beach and Le Bistro 
in the capital. There’s a lot 
of parties done on the beach 
of Velonios (with pareos and 
bermudas of course).

The market and the rest:  
Skopelos wine and local 
almond sweets (chamalia).
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The Big Weekend
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Άλλοι ψηφίζουν Σκιάθο µε 
κλειστά µάτια. Όμως άλλοι, και 
είναι πολλοί, ρίχνουν δαγκωτό 
στη Σκόπελο µε ανοιχτά µάτια (και 
καθαρή άποψη). Δεν είναι µόνο το 
καταπράσινο πευκόφυτο τερέν, οι 
ελαιώνες και τα αµπέλια, οι σµαρα-
γδένιες παραλίες. Είναι αυτή η δι-
άχυτη αρχοντιά χωρίς µαζικότητες 
και κακογουστιές που διατρέχει το 
νησί, το οποίο συγκεντρώνει ένα 
κολλάζ από παρέες, κολλητούς, 
ζευγάρια, καλλιτέχνες και αρκετούς 
ξένους. Κατά προτίµηση µε αυτο-
κίνητο και µάλιστα χαίρεσαι ντάλα 
καλοκαίρι να οδηγείς στη δροσιά 
και να ανασαίνεις το άρωµα του 
πελώριου πευκώνα. Και µετά 
να καταλήγεις σε κάποια σκιερή 
αµµουδιά, σε κάποια βοτσαλωτή 
παραλία, για να ξαπλώσεις για µια 
µεσηµεριανή σιέστα του δικαίου. 
Ώσπου να ανακαλύψεις ότι ο ήλιος 
πέφτει και τα κέφια ανεβαίνουν. 
Ακόµα καλύτερα, στα στενά της 
Χώρας, µε τα ωραία λευκά σπίτια 
µε τις κεραµιδένιες στέγες, τα καλ-
λωπισµένα µαγαζιά µε τους καλλι-
τέχνες που φτιάχνουν κοσµήµατα, 
ξυλόγλυπτα, µινιατούρες κι ένα 
σωρό sui generis αντικείµενα. Εκεί 
συναντιούνται όλοι, κάνουν πλάνα 
και γεµίζουν τις µπαταρίες τους µε 
στριφτή σκοπελίτικη τυρόπιτα και 
ψητό καλαµάρι στα ταβερνάκια. 
Εκεί πέφτουν οι αποφάσεις για την 
επόµενη µέρα -τη συνοδεία σκοπε-
λίτικου κρασιού-, αν και σίγουρα 
µες στο κατακαλόκαιρο κάποια 
έκθεση φωτογραφίας θα παίζει. 

Οπωσδήποτε:  
Βόλτα στη γειτονιά του 
Κάστρου, στην κορυφή της 
Χώρας. Είναι η πιο γραφική 
περιοχή, µε στενά σοκάκια 
γύρω από τα ερείπια του 
βενετσιάνικου κάστρου του 
13ου αιώνα. Κάπου εδώ ήταν 
χτισµένη και η αρχαία πόλη 
της Σκοπέλου. 

Καλύτερες βουτιές:  
Διάλεξε τις γεµάτες πράσινο 
παραλίες στον πολυσύχναστο 
Στάφυλο (µε ενδιαφέροντα 
beach bars), το Λιµονάρι, τη 
Μηλιά. Αν έχεις hangover και 
θέλεις την ησυχία σου, βρες 
την Καστάνη, βόρεια από 
τη Μηλιά. 

Πότε να πας:  
Ναι, ο Αύγουστος της  
πάει πολύ. 

Σαν στο σπίτι σου:  
Κλασική αξία, το Adrina 
Beach ( www.adrina.gr) στον 
Πάνορµο, µε εξαιρετική 
θέα στο πέλαγος και µε το 
δάσος µες στα πόδια σου. 
Στη Χώρα, πάνω από το 
λιµάνι βρίσκεται το Ο Στόλιος 
(24240 23345) µε υπέροχη 
θέα και καλόγουστα δωµάτια 
και το Skopelos Village 
(skopelosvillagehotel.com) σε 
νέα εκδοχή, µε cozy σουίτες 
και δύο πισίνες, αν δεν θες 
(χµ...) παραλία.

Γαστρονοµική επιδροµή:  
Από τα καλύτερα και πιο 
δηµιουργικά εστιατόρια στο 
νησί είναι το Αγνάντι στη 
Γλώσσα, µε πολύ ευφάνταστα 
πιάτα θαλασσινών. Στη Χώρα, 
το Περιβόλι ξεπροβάλλει 
µέσα από έναν µεγάλο κήπο 
µε κληµαταριές και προτείνει 
διεθνή κουζίνα αξιώσεων. 

Booze situations:  
Κατάσταση γίνεται στο µπαρ 
του Adrina Beach και το Le 
Bistro στη Χώρα. Πολλά πάρτι 
διοργανώνονται στην παραλία 
του Βελονιού (µε παρεό και 
βερµούδες, εννοείται).

Αγορά και άλλα:  
Κρασί σκοπελίτικο και  
γλυκά χαµαλιά. 

Ένας μεγάλος 
καλλιτεχνικός 

κύκλος ψηφίζει 
το χρώμα του 
σμαραγδιού.
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On the map
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Even though Ikaria is famed for its 
relaxed rhythms, life on the north-
ern side of the island keeps adrena-
line levels high. Weather permitting 
-meaning a good surf report- and 
with their surf boards waxed and 
ready to go, die-hard surfers stage 
their own competition with the 
wild sea, waiting for the first wave 
to carry them away, to absolute 
freedom. Beginners or experienced 
surfers, everyone transforms their 
board into a magic carpet that seems 
to be flying over the foaming sea. 
Expressing an entire philosophy and 
alternative way of life, the fearless 
surfers of Ikaria seem to be carrying 
the summer on their shoulders. 
Ready for action with the first gust 
of wind, they tame the island’s tall 
waves by offering a spectacle that 
might even get you off the golden 
sand and on your feet to try some-
thing different, something invigor-
ating and above all, liberating. 

Watersports

INFO: 
Ikaria Surf School, Gialiskari 833 01, 

+30 6974591674

Hang 10
Taming the waves at 
Messakti, a surfers’ paradise.
By Elena Mathiopoulou

Λιμανάκι Αρμενίστης, Ικαρία

T. 22750 71567, 697 246 0699

Λ. Ελευθερίας 45, Άλιμος,  T: 210 9855795 

Paralia Messakti Gialiskari Ikarias
Τ. 697 230 6442

  www.facebook.com/Bensao-beach-bar
Τ. 697 230 6442

Paralia Messakti Gialiskari Ikarias

Ζεύκια στην Ικαρία λέγονται τα ολονύκτια γλέντια 
με μεζέδες, κρασοπότι, μουσική και ξέφρενο 
χορό. Σε αυτές τις γιορτές εκφράζεται η πλούσια 
μουσικοχορευτική παράδοση του νησιού και ο 
φιλόξενος και κοινωνικός χαρακτήρας των κατοίκων.



Λιμανάκι Αρμενίστης, Ικαρία

T. 22750 71567, 697 246 0699

Λ. Ελευθερίας 45, Άλιμος,  T: 210 9855795 

Paralia Messakti Gialiskari Ikarias
Τ. 697 230 6442

  www.facebook.com/Bensao-beach-bar
Τ. 697 230 6442

Paralia Messakti Gialiskari Ikarias

Ζεύκια στην Ικαρία λέγονται τα ολονύκτια γλέντια 
με μεζέδες, κρασοπότι, μουσική και ξέφρενο 
χορό. Σε αυτές τις γιορτές εκφράζεται η πλούσια 
μουσικοχορευτική παράδοση του νησιού και ο 
φιλόξενος και κοινωνικός χαρακτήρας των κατοίκων.
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Watersports

Αν και η Ικαρία φηµίζεται για 
τους χαλαρούς ρυθµούς της, η ζωή 
στη βόρεια πλευρά της ανεβάζει 
την αδρεναλίνη στα ύψη. Καιρού 
επιτρέποντος, µε το κατάλληλο 
surf report και κερωµένες σανίδες, 
οι παθιασμένοι σέρφερ δίνουν 
τη δική τους αναμέτρηση µε την 
αγριεμένη θάλασσα, περιμένοντας 
το πρώτο κύµα που θα τους απο-
γειώσει στην απόλυτη ελευθερία. 
Aρχάριοι ή προχωρημένοι, όλοι 
τους µετατρέπουν τη σανίδα σε 
µαγικό χαλί, που µοιάζει να ίπταται 
πάνω στην αφρισµένη θάλασσα. 
Εκφράζοντας µια ολόκληρη φιλο-
σοφία κι έναν εναλλακτικό τρόπο 
ζωής, οι ατρόµητοι σέρφερ µοιά-
ζουν να κουβαλούν επάνω τους το 
καλοκαίρι. Έτοιµοι για δράση µε το 
πρώτο αεράκι, δαµάζουν τα ψηλά 
κύµατα προσφέροντας ένα θέαµα, 
που ίσως κάνει και σένα να σηκω-
θείς από τη χρυσαφένια αµµουδιά 
και να τολµήσεις κάτι διαφορετικό, 
αναζωογονητικό και, πάνω απ’ 
όλα, απελευθερωτικό.

Δαμάζοντας τα κύματα στη Μεσακτή, 
τον παράδεισο των σέρφερ.

Εveryone 
transforms their 
board into a magic 
carpet. 
 
Όλοι µετατρέπουν 
τη σανίδα σε 
µαγικό χαλί.
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Tradition

Santorinian wines 
will fill your glasses 

and make you 
dance all night. 

Τα ποτήρια σας 
θα γεµίσουν µε 

τοπικό κρασί και 
θα χορεύετε µέχρι 

το πρωί.

Beauty and  
the Feast

The most popular religious festival in Santorini, 
Festival of Matrona, that takes place in the 

village of Finikia promises partying -the Greek 
way- till the next morning. 

By George Pittas, Photos by Christos Drazos

The church of Aghia (Saint) Matrona with its characteristic 
palm tree lies to the east of the main street in Finikia on San-
torini and was built in 1859 by Frangisko Plati, a ship-owner 
from Oia. In the old days Finikia was the farmers’ quarter 
of Oia. The feast day or panigyri of Aghia Matrona in Finikia 
takes place on October the 20th, after the hordes of tour-
ists have departed and the local population can have some 
fun amongst themselves. On the eve, at 7 pm, the church 
bells ring to announce the evening prayers and the faithful 
gather for the service. Just opposite in a beautiful half-ruined 
building, a former vedema, with a large courtyard, tables 
and benches are set up along with two big cauldrons, one for 
cooking meat, the other for rice. As for the music, apart from 
local instruments, the violin and lute, people also flock from 
neighboring islands with their own instruments (tsabounes 
and toubakia) and there are moments when they all play 
together – of course without loudspeakers – creating a Diony-
sian atmosphere. People sing, dance and make merry till sun-
rise when, after snatching a couple of hours’ sleep, the faithful 
reappear at the morning service and follow the procession 
of the icon of Aghia Matrona through the village alleyways 
which have been strewn with sweet-smelling rosemary and 
rose geranium branches.
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Tradition

Η εκκλησία της Αγίας Ματρώνας, µε τον χαρακτηριστικό της φοίνικα, βρίσκεται ανατολικά του κεντρι-
κού δρόµου της Φοινικιάς στη Σαντορίνη και χτίστηκε το 1859 από τον Φραγκίσκο Πλατή, καραβοκύρη 
της Οίας. Η Φοινικιά ήταν, τα παλιά χρόνια, η γειτονιά των αγροτών της Οίας. Το πανηγύρι της Αγίας 
Ματρώνας στη Φοινικιά γίνεται στις 20 Οκτωβρίου, όταν η Σαντορίνη έχει αδειάσει από τις ορδές των 
τουριστών κι έτσι οι ντόπιοι έχουν την ευκαιρία ν’ ασχοληθούν µε τα δικά τους και να διασκεδάσουν 
µεταξύ τους. Tην παραµονή, στις 7.00 το απόγευµα, το διπλοκάµπανο της εκκλησίας σηµαίνει τον 
πανηγυρικό εσπερινό και οι πιστοί συγκεντρώνονται για τη λειτουργία. Ακριβώς απέναντι, σ’ ένα ωραι-
ότατο, µισοερειπωµένο κτίριο (µια παλιά βεντέµα) µε ευρύχωρη αυλή στήνονται οι παγκάδες, τα δύο 
µεγάλα καζάνια µε τα κρέατα και τα πιλάφια. Από µουσικές, εκτός από τα ντόπια τακίµια (βιολί και λα-
ούτο), καταφθάνει από τα γύρω νησιά βοήθεια µε τσαµπούνες και τουµπάκια, οπότε είναι στιγµές όπου 
όλες οι µουσικές µαζί -χωρίς, βέβαια, µικροφωνικές εγκαταστάσεις- δηµιουργούν διονυσιακό κλίµα. 
Ο κόσµος τραγουδά, γλεντά και χορεύει µέχρι τα χαράµατα. Έπειτα οι πιστοί, αφού κλέψουν κάνα δυο 
ώρες ύπνο, πάνε στην πρωινή λειτουργία και στην περιφορά της εικόνας της Αγίας Ματρώνας στα 
σοκάκια του χωριού, όπου έχουν σκορπιστεί κλαδάκια δεντρολίβανο και αρµπαρόριζα.

To µεγαλύτερο 
θρησκευτικό πανηγύρι 
της Σαντορίνης, αυτό της 
Ματρώνας, γίνεται το 
φθινόπωρο στη Φοινικιά 
και θα σας κρατήσει 
ξύπνιους µέχρι το πρωί.

Live music remains pure and 
intact thanks to the absence of 
microphones, thus, creating a 

Dionysian atmosphere. 

Η ζωντανή µουσική παραµένει 
αναλλοίωτη χάρη στην απουσία 

μικροφώνου, δημιουργώντας 
την απόλυτη διονυσιακή 

ατμόσφαιρα.

For the locals is α chance to 
relax and have some fun. 

Για τους ντόπιους αυτή είναι 
η ευκαιρία να χαλαρώσουν 

και να γιορτάσουν. 
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T H E  AU T H E N T I C  B I G  B LU E ,  A M O R G O S ,  1 6 - 2 6  S E P Τ .  2 0 1 8

REASONS TO GO
W H AT  M A K E S  U S  WA N T  TO  PAC K  N '  G O  R I G H T  N OW

In 1988 a film flooded cinema screens with the big blue 
sea. Meanwhile, Luc Besson put Amorgos on the world 
map, introducing it to an eclectic audience with a wet 
handshake that soon turned into a passionate relation-
ship with the island becoming the definition of “less is 
more”. The Big Blue initiated us into a new archetype of 
the mystical marine life. An ascetic free-diving cham-
pion seeking what is forever lost in the deep blue of the 
sea of Amorgos. Thanks to the strenuous efforts of Vivi 
Draka, her team and sponsors, the second edition of the 
Authentic Big Blue is the lucid revival of that unique 
cinematic experience. Athletes and participants become 
part of the world underwater (in Aghia Anna, below the 
Monastery of Panaghia Hozoviotissa), turning into the 
film’s characters. On this year’s 30th anniversary of the 
first screening, leading world champions of free diving, 
who are also winners of important prizes, will partic-
ipate along with Eric Serra, the composer who came 
up with the movie’s outstanding soundtrack and a lot 
more. Add to that the gastronomy week, running parallel 
to the event, during which local recipes are offered to 
athletes and visitors alike all around the island; toss in 
the Monastery of Panaghia Hozoviotissa and the scenic 
castle town, probably the most beautiful Chora in the 
Aegean, et voila! The only answer you can shout out after 
being formally invited by the big blue spirit is “I’m in!” 
(authenticbigblue.com)

Το 1988 μια ταινία ξεχείλισε από θάλασσα τις κινηματο-
γραφικές οθόνες, την ώρα που ο εστέτ Luc Besson έβαζε 
την Αμοργό στον παγκόσμιο χάρτη, συστήνοντάς τη σε ένα 
εκλεκτικό κοινό με μια υγρή χειραψία που εξελίχθηκε σε 
παθιασμένη σχέση με το νησί-συνώνυμο του less is more. 
Το The Big blue μάς μύησε σ’ ένα νέο αρχέτυπο για τη μυ-
στηριακή θαλάσσια ζωή, μέσα από τον ασκητικό πρωταθλη-
τή καταδύσεων που αναζήτησε το εκλιπόν στο βαθύ μπλε 
του Αμοργιανού Πελάγους. To The Authentic Big Blue, για 
δεύτερη συνεχόμενη χρονιά, χάρη στις άοκνες προσπάθειες 
της Βιβής Δρακά, της ομάδας των συνεργατών και χορηγών 
της, είναι η διαυγής αναβίωση αυτής της μοναδικής κινη-
ματογραφικής εμπειρίας, ενώ αθλητές και συμμετέχοντες 
γίνονται μέρος του βυθού (στην Αγία Άννα, κάτω από την 
Παναγία Χοζοβιώτισσα) και ήρωες της ιστορίας της. Φέτος, 
στην επέτειο των 30 χρόνων από την πρώτη προβολή 
της, θα συμμετάσχουν κορυφαίοι παγκόσμιοι πρωταθλη-
τές ελεύθερης κατάδυσης, με μεγάλα έπαθλα, ενώ στους 
παρευρισκόμενους θα είναι και ο Eric Serra, ο συνθέτης που 
εμπνεύστηκε το συγκλονιστικό της soundtrack, και όχι μόνο. 
Πρόσθεσε παράλληλα και τη γαστρονομική εβδομάδα, όπου 
απ’ άκρη σ’ άκρη του νησιού αναδεικνύονται οι ντόπιες 
συνταγές, που προσφέρονται σε αθλητές και επισκέπτες, 
πρόσθεσε τη Χοζοβιώτισσα και την καστροπολιτεία, την 
πιο όμορφη ίσως Χώρα του Αιγαίου, et voila!, δεν μπορείς 
παρά να φωνάξεις παρών σ’ αυτό το προσκλητήριο του big 
blue spirit. (authenticbigblue.com) 
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Just Back from…

Η σχέση ζωής 
ενός ζωγράφου 
με τη Σίφνο, όπου 
ερωτεύτηκε και 
δημιούργησε για 30 
ολόκληρα χρόνια, 
υμνώντας τη με ένα 
αυτοβιογραφικό 
βιβλίο. 

*Part of the book “The Greek 
House”, Christian Brechneff 
with Tim Lovejoy, Farrar, 
Straus and Giroux, 2013 
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The Greek House of 
Christian Brechneff
The lifelong relationship of a painter with Sifnos, who 
loved and created there for 30 whole years, praising 
it with an autobiography.

“When I first got to Sifnos, I had no idea I would have a house on 
the island, had no idea I would return there for the next thirty-odd 
years. I went that first summer to get away, to get out of Switzerland, 
where I had grown up, and to draw and to paint, but I never imagined 
I would go back year after year, returning as to a well, to work there 
every summer. I had no idea that Sifnos would become my source, my 
inspiration, my Muse. 
In Greece one is allowed to talk about Muses -Greece, the Land of 
the Gods. One can still feel the gods there, or you could then- gods, 
Muses, Fates, all the deities of 
ancient Greece that not only filled 
the sky but walked the earth. It was 
as if something in the air, something 
in the purity, the clarity of the place, 
some combination of mountains 
and sea and sky invited the creation 
of those heroic stories and myths, 
and fed them. Something magical. 
You could believe in magic there, 
from charioteers who drove across 
the sky to one-eyed monsters living 
in caves and gods beneath the sea. 
But Greece had another kind of 
magic too, not just the magic of 
enchantment, but a more powerful 
magic: I believe there are places 
that have real power, places where 
the connection between nature and 
man is absolutely direct, without 
thought of any kind, places that 
penetrate you so deeply that they 
become part of you. Places where 
you can put your ear to the ground 
and hear your own heart beating. 
Sifnos had that magic for me from 
the first moment.” 
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Who is Who
Christian Brechneff, was born in the Belgian 
Congo in 1950, studied in Switzerland 
and America (Saint Olaf’s College) and 
got his Master’s in 1975 from the London 
Royal College of Art. He has exhibited in 
Switzerland, Spain, England, Germany, Sri 
Lanka and the USA and his paintings are in 
public and private collections all over the 
world, including the New York Metropolitan 
Museum. Apart from “The Greek House”, that 
he cowrote with his partner Tim Lovejoy, he’s 
written “Homage: Encounters with the East”, 
a book of travel sketches, published in 2007. 
He lives in Hadlyme, Connecticut, USA.

Ο Κρίστιαν Μπρέσνεφ γεννήθηκε στο Βελγικό 
Κογκό το 1950, σπούδασε σε Ελβετία και 
Αμερική (Κολέγιο Saint Olaf) και πήρε το 
Μάστερ του το 1975 από το  Royal College 
of Art του Λονδίνου. Έχει κάνει εκθέσεις σε 
Ελβετία, Ισπανία, Αγγλία, Γερμανία, Σρι Λάνκα 
και ΗΠΑ και οι πίνακές του περιλαμβάνονται 
σε δημόσιες και ιδιωτικές συλλογές σ’ όλο 
τον κόσμο, ανάμεσά τους το Μητροπολιτικό 
Μουσείο της Νέας Υόρκης. Εκτός από «Το σπίτι 
του ζωγράφου στη Σίφνο», εκδ. Τσιγαρίδας, 
που το συνυπογράφει με τον σύντροφό του 
Τιμ Λάβτζοϊ, έχει γράψει επίσης το “Homage: 
Encounters With the East”, ένα βιβλίο με 
ταξιδιωτικά σχέδια, έκδοση του 2007. Μένει 
στο Hadlyme, στο Κονέκτικατ, ΗΠΑ.

christianbrechneff.com

“WHEN I READ ‘THE 
GREEK HOUSE’ BY 
CHRISTIAN BRECHNEFF, 
I HAD THE URGE TO 
DUMP EVERYTHING 
AND GO TO SIFNOS, 
THAT ROCKY AEGEAN 
ISLAND, THAT HE 
DESCRIBES WITH 
SUCH LOVE IN HIS 
CHRONICLE.” STEVEN 
KURUTZ, THE NEW 
YORK TIMES

«ΜΌΛΙΣ ΔΙΆΒΑΣΑ 
“ΤΟ ΣΠΊΤΙ ΤΟΥ 
ΖΩΓΡΆΦΟΥ 
ΣΤΗ ΣΊΦΝΟ” 
ΤΟΥ ΚΡΊΣΤΙΑΝ 
ΜΠΡΈΣΝΕΦ, ΜΟΥ 
’ΡΘΕ ΝΑ ΤΑ 
ΠΑΡΑΤΉΣΩ ΌΛΑ 
ΚΑΙ ΝΑ ΠΆΩ 
ΣΤΗ ΣΊΦΝΟ, ΤΟ 
ΒΡΑΧΏΔΕΣ ΑΥΤΌ 
ΝΗΣΊ ΤΟΥ ΑΙΓΑΊΟΥ, 
ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΆΦΕΙ 
ΜΕ ΤΌΣΗ ΑΓΆΠΗ 
ΣΤΟ ΧΡΟΝΙΚΌ 
ΤΟΥ». STEVEN 
KURUTZ, THE NEW 
YORK TIMES

Just Back from…





Just Back from…

«Όταν πρωτοπήγα στη Σίφνο, 
δεν μου ’χε περάσει απ’ το μυαλό 
ότι θ’ αποκτούσα εκεί σπίτι ή 
ότι θα επέστρεφα εκεί για άλλα 
τριάντα χρόνια περίπου. Το πρώτο 
καλοκαίρι πήγα για να αποδράσω, 
για να φύγω απ’ την Ελβετία όπου 
είχα μεγαλώσει, για να σχεδιάσω 
και να ζωγραφίσω, αλλά ποτέ δεν 
φαντάστηκα ότι θα γυρνούσα κάθε 
χρόνο, σαν διψασμένος σε πηγή, 
για να δουλέψω. Δεν μπορούσα 
τότε να διανοηθώ ότι η Σίφνος 
θα γινόταν η πηγή, η έμπνευση, η 
Μούσα μου. 
Στην Ελλάδα, τη γη των Θεών, 
επιτρέπεται να μιλάμε και για 
μούσες. Μπορείς ακόμη να νιώσεις 
τους θεούς εκεί ή τουλάχιστον τότε 
- θεούς, μούσες, μοίρες, όλες τις 
αρχαίες ελληνικές θεότητες, που 
όχι μόνο γέμιζαν τον ουρανό αλλά 
και περπατούσαν στη γη. Λες και 
κάτι στον αέρα, στη στιλπνότητα 
και την καθαρότητα του τόπου, ο 

συνδυασμός βουνών, θάλασσας 
και ουρανού γεννούσε αυτές τις 
ηρωικές ιστορίες και τους μύθους 
κι έτσι θέριεψαν. Κάτι το μαγικό. 
Στην Ελλάδα εύκολα πίστευες στα 
μάγια, σε ηνίοχους που διασχίζουν 
τον ουρανό, σε μονόφθαλμα τέρα-
τα σε σπηλιές και σε θεούς κάτω 
απ’ τη θάλασσα. Ωστόσο η Ελλάδα 
είχε τότε και μια άλλη μαγεία, όχι 
μόνο τη μαγεία της σαγήνης, αλλά 
μια ισχυρότερη: πιστεύω ότι υπάρ-
χουν τόποι με πραγματική δύναμη, 
τόποι όπου η σχέση ανάμεσα σε 
άνθρωπο και φύση είναι απολύτως 
άμεση, χωρίς να επεμβαίνει ο 
λογισμός, τόποι που σε διαπερ-
νούν τόσο βαθιά, ώστε γίνονται 
μέρος του εαυτού σου. Τόποι όπου 
αν βάλεις το αυτί σου στο χώμα, 
θα ακούσεις τη δικιά σου καρδιά 
να χτυπάει. 
Απ’ την πρώτη στιγμή, αυτή ήταν 
για μένα η μαγεία της Σίφνου».

* Απόσπασμα από 
το βιβλίο «Το σπίτι 

του ζωγράφου 
στη Σίφνο», του 

Κρίστιαν Μπρέσνεφ 
με τον Τιμ Λάβτζοϊ. 

Εισαγωγή: 
Παναγιώτης Τέτσης. 

Μετάφραση: 
Ελένη Μαχαιρά- 

Οντονί. Εκδόσεις 
Τσιγαρίδας - 2013 
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Πόσες φορές στη ζωή σου θα έχεις την ευκαιρία να περπατήσεις 
πάνω σε μια «κατσαρόλα που βράζει»; Μόνο οι καυτές σόλες των 
παπουτσιών σου μπορούν να σου πουν.
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Blazing Soles
How many times in your life would you have 
the chance to walk over a “boiling pot”? Only 

the steamy soles of your shoes can tell. 
By Katia Miliaraki

Millions of years ago 
Santorini owes its uniqueness mostly to its volcano; one of the most 
important volcanos around the world, born within the sea, thus shifting 
greatly the geological aspect of the entire Eastern Mediterranean, just like 
it influenced the area’s human life and activity. The volcano is active and 
was formed millions of years ago. Part of the Aegean Volcanic Arc -along 
with the volcanos of Methana, Milos and Nisyros, it is the result of the 
African tectonic plate sinking beneath the Eurasian plate. The big eruption 
that took place during Prehistoric Times is known as the Minoan eruption 
and is considered the greatest one in the history of the world. 
Since then, Santorini’s volcano has erupted several times over the course 
of centuries constantly reshaping the island by forming or destroying oth-
er islets in its perimeter. Today, when locals mention the volcano they refer 
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Εκατομμύρια χρόνια πριν
Η μοναδικότητα της Σαντορίνης οφείλεται κυρίως στο ηφαίστειό της. Πρόκειται για ένα από τα πιο σημα-
ντικά ηφαίστεια παγκοσμίως που γεννήθηκε μέσα από τη θάλασσα και επηρέασε κατά σημαντικό τρόπο 
τη γεωλογική μορφή όλης της Ανατολικής Μεσογείου, όπως και την ανθρώπινη ζωή και δραστηριότητα 
στην περιοχή. Το ηφαίστειο είναι ενεργό και δημιουργήθηκε πριν από εκατομμύρια χρόνια. Ανήκει στο 
ηφαιστειακό τόξο του Αιγαίου -μαζί με τα ηφαίστεια των Μεθάνων, της Μήλου και της Νισύρου- και σχη-
ματίστηκε καθώς η αφρικανική τεκτονική πλάκα βυθίζεται κάτω από την ευρασιατική. Η μεγάλη έκρηξη που 
σημειώθηκε κατά την Προϊστορική Εποχή και είναι γνωστή ως Μινωική Έκρηξη θεωρείται η μεγαλύτερη 
στην παγκόσμια ιστορία.
Έκτοτε το ηφαίστειο της Σαντορίνης εξερράγη πολλές φορές ανά τους αιώνες, μεταβάλλοντας συνεχώς 
την εικόνα του νησιού, δημιουργώντας και καταστρέφοντας διάφορα μικρά νησάκια στην περίμετρό του. 
Όταν οι ντόπιοι λένε σήμερα ηφαίστειο, εννοούν το μικρό νησάκι της Νέας Καμένης, στο κέντρο σχεδόν 
της κυκλικής περιμέτρου, που σχηματίζεται από τη Σαντορίνη, τη Θηρασιά και το Ασπρονήσι. Στη Νέα Κα-

to the little island of Nea Kameni in 
the middle of the circular perimeter 
formed by Santorini, Thirasia and 
Aspronisi. Besides, in Nea Kameni 
one can watch the steam coming out 
of fumaroles directly from the earth’s 
depths, whereas approximately 
60 years ago the eruption of 1950 
formed its most recent grounds. 
Right next to it, the island of Palea 
Kameni was formed 2,000 years ago 
by the eruption of 47 AC. Both vol-
canic islets can be visited and walked 
over until reaching the fumaroles of 
Nea Kameni or in order to swim in 
the thermal waters of Palea Kameni. 
Scientists from various fields of 
study closely observe the volcano’s 
activity not only because it is active 
but also as they believe that San-
torini’s Volcanic Complex –includ-
ing the two over-water volcanos of 
Palea and Nea Kameni, as well as the 
underwater volcano of Kolumbo- 
constitutes the most active section of 
the Aegean Volcanic Arc. 

The "Minoan" eruption
During prehistoric times Santorini’s 
volcano was shaken by a terrible 
eruption. Until then, the island had 
an almost round shape forming the 
island of Stroggyli (meaning “round” 
in Greek) which covered approxi-
mately the entire area of Santorini, 
Thirasia and Aspronisi altogether. 
The eruption sank its largest portion, 
thus destroying it, and formed the 
caldera of Santorini as we know it 
today. It is considered one of the 
greatest volcanic eruptions in human 
history, compared by scientists only 
to that of Indonesia in 1815. It was 
called “Minoan” as for many years 
the scientific community, led by 
archaeologist Spyros Marinatos’ 
theory, believed that Santorini’s 
volcano and the enormous tsunami 
following its eruption wiped out the 
Minoan Civilization in Crete. How-
ever, according to modern methods 
of radiometric dating, the eruption 
of Santorini’s volcano took place 
in the end of the 17th century BC, 
and more specifically in 1613 BC, 
whereas the Minoan civilization was 
preserved –although in decline- for 
one more century.

H ΚΑΛΝΤΈΡΑ (CALDARIA –«ΚΑΤΣΑΡΌΛΑ ΠΟΥ ΒΡΆΖΕΙ») ΕΊΝΑΙ 
ΠΆΝΤΑ ΕΚΕΊ ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΉ. ΣΉΜΑ ΚΑΤΑΤΕΘΈΝ ΤΟΥ ΝΗΣΙΟΎ ΕΊΝΑΙ ΤΟ 
ΜΟΝΑΔΙΚΌ, ΚΑΤΟΙΚΗΜΈΝΟ, ΑΧΝΙΣΤΌ ΤΣΟΥΚΆΛΙ ΣΤΟΝ ΠΛΑΝΉΤΗ.



1649-1650: Intense volcanic activity and the 
first and only known eruption of the active 
underwater volcano of Kolumbos, from which 
poisonous gases continued to be emitted for a 
long time. Έντονη ηφαιστειακή δραστηριότητα και 
η πρώτη και μόνη γνωστή έκρηξη του ενεργού 
υποθαλάσσιου ηφαιστείου Κολούμπος, από όπου 
για πολύ καιρό εκλύονταν δηλητηριώδη αέρια. 

KOLUMBOS

THE VOLCANO’S 
ERUPTIONS 
Although the historical sources have  
not all survived, we know that Santorini’s 
volcano has erupted several times over the 
course of centuries –none of those eruptions, 
however, could compare in intensity to that  
of the Minoan one. 

Το ηφαίστειο της Σαντορίνης εξερράγη αρκετές 
φορές κατά τη διάρκεια των αιώνων, όμως 
καμία από τις εκρήξεις αυτές δεν πλησίασε σε 
σφοδρότητα τη Μινωική Έκρηξη.

197 BC an islet emerged, that today is 
thought to be sunk. Aναδύθηκε νησάκι, 
που σήμερα θεωρείται βυθισμένο.

46-47 BC Palea Kameni was 
formed. Δημιουργήθηκε η Παλαιά Καμένη.

726 Palea Kameni grew larger. Η Παλαιά 
Καμένη μεγάλωσε.

1570 or 1573 Mikri Kameni was formed. 
Δημιουργήθηκε η Μικρή Καμένη.

1707 and for 4 years, consecutive 
eruptions form Nea Kameni led to the 
permanent evacuation of the Kasteli of 
Skaros. Το 1707 και για τα επόμενα 4 
χρόνια, διαδοχικές εκρήξεις δημιούργησαν 
τη Νέα Καμένη και εγκαταλείφθηκε οριστικά 
το Καστέλι του Σκάρου. 

1866-1870 Mikri Kameni was 
adjoined to Nea Kameni. H Μικρή Καμένη 
ενώθηκε με τη Νέα Καμένη. 

1925-1928 Nea Kameni grew larger.  
H Νέα Καμένη μεγάλωσε. 

1939-1941 the phenomenon was 
observed by scientists. Mελετήθηκε 
επιστημονικά το φαινόμενο.

1950 Nea Kameni acquired its 
current shape. H Νέα Καμένη πήρε το 
σημερινό της σχήμα.

THE ISLAND’S TRADEMARK, 
CALDERA (FROM LATIN CALDARIA 

‘BOILING POT’) IS THERE, ACTIVE 
AND HOLDS A WORLDWIDE RECORD 
OR PHENOMENON, BEING THE ONLY 

INHABITED CALDERA IN THE WORLD.
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μένη άλλωστε μπορεί να δει κανείς ατμίδες να βγάζουν ατμό από τα έγκατα 
της γης, ενώ μόλις πριν από 60 περίπου χρόνια σχηματίστηκαν τα πιο πρό-
σφατα εδάφη του, κατά την έκρηξη του 1950. Δίπλα ακριβώς, η Παλαιά Κα-
μένη είναι το νησί που σχηματίστηκε πριν από 2.000 χρόνια περίπου, κατά 
την έκρηξη του 47 μ.Χ. Και τα δύο νησάκια του ηφαιστείου είναι επισκέψιμα 
και μπορεί κανείς να τα περπατήσει και να φτάσει έως τις ατμίδες της Νέας 
Καμένης ή να κολυμπήσει στα θερμά νερά της Παλαιάς. Επιστήμονες όλων 
των ειδικοτήτων παρακολουθούν στενά τη δραστηριότητα του ηφαιστείου, 
καθότι είναι φυσικά ενεργό αλλά και γιατί θεωρείται ότι το Σύμπλεγμα της 
Σαντορίνης, που περιλαμβάνει τα δύο υπερθαλάσσια ηφαίστεια της Παλαι-
άς και της Νέας Καμένης κι ένα υποθαλάσσιο ηφαίστειο, τον Κουλούμπο, 
είναι το πιο ενεργό τμήμα του ηφαιστειακού τόξο του Αιγαίου.

Η Μινωική Έκρηξη
Κατά τους προϊστορικούς χρόνους, το ηφαίστειο της Σαντορίνης συ-
γκλονίστηκε από μια τρομακτική έκρηξη. Τότε το νησί είχε σχήμα περίπου 
στρογγυλό - ήταν το νησί που ονομαζόταν Στρογγύλη και που σήμερα 

The Volcano Info
The boats to the volcano depart from Gialos, the old harbour overlooked by Fira, 
Athinios, the island’s modern port, but also Ammoudi, Oia’s haven. The first stop is 
Nea Kameni, where you are going to walk on the volcanic crater. As the path is uphill 
and the temperature is quite high, it is imperative to wear a hat, sport shoes, and 
sunscreen, and carry a lot of water. 

Τα καραβάκια για το ηφαίστειο ξεκινούν από τον Γιαλό, το παλιό λιμάνι κάτω από τα Φηρά, 
τον Αθηνιό, το σύγχρονο λιμάνι του νησιού, αλλά και από το Αμμούδι, το επίνειο της Οίας. 
Η πρώτη στάση είναι στη Νέα Καμένη, όπου θα περπατήσετε στον κρατήρα. Η διαδρομή 
είναι ανηφορική, οι θερμοκρασίες πολύ υψηλές και το καπέλο, τα αθλητικά παπούτσια, το 
αντηλιακό και το νερό θεωρούνται απαραίτητα.

υπολογίζουμε πως είχε περίπου την έκταση που «σχηματίζεται» από τη 
Σαντορίνη, τη Θηρασιά και το Ασπρονήσι. Η έκρηξη βύθισε και διέλυσε 
το μεγαλύτερο μέρος του, δημιουργώντας την καλντέρα της Σαντορίνης, 
όπως την ξέρουμε σήμερα. Θεωρείται μια από τις μεγαλύτερες εκρήξεις 
ηφαιστείων στην ανθρώπινη ιστορία και οι επιστήμονες τη συγκρίνουν 
μόνο με εκείνη στην Ινδονησία το 1815. Ονομάστηκε «μινωική», καθώς για 
πολλά χρόνια οι επιστήμονες είχαν υιοθετήσει τη θεωρία του αρχαιολόγου 
Σπύρου Μαρινάτου, σύμφωνα με την οποία το ηφαίστειο της Σαντορίνης 
και το τεράστιο τσουνάμι που προκλήθηκε αμέσως μετά ήταν η αιτία της 
καταστροφής του Μινωικού Πολιτισμού στην Κρήτη. Σύμφωνα όμως με τις 
σύγχρονες μεθόδους ραδιοχρονολόγησης, η έκρηξη του ηφαιστείου της 
Σαντορίνης σημειώθηκε στα τέλη του 17ου αιώνα π.Χ. και πιο συγκεκρι-
μένα το 1613 π.Χ. Αντίθετα, ο Μινωικός Πολιτισμός διατηρήθηκε, αν και 
παρακμάζων, τουλάχιστον έναν αιώνα ακόμα.

AND THEN IT WAS CALLED THERA. 
“WAS IT BECAUSE IT WAS A 
MONSTROSITY?” (ΘΗΡ, ΘΗΡΌΣ, A 
MONSTER…). THEY CALLED IT ANGRY 
ΒEAUTIFUL, AND EVEN BOILING POT... 

ΤΗΝ ΕΊΠΑΝ ΘΉΡΑ. «ΊΣΩΣ ΕΠΕΙΔΉ ΉΤΑΝ 
ΈΝΑ ΤΕΡΑΤΟΎΡΓΗΜΑ;» (ΘΗΡ, ΘΗΡΌΣ, 
ΈΝΑ ΤΈΡΑΣ...). TΗΝ ΕΊΠΑΝ ΘΥΜΩΜΈΝA 
ΌΜΟΡΦΗ, ΑΚΌΜA ΚΑΙ ΚΑΤΣΑΡΌΛΑ  
ΠΟΥ ΒΡΆΖΕΙ...
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R E V E R E N CE  I N  T H E  E A RT H ’ S  WO M B,  H E RA K L I A ,  AU G U S T  2 8 t h

REASONS TO GO
W H AT  M A K E S  U S  WA N T  TO  PAC K  N '  G O  R I G H T  N OW

In the Cave of Aghios Ioannis, the largest cave in the 
Cyclades, reverence reaches the bowels of earth. According 
to tradition, a shepherd once sought shelter to protect 
himself from the rain. When he returned to his village, 
everyone saw the face of St. John the Baptist sketched 
on his clothes. Upon returning to the spot, the villagers 
discovered the cave and the icon of St. John. It is perhaps 
since then that the locals have been honouring the Saint 
on August 29 with a traditional original feast, while on 
the eve of that day they sing the vespers in the dim light 
of hundreds of candles whose flames are reflected on the 
stalactite and stalagmite formations. The faithful start 
their one to one and a half hour hike from the village of 
Panaghia (where the shepherd lived) to the cave, enjoying 
the company of friends and the picnic at the foot of Mount 
Papas (300m.). Upon arriving, they decorate the cave with 
candles and wait for the service to begin. In Heraklia ves-
pers is different and God is everywhere. Pure mysticism.

Στο Σπήλαιο του Αγίου Ιωάννη, το μεγαλύτερο των Κυ-
κλάδων, η κατάνυξη φτάνει στα έγκατα. Σύμφωνα με την 
παράδοση, ένας βοσκός κάποτε κρύφτηκε για να προστα-
τευθεί από τη βροχή κι όταν επέστρεψε στο χωριό του, 
όλοι είδαν το πρόσωπο του Αγίου Ιωάννη του Προδρόμου 
σχηματισμένο πάνω στα ρούχα του. Γυρίζοντας στο σημείο 
ανακάλυψαν το σπήλαιο και την εικόνα του αγίου. Ίσως από 
τότε, εκτός του ότι τον τιμούν στις 29 Αυγούστου με παρα-
δοσιακό, γνήσιο πανηγύρι, κάθε παραμονή, 28 Αυγούστου, 
οι κάτοικοι ψάλλουν τον εσπερινό υπό το φως εκατοντά-
δων κεριών, καθώς οι φλόγες αντανακλούν πάνω στους 
σχηματισμούς των σταλακτιτών και σταλαγμιτών. Οι πιστοί 
ξεκινούν από το χωριό Παναγία (όπου ζούσε ο βοσκός), από 
ένα μονοπάτι πεζοπορίας, περίπου μιάμιση ώρα, κι απο-
λαμβάνουν την παρέα, το πικνίκ στους πρόποδες του Πάπα 
(300 μ.) και, τέλος, το στολισμό του σπηλαίου με κεριά 
μέχρι να αρχίσει η λειτουργία. Στην Ηρακλειά, ο εσπερινός 
είναι διαφορετικός και ο Θεός παντού. Μυσταγωγία. 
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Antiparos

This is where the Madalena romance was filmed. This is where 
the last remaining hippies threw all-night parties. Now, Antip-
aros is moving with an updated euphoria and is recommended 
as an alternative destination to Paros. It’s not just the old-timers 
that drink coffee at Castro with that particular insider aura. It’s 
also the rich and famous settlers, who in a real-estate explosion, 
bought up every corner of the island and built mansions.  
This remix brings out a sophisticated result, with trendy bou-
tiques, lively bars, restless restaurants, picturesque neighbor-
hoods around Castro. A trip by boat to the surrounding rock 
islets, still holds something of the magic of discovery, so do it!

Eδώ γυρίστηκε το ροµάντζο της 
«Μανταλένας». Εδώ κάποτε έστηναν 
ολονύκτια πάρτι οι τελευταίοι ενα-
ποµείναντες χίπηδες. Η Αντίπαρος 
πλέον κινείται σε εκσυγχρονισµέ-
νο ευδαιµονισµό και συστήνεται 
ως εναλλακτικός προορισµός της 
Πάρου. Δεν είναι µόνο οι παλιοί που 
πίνουν καφέ και ποτά στο Κάστρο µε 
εκείνον τον αέρα του insider. Είναι 
και οι rich and famous έποικοι που σε 
µια έκρηξη του real estate αγόρασαν 
κάθε γωνιά του νησιού κι έχτισαν 
επαύλεις. Το remix αυτό τελικά 
βγάζει ένα σοφιστικέ πηλίκο, µε ψα-
γµένες boutique, ζωηρά µπαράκια, 
ανήσυχα εστιατόρια, γραφικές γειτο-
νιές γύρω από το Κάστρο. Μια βόλτα 
µε σκάφος στις γύρω βραχονησίδες 
κρύβει ακόµη κάτι από τη µαγεία της 
ανακάλυψης, οπότε do it! 

Time for 
Something 
Different
Discover the sophisticated side of the 
Cyclades on the island of modernised 
eudemonism.
By Nikos Antoniou

Ανακάλυψε τη 
σοφιστικέ πλευρά 

των Κυκλάδων 
στο νησί του 

εκσυγχρονισμένου 
ευδαιμονισμού.

IT’S NOT JUST THE OLD 
TIMERS WHO DRINK 

COFFEE AT CASTRO, WITH 
THAT INSIDER AURA, 

BUT ALSO THE RICH AND 
FAMOUS SETTLERS. Ph
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Παραλία Λιθίου – 82102, Χίος, Τηλέφωνο: 22710 73373, Fax: 22710 73374, Email: info@kyradespoina.gr

Η Κυρά  
Δέσποινα
Greek Reastaurant - Chios
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Antiparos

Οπωσδήποτε:  
Γίνε explorer και πήγαινε στο εντυπωσιακό 
σπήλαιο της Αντιπάρου, 9 χιλιόµετρα από τη 
Χώρα. Βρίσκεται κάπου 100 µέτρα βαθιά στη 
γη και είναι διάσηµο από πολύ παλιά, καθότι 
ένας από τους επώνυµους επισκέπτες του 
ήταν ο βασιλιάς Όθωνας. Ένας εντυπωσιακός 
σταλαγµίτης λένε ότι είναι ο παλαιότερος  
στην Ευρώπη. 

Καλύτερες βουτιές:  
Ο Θεολόγος είναι αναµφίβολα η πιο διάσηµη 
παραλία. Πιο family oriented η Πάνω Ψαραλυκή. 
Με σκάφος ρίχνεις άγκυρα στα Μοναστήρια και το 
Λιβάδι, για εξωτική αποµόνωση. 

Πότε να πας: 
Αρχές καλοκαιριού και φθινόπωρο είναι καλά 
και πολύ ήσυχα, δεδοµένου του extra small 
µεγέθους του νησιού. 

Σαν στο σπίτι σου:  
Για σινεφίλ λόγους (αλλά και για την υπέροχη 
θέα) θα µείνεις στο Μανταλένα (+30 22840 
61206, hotelmantalena.gr) στη Χώρα. Πολύ 

καλό είναι και το Big Blue (+30 22840 61627,  
bigblue4u.com) στα Γλυφά.  

Γαστρονοµική επιδροµή:  
Μεγάλη αγάπη είναι η γλυκιά Κάπαρη στη Χώρα, 
µε µια από τις καλύτερες δηµιουργικές κουζίνες 
στο νησί. Στον Άγιο Γεώργιο το Ακρογιάλι έχει 
εξαιρετικό φρέσκο ψάρι, όπως και ο διάσηµος 
Κάπταιν Πιπίνος: και οι δύο έχουν τέλειο ψήσιµο 
και νόστιµους µεζέδες. 

Booze situations:  
Το ιστορικό κλαµπάκι La Luna συνεχίζει τις 
καλοκαιρινές του ιστορίες, ενώ από τα πολλά 
µπαράκια του νησιού διαλέξτε την Όστρια και το 
Soul Sugar.  

Αγορά και άλλα:  
Αν είσαι αρχηγός στο BBQ κι έχεις κολλητό ψαρά, 
πάρε για το σπίτι νοστιµότατη γούνα (κολιός ή 
σαφρίδι αλατισµένος και ξεραµένος στον ήλιο) 
για να την ψήσεις στον κήπο προς ανάµνηση της 
εκτυφλωτικής Αντίπαρου.

Definitely:  
Become an explorer and go to the impressive 
Antiparos cave, nine kilometers from the capital. 
It’s about 100 meters deep in the ground and it’s 
been famous from old times, as one of the dis-
tinguished visitors was King Otto. One impressive 
stalagmite is said to be the oldest in Europe.

Best swims:  
Theologos is undoubtedly the most famous 
beach. Pano Psaraliki is more family oriented. 
With a boat, you can drop anchor at Monastiria 
and Livadi, for exotic isolation.

When to go:  
Beginning of summer and autumn is best and 
very quiet, given the extra small size of the 
island.

Home away from home:  
For cinephile reasons (as well as for the 
beautiful view), you’ll stay at Madalena (+30 
22840 61206, hotelmantalena.gr) in the capital. 
Big Blue (+30 22840 61627, bigblue4u.com) in 
Glyfa is also very good.

Gastronomic raid:  
A big favourite is the sweet Kapari in the capital, 
with one of the best creative cuisines on the 
island. In Aghios Georghios in Akrogiali, there’s 
excellent fish, also Captain Pipinos: they both 
do perfect grilling and have delicious appetisers.

Booze situations:  
The historic club La Luna, continues its summer 
stories, while from the many bars on the island, 
choose Ostria and Soul Sugar.

The market and the rest:  
If you’re a BBQ master and you have a fisherman 
mate, take home the delicious gouna (Spanish or 
horse mackerel, salted and sun-dried), to grill at 
home, in remembrance of the dazzling Antiparos.

ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΜΟΝΟ ΟΙ 
ΠΑΛΙΟΙ ΠΟΥ ΠΙΝΟΥΝ 

ΚΑΦΕ ΣΤΟ ΚΑΣΤΡΟ 
ΜΕ ΕΚΕΙΝΟΝ ΤΟΝ 

ΑΕΡΑ ΤΟΥ INSIDER 
ΑΛΛΑ ΚΑΙ ΟΙ RICH 

& FAMOUS ΕΠΟΙΚΟΙ.
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Health Tourism

Nestled in a unique location next to a quiet beach, with 
pebbles that have been shaped by air and lava, the hot 
springs of Eftalou are ranked among the finest on-the-
water destinations (according to The New York Times), 
with its waters boasting therapeutic properties rich with 
radium, chloride, sodium and other minerals. The 16 hot 
springs at Polichnitou, just 60 metres above sea level, are 
considered the warmest in Europe, with water tempera-
tures ranging between 67 and 92 degrees Celsius. Among 
the smaller hot springs, the natural spring of Panaghia 
Krifti (Hidden Virgin Mary), located directly underneath 
the Chapel of Panaghia Krifti that was discovered in 1864, 
features a natural bathtub for two people filled with warm 
and therapeutic waters bubbling from the rock. In the 
Gulf of Gera, one of the most popular and well-organised 
hot springs in the Northern Aegean that has been in use 
since the Ottoman Empire, the fully-equipped space also 
offers facilities for inhalation therapy. In the village of 
Thermi, behind the modern hydrotherapy spa, one can 
discern the two ancient domed pools that testify to the 
constancy of the area’s hot springs. It was here, in 1909, 
that the famed hotel-symbol of the island, Sarlitsa Palace, 
was built according to designs by French architects. Until 
1982, the hotel was a “meeting point for the well-heeled”, 
who enjoyed its luxurious services and facilities, as well as 
the therapeutic properties of the hot springs. 

The Sacred 
Waters

Volcanic and enriched with dispersed 
natural hot springs, Lesvos is considered 
one of the most beautiful places in the 

Mediterranean for health tourism. 
By Mαrini Grigoropoulou

Ηφαιστειογενής και µε 
διάσπαρτες φυσικές 

θερµοπηγές, η Λέσβος 
θεωρείται από τα πιο 

όµορφα µέρη για ιαµατικό 
τουρισµό στη Μεσόγειο. Ph
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SMALL WELLNESS SPOTS 
WITH SIGNIFICANT 
THERAPEUTIC PROPERTIES

Καταλαµβάνοντας προνοµιούχο θέση δίπλα σε µια ήσυχη 
παραλία µε βότσαλα που έχουν σµιλευτεί από αέρα και 
λάβα, οι πηγές της Εφταλούς συγκαταλέγονται ανάµεσα 
στους κορυφαίους ιαµατικούς προορισµούς (σύµφωνα 
µε δηµοσίευµα των New York Times), µε ευεργετικά νερά, 
πλούσια σε ράδιο, χλώριο, νάτριο κι άλλα µέταλλα. Τα 
ιαµατικά λουτρά Πολιχνίτου έχουν 16 πηγές και βρίσκονται 
60 µέτρα πάνω από τη θάλασσα, ενώ θεωρούνται από 
τα θερµότερα στην Ευρώπη, µε θερµοκρασίες µεταξύ 
67 και 92 βαθµών Κελσίου. Από τις µικρότερες πηγές, 
η ιαµατική πηγή της Παναγιάς Κρυφτής, ακριβώς κάτω 
από το οµώνυµο ξωκλήσι που ανακαλύφθηκε το 1864, 
στην ουσία είναι µια φυσική µπανιέρα για δύο άτοµα, 
µε ζεστά, ευεργετικά νερά, που αναβλύζουν από τα 
βράχια. Στον Κόλπο της Γέρας, από τις πιο δηµοφιλείς 
και οργανωµένες ιαµατικές πηγές του Βορείου Αιγαίου, 
οι οποίες χρησιµοποιούνται ήδη από την περίοδο της 
οθωµανικής αυτοκρατορίας, ο πλήρως εξοπλισµένος 
χώρος λουτροθεραπείας προσφέρει και τη δυνατότητα 
εισπνοθεραπείας. Στο χωριό Θερµή, πίσω από το σύγχρονο 
υδροθεραπευτήριο, µπορεί να διακρίνει κάποιος τις δύο 
θολωτές δεξαµενές, που αποδεικνύουν τη διαχρονικότητα 
των ιαµατικών πηγών της περιοχής. Εδώ, το 1909, 
ανεγέρθηκε µε σχέδια Γάλλων αρχιτεκτόνων το περίφηµο 
ξενοδοχείο-σύµβολο της Λέσβου, Σάρλιτζα Παλλάς, το 
οποίο µέχρι και το 1982 αποτέλεσε το «εντευκτήριο του 
καλού κόσµου», που απολάµβανε τις πολυτελείς υπηρεσίες 
αλλά και τις θεραπευτικές ιδιότητες των θερµοπηγών.

ΜΙΚΡΆ ΚΈΝΤΡΑ ΕΥΕΞΊΑΣ ΜΕ 
ΙΑΜΑΤΙΚΈΣ IΔΙΟΤΗΤΕΣ

Lesvos I Health Tourism
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The Archipelago 
Shopping Spree

Forget about the souvenirs and prayer beads 
selling little shops of the past. Nowadays a creative 
mash up of resourceful designers, local artisans 
and entrepreneurs has turned the Aegean in an 
exquisite mall of high end fashion and design.
By Angeliki Gourni 

ENNY MONACO POP-UP CONCEPT 
STORE, MYKONOS
Connecting fashion with art, this is a very suc-
cessful mixing that combines the couleur local 
of Venieris Mansion in Mykonos Town with art 
aesthetics and the hottest fashion brands. 

Συνδέοντας τη μόδα με την τέχνη, το pop-up concept 
store αποτελεί έναν ιδιαίτερα επιτυχημένο συνδυα-
σμό του τοπικού στοιχείου του αρχοντικού Βενιέρη 
στη Χώρα της Μυκόνου με την υψηλή αισθητική και 
τα μεγαλύτερα brands.

ennymonaco.com

Island Buys

Σήμερα, ένα 
δημιουργικό 

συνονθύλευμα 
εμπνευσμένων 

καλλιτεχνών και 
επιχειρηματιών έχει 

μετατρέψει το 
Αιγαίο σε μια 
εκθαμβωτική 

βιτρίνα μόδας και 
design. 





AEGEAN BLUE, NAXOS
A special shop filled with unique 
items for you and your home 
and gift ideas - all inspired by the 
Aegean blue. 

Μαγαζί με επιλεγμένα αξεσουάρ, 
είδη διακόσμησης, ιδέες για δώρα, 
με έμπνευση από το Αιγαίο. 

picassoismexican.com

WAIKIKI, ANDROS  
An exquisite collection of 

caftans, leather sandals, 
accessories and jewelry. 

 Ιδιαίτερο μαγαζί με εξαιρε-
τική συλλογή από καφτάνια, 

σανδάλια, αξεσουάρ και 
κοσμήματα. 

CHRISTIAN LOUBOUTIN, MYKONOS 
The object of desire for every woman, a pair 
of Christian Louboutin shoes, has found its 
own place on the island of the Winds. 

Το αντικείμενο πόθου κάθε γυναίκας -ένα 
ζευγάρι Louboutin- έφτασε επιτέλους στο νησί 
των Ανέμων. 

christianlouboutin.com

Island Buys
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CHORA ART HOME & DESIGN, MYKONOS 
The awarded for its interior design shop with special home and decoration items captures the eye and 
your interest when it comes to the renewal of your space. Decorate your walls with unique pieces that 
lead you to a different dimension. 

Δώστε χαρακτήρα και άλλη διάσταση στο χώρο σας με τα ιδιαίτερα κομμάτια από το βραβευμένο κατάστημα 
με μοναδικά είδη διακόσμησης. 

mykonoschora.gr

Island Buys
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LE COIN BOUTIQUE, SAMOS
A minimal, ultra-stylish space, is the house of 
selected Greek and other brands, emphasizing on 
kaftans, swimwear and elegant accessories. 

Υψηλής αισθητικής µπουτίκ σε µίνιµαλ τόνους, µε 
έµφαση σε καφτάνια, µαγιό και κοµψά αξεσουάρ. 

lecoinsamos.gr

MYTHOS ART GALLERY, LESVOS
Jewelry designer Theofilos Mantzoros creates objets 
d’art, jewellery, elegant worry beads and decora-
tive items inspired by the culture and heritage of 
Lesvos.  
 
Ο σχεδιαστής κοσμημάτων Θεόφιλος Μαντζώρος 
δημιουργεί αντικείμενα και κοσμήματα τέχνης, κομπο-
λόγια και διακοσμητικά είδη, εμπνευσμένος από τον 
πνευματικό κόσμο και την κληρονομιά της Λέσβου. 

myth.gr

MATI ART GALLERY, SANTORINI
Established in 1990 by artist Yorgos Kypris, Mati pro-
motes Greek contemporary art and exhibits his most 

extensive bodies of work. It also represents young 
artists as well as selective Greek jewelry designers. 

Η γκαλερί του εικαστικού Γιώργου Κυπρή προβάλλει τη 
σύγχρονη ελληνική τέχνη παρουσιάζοντας έργα του ιδί-
ου, νέων καλλιτεχνών, αλλά και επιλεγμένα κοσμήματα 

από Έλληνες σχεδιαστές. 

matiartgallery.com

ANTIGONI, KAVALA
Award-winning designer 

Antigone Kapoutzi creates 
handmade jewelry inspired by 
her birthplace Kavala, and its 

landmarks. 

Η βραβευμένη σχεδιάστρια 
Αντιγόνη Καπουτζή δημιουργεί 

κοσμήματα, εμπνευσμένα από 
την πόλη της, την Καβάλα. 

antigoni.com
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YRIA CERAMICS, PAROS
Ceramic creations in utilitarian objects and a full range of 

home furnishings, porcelain jewelry and gift items. 

Κεραμικές δημιουργίες σε χρηστικά αντικείμενα και διακοσμητικά, 
κοσμήματα από πορσελάνη και όμορφες ιδέες για δώρα. 

yriaparos.com

Old binoculars.  
Διακοσμητικά κυάλια.  
andreaskritikos.com

THE MAGIC BUS, SYROS
Vintage, second hand and stock clothing and 
accessories’ boutique in Syros island – and 
the only vintage boutique in Cyclades. 

Η μοναδική vintage μπουτίκ των Κυκλάδων 
βρίσκεται στη Σύρο, με αμέτρητες επιλογές. 

magicbusvintage.com

PARIMIA, PAROS
Eclectic ethnic accessories and decora-
tive objects from all over the world. 

Κομψά έθνικ αξεσουάρ και επιλογές 
διακόσμησης από όλο τον κόσμο.

Island Buys
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TRELA, TINOS
Concept store, owned by the French art and antique objects collector 
Carol Guinebert. An eclectic, yet accessible selection of antique objects 
and contemporary pieces. 

Concept store από τη Γαλλίδα συλλέκτρια Carol Guinebert, με εντυπωσια-
κή συλλογή από αντίκες και σύγχρονα αντικείμενα τέχνης και διακόσμησης.

trelatinos.com

KALOKAIRI, SKIATHOS
Embroidered caftans, espadrilles, woven hand-
bags and swimsuits in this summery boutique. 

Κεντητά καφτάνια, εσπαντρίγιες, πλεκτές τσάντες 
και μαγιό σε μια άκρως καλοκαιρινή μπουτίκ.

ZYLO, SYROS
Zylo creates the Phee Collection sunglass-

es, pairing up walnut lumber with sea grass. 
Handcrafted high aesthetics sunglasses, made 

by wood and the natural unique material 
PHEEboard (dead leaf of sea plant Posidonia 

Oceanica from the beaches of Syros).

Χειροποίητα γυαλιά ηλίου από ξύλο και από το 
φυσικό μοναδικό υλικό PHEEboard (φύκια που 

συλλέγονται από παραλίες της Σύρου).

zyloeyewear.com

Island Buys

Vintage robot tray.  
Διακοσμητικό.  
andreaskritikos.com
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W E LCO M E  TO  T H E  J U N G L E !  I KA R I A 

REASONS TO GO
W H AT  M A K E S  U S  WA N T  TO  PAC K  N '  G O  R I G H T  N OW

The hike around the forest of Ranti is like a haiku. Suc-
cinct poetry. Ancient, nearly unexplored trails that run 
through goat paths and dark rugged valleys become the 
Aegean Jumanji of the peculiar and yet inexhaustible 
Ikaria, where a walk in Nature reveals unforeseen op-
portunities for action and adventure. Lush vegetation, 
ever-present running waters, massive deciduous trees, 
and wild fauna take hikers to a Hollywood jungle made 
in Greece, surrounded by the waves of the Ikarian Sea. 
9 marked paths hidden in a restful place shall incite and 
invite you to explore. One of them starts in the morning 
and ends in the afternoon, promising to get you from 
one end of the island to the other. You still have time.
(info: Ikarian Hiking Association - opsikarias.blogspot.
com. The trail map of “Nea Ikaria” is available at the 
photographer’s store in Christos Rahon village)

Ο γύρος του δάσους Ράντη είναι κυριολεκτικά πεζογραφία. 
Αρχαία, σχεδόν ανεξερεύνητα μονοπάτια, που διασχίζονται 
μέσα από γιδόστρατες και κακοτράχαλα σκοτεινά λαγκάδια, 
ισοδυναμούν με το αιγιοπελαγίτικο Jumanji της ιδιόρρυθμης 
αλλά ανεξάντλητης Ικαρίας, όπου οι διαδρομές της Φύσης 
της αποκαλύπτουν αναπάντεχες δυνατότητες για δράση 
και περιπέτεια. Πυκνή βλάστηση, άφθονα τρεχούμενα νερά, 
ψηλά φυλλοβόλα δέντρα, άγρια πανίδα μεταφέρουν τον 
πεζοπόρο σε μια χολιγουντιανή ζούγκλα made in Greece, 
περιτριγυρισμένη από το κύμα τού Ικάριου Πελάγους. Εννιά 
σηματοδοτημένες διαδρομές σε τόπο χλοερό προκαλούν και 
προσκαλούν για εξερεύνηση. Μια απ’ αυτές, μάλιστα, που 
ξεκινά το πρωί από το χωριό Χριστός και τελειώνει το από-
γευμα, σου επιτρέπει να διασχίσεις απ’ άκρη σε άκρη σχεδόν 
όλο το νησί. Προλαβαίνεις. (info: Ορειβατικός Σύλλογος 
Ικαρίας, opsikarias.blogspot.com. Ο χάρτης με τα μονοπάτια 
της «Νέας Ικαρίας» είναι διαθέσιμος στο φωτογραφείο του 
χωριού Χριστός Ραχών) 
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Κατοίκησα μια χώρα που ’βγαινε από την άλλη, την πραγματική, όπως τ’ όνειρο από τα  
γεγονότα της ζωής μου. Την είπα κι αυτήν Ελλάδα και τη χάραξα πάνω στο χαρτί να τηνε βλέπω.  

Τόσο λίγη έμοιαζε· τόσο άπιαστη. 
Οδυσσέας Ελύτης (Ο Μικρός Ναυτίλος)

Ode to the Aegean Big Blue

“Τhe reality is so 
astonishing that prose 

and poetry, however 
winged, will forever  

be forced to limp 
behind.” Lawrence 
Durrell (The Greek 

Islands)

ExplorerIsland
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Sofia Loren, with 
a local man in 
traditional costume, 
during the filming 
of the “Boy on a 
Dolphin” movie, 
1957.

Η Σοφία Λόρεν στην 
Ύδρα, το 1957, για 
την ταινία «Το παιδί 
και το δελφίνι».
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A Ηistory  
of Hydra,  
a Story of  
Creativity

In Hydra of intellect, love and creation.
Edited by Petros Bourovilis

Στην Ύδρα της 
διανόησης, του 

έρωτα και της 
δημιουργίας.
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Henry Miller’s 
book for Greece. 

To βιβλίο του 
Henry Miller για 
την Ελλάδα.

Clockwise from top left, 
Δεξιόστροφα από πάνω 
αριστερά: Leonard Cohen, the 
Jonshtons, Henry Miller’s book 
“The Colossus of Maroussi”, 
Anthony Perkins, Raf Vallone 
and Melina Mercouri, in the 
film “Phaedra” - 1961, Anthony 
Perkins and Melina Mercouri.
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LOCATED OFF THE COAST of the Peloponnese, Hydra 
has been populated more or less consistently since the period. How-
ever, the island’s creative history started much more recently when, in 
the late 1930s, Henry Miller and Lawrence Durrell went to stay with 
painter Nikos Hadjikyriakos-Ghikas at his family’s mansion. Hadjikyr-
iakos-Ghikas’ paintings of the island, inspired by Hydra’s Cubist-like 
houses, helped put modern Greek art on the map.
Following World War II, and inspired by Miller’s novel “The Colossus 
of Maroussi”, there was a revival of Greek and foreign artists who began 
to spend time on the island. Hydra was further propelled into the inter-
national spotlight with the release of the 1957 film “Boy on a Dolphin” 
starring Sophia Loren and Alan Ladd. 
After this, a number of films were shot on the island, including “Phae-
dra”, with Melina Mercouri, and “Island of Love”, which incorporated 
several scenes featuring locals as extras, including the Australian literary 
couple Charmian Clift and George Johnston, who had lived on Hydra 
since the mid-50s. The couple were at the centre of a circle of artists who 
had established themselves on the island, among them Canadian singer 
and songwriter Leonard Cohen.
Cohen, who is often considered one of the most influential musicians 
of the last century, was at this time relatively unknown. Johnston and 
Clift facilitated Cohen’s stay, inviting him to take a spare room in their 
house until he could find his own. Cohen became a close friend of the 
writers, later stating: “The Australians drank more than other people, 
they wrote more, they got sick more, they got well more, they cursed 
more, they blessed more, and they helped a great deal more. They were 
an inspiration.”
Cohen fell in love with the cosmopolitan assortment of artists who 
frequented the island, a group that included Sidney Nolan, Mungo 

MacCullum, Robert Owen, Peter Finch, Anthony Kingsmill, Allen 
Ginsberg and Norwegian author Axel Jensen. At lunchtime the group 
of artists sat outside the Katsikas General Store on the waterfront 
waiting for the ferry from Piraeus, which brought mail and more 
artists and writers looking for adventure. At night they would sit under 
the old pine tree at Douskos Taverna and talk philosophy, politics, 
religion, and drink and sing.
Michael Cacoyannis (of “Zorba The Greek”) was another close friend 
of George and Charmian. They became close friends in 1956 when they 
were shooting the film “Girl In Black” («Το Κορίτσι με τα Μαύρα»). Ca-
coyannis and the star of the film Ellie Lambeti spent much of their free 
time enjoying the hospitality of the Johnstons. The Johnston children 
were extras in this film. George and Charmian became friends with all 
the film crews that used Hydra as a backdrop for their films. There were 
wild rumours about what went on in the back room of the Katsikas store 
with Jules Dassin, Melina Mercouri and Anthony Perkins when they 
were there filming “Phaedra”.
In 1963 Hollywood came calling when Robert Preston, Tony Randall 
and Walter Matthau came to film “Island of Love”. The entire Johnston 
family was paid extras in this film.
George and Charmian spent eight years on Hydra, during which time 
there was an abundance of incidents and scandals permeating though 
the ex-pat community and on occasion making their way back to Aus-
tralia. The expat community began to fragment when Clift and Johnston 
returned to Australia in 1964 following the success of Johnston’s classic 
novel “My Brother Jack”. The influx of ‘beautiful people’ of the mid-60s, 
including Jackie Kennedy and Lee Ratzwill, Audrey Hepburn, Christian 
Barnard Patti Boyd, George Harrison, Twiggy, Brigitte Bardot, John 
Lennon and Yoko Ono, among many others, subtly changed the atmos-
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phere of Hydra. Despite the changing nature of Hydra, Leonard Cohen 
remained enamoured with the carefree lifestyle it offered. He immersed 
himself in the music and the culture, learned the language and took to 
carrying Greek worry beads, komboloi.

The butterfly effect and  
the Greece years of Leonard
In March of 1960 London was cold and wet. One day Leonard Cohen, 
then a young unknown Canadian poet, was returning to his apartment 
from a visit to the dentist when London decided to turn on one of those 
downpours that only London can. Seeking shelter from the rain he 
walked into a branch of the Bank of Greece. There he began talking to a 
teller who told him about Greece and its sun-drenched beaches. 
A few weeks later, Leonard arrived in Piraeus, where he boarded a ferry 
for Hydra, then 4 hours from Piraeus. When he arrived he discovered an 
English-speaking community of artists and writers. Seven months later 
Leonard Cohen, aged 26, bought a house on the hill above Hydra town. 
This became his permanent home for twenty years.
Hydra had almost no electricity, few telephones and no cars or trucks. 
But it had an ever-changing bohemian community, very hospitable, hard 
drinking and partying and presided over the cosmopolitan assortment of 
authors, painters and musicians who frequented the island.  
Leonard Cohen became a close friend of the Johnstons. As far as he was 
concerned the Johnstons were doing exactly what Cohen wanted to do, 
live on an exotic Greek island and write novels. 
It was here that Cohen began writing the song “Bird On A Wire”. The 
song reflects the changing landscape on Hydra when telephone and 
electricity poles and wires were installed and Cohen saw birds sitting on 
the wires just outside his bedroom window.
It was here that George Johnston introduced Cohen to his most famous 
muse, Marianne. It was on Hydra that Cohen lived with Marianne for 
nearly 10 years. She was the inspiration for the song So Long Marianne. 
In February of 1964 George and Charmian decided to move back to 

Australia. Leonard gave up trying to be a novelist and began turning his 
poems into songs. He went to New York and offered his song Suzanne 
to Judy Collins. She recorded Suzanne in 1966. In February 1967 Judy 
Collins introduced Leonard to a New York audience as the writer of 
Suzanne. He had been performing on the world stage ever since.
Leonard was a classic gentleman with incredible charm. The influence of 
the Greek people of Hydra, George Johnston, Charmian Clift, Marianne, 
showed as he stroked the komboloi and at the same time how important 
those Greece years and the Greek sensibility were to Leonard and his 
development. He liked Greek music and Greek food, he spoke Greek 
pretty well for a foreigner, and there was no rushing with Leonard, it was 
‘well, let’s have a cup of coffee and we’ll talk about it.’ Many of his poems 
and songs tell the story of that golden era of the 1960s on Hydra. And the 
first concert he ever gave was in the back room of the Katsikas Brothers 
Grocery Store on the Hydra waterfront in 1960. 

Παρότι η Ύδρα είχε κατοικηθεί σχεδόν αδιάκοπα από τη Νεολιθική Εποχή, 
η δημιουργική της ιστορία ξεκίνησε πολύ αργότερα, περί τα τέλη της 
δεκαετίας του ’30, όταν ο Henry Miller και ο Lawrence Durrell πήγαιναν 
προσκεκλημένοι του Νίκου Χατζηκυριάκου-Γκίκα στο αρχοντικό της 
οικογένειάς του. Οι πίνακες του Χατζηκυριάκου-Γκίκα, εμπνευσμένοι από 
τα κυβιστικού τύπου σπίτια της Ύδρας, συνέβαλαν στο να τοποθετηθεί η 
μοντέρνα ελληνική Τέχνη στον παγκόσμιο χάρτη. 
Έτσι, με τη λήξη του Β΄ Παγκοσμίου Πολέμου και επηρεασμένοι από το 
μυθιστόρημα του Μiller «Ο Κολοσσός του Αμαρουσίου», άρχισαν σιγά 
σιγά να μαζεύονται στο νησί Έλληνες και ξένοι καλλιτέχνες και να απα-
σχολεί η Ύδρα τη διεθνή κοινότητα της διανόησης. Τελικά, το νησί βγήκε 
για τα καλά στο διεθνές προσκήνιο το 1957 με την προβολή της ταινίας 
“Boy on a Dolphin” και πρωταγωνιστές τον Alan Ladd και τη Sophia Loren, 
που έκανε το χολιγουντιανό της ντεμπούτο. Στη συνέχεια, αρκετές ακόμα 
ταινίες γυρίστηκαν στο νησί, συμπεριλαμβανομένης της «Φαίδρας» με τη 
Μελίνα Μερκούρη, αλλά και το «Νησί της αγάπης», στο οποίο υπήρχαν 
αρκετές σκηνές με ντόπιους χαρακτήρες, όπως το λογοτεχνικό ζευγάρι 
από την Αυστραλία, η Charmian Clift και ο George Johnston, που ζούσαν Ph
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This page: George Johnston and Charmian Clift, right Marianne, Cohen's muse, in 
his house in Hydra. Opposite page from top: Odysseus Elytis, Henry Fonda in the 
30s, John Craxton and a painting of his, Jackie's sister, Lee Radziwill, and her kids, 
Audrey Hepburn with friend, 1970.

Αριστερά: Ο George Johnston και η Charmian Clift, δεξιά η μούσα του Cohen, 
Marianne. Στην απέναντι σελίδα από πάνω: Οδυσσέας Ελύτης, Henry Fonda, 
ο ζωγράφος John Craxton, η αδελφή της Jackie Kennedy, Lee Radzwill, με τα 
παιδιά της, κάτω δεξιά η Audrey Hepburn, το 1970, στην Ύδρα.

Marianne, 
Cohen’s 
wife
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Jules Dassin and 
Anthony Perkins, during 
the shooting of the film 
''Faedra'' in Hydra, 1961. 

Ο Ζυλ Ντασέν με τον 
Άντονι Πέρκινς στην Ύδρα 
το 1961 για την ταινία 
«Φαίδρα». 
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στην Ύδρα από τα μέσα της δεκαετίας του ’50. Το ζευγάρι, 
μάλιστα, ήταν στο επίκεντρο ενός καλλιτεχνικού κύκλου 
εγκατεστημένου στο νησί, μεταξύ των οποίων και ο Κανα-
δός τραγουδιστής και τραγουδοποιός Leonard Cohen. 
Ο Cohen, που συχνά θεωρείται ένας από τους πιο επιδρα-
στικούς μουσικούς του περασμένου αιώνα, ήταν εκείνα τα 
χρόνια σχετικά άγνωστος. Οι Johnston και Clift διευκόλυ-
ναν τη διαμονή του Cohen, καλώντας τον να μείνει σε ένα 
δωμάτιο στο σπίτι τους μέχρι να βρει το δικό του.  
Ο Cohen έγινε στενός φίλος τους και αργότερα δήλωνε: 
«Οι Αυστραλοί έπιναν περισσότερο από τους άλλους, 
έγραφαν περισσότερο, αρρώσταιναν περισσότερο, τα 
πήγαιναν καλά πολύ περισσότερο, ήταν καταραμένοι 
περισσότερο, ήταν ευλογημένοι περισσότερο και βοηθού-
σαν κατά πολύ, πολύ περισσότερο. Ήταν μια έμπνευση».
Ο Cohen ερωτεύτηκε την κοσμοπολίτικη ομάδα καλλιτε-
χνών που σύχναζε στο νησί, μια παρέα που περιλάμβανε 
τον Sidney Nolan, τον Mungo MacCullum, τον Robert 
Owen, τον Peter Finch, τον Anthony Kingsmill, τον Allen 
Ginsberg και τον Νορβηγό συγγραφέα Axel Jensen. Το 
μεσημέρι η παρέα καθόταν έξω από το παντοπωλείο των 
Αδελφών Κάτσικα στο γιαλό, περιμένοντας το πλοίο από 
τον Πειραιά, το οποίο θα έφερνε την αλληλογραφία τους 
αλλά κι άλλους αρτίστες και συγγραφείς που αναζητού-
σαν περιπέτεια. Τη νύχτα καθόταν κάτω από το παλιό 
πεύκο στην ταβέρνα του Ντούσκου φιλοσοφώντας και 
τραγουδώντας, κουβεντιάζοντας για πολιτική, θρησκεία 
και για το ποτό. 
Ο Μιχάλης Κακογιάννης ήταν ακόμα ένας στενός φίλος 
του George και της Charmian, από το 1956, κατά τη 
διάρκεια των γυρισμάτων της ταινίας «Το Κορίτσι με 

τα Μαύρα». Ο Κακογιάννης και το αστέρι της ταινίας, η 
Έλλη Λαμπέτη, είχαν περάσει μεγάλο μέρος του ελεύ-
θερου χρόνου τους απολαμβάνοντας τη φιλοξενία των 
Johnstons. Τα παιδιά του Johnston είχαν παίξει κι αυτά 
σαν κομπάρσοι στην ταινία, ενώ ο George και η Charmian 
έγιναν φίλοι με όλα τα κινηματογραφικά συνεργεία που 
είχαν την Ύδρα για σκηνικό στις ταινίες τους. Ταινίες 
που δημιουργούσαν θόρυβο κι έξω από το πλατό και 
τις αίθουσες, καθώς πολλοί θυμούνται τις φήμες για το 
τι συνέβαινε στο πίσω δωμάτιο του παντοπωλείου του 
Κάτσικα με τον Ζυλ Ντασέν, τη Μελίνα Μερκούρη και τον 
Anthony Perkins όταν γυριζόταν η «Φαίδρα».
Το 1963 έπιασε λιμάνι στο νησί και το Χόλιγουντ για 
τα γυρίσματα της ταινίας «To Νησί της Αγάπης», με 
πρωταγωνιστές τους Robert Preston, Tony Randall and 
Walter Matthau. 
Ο George και η Charmian έζησαν οκτώ θορυβώδη χρόνια 
στην Ύδρα, κατά τη διάρκεια των οποίων πολλά σκάνδα-
λα που αφορούσαν την παρέα των εκπατρισμένων είδαν 
το φως της δημοσιότητας, φτάνοντας μερικές φορές μέχρι 
και την Αυστραλία. 
Η παρέα των εκπατρισμένων άρχισε να διαλύεται όταν 
η Clift και ο Johnston επέστρεψαν στην Αυστραλία 
το 1964, ακολουθώντας την επιτυχία του κλασικού 
μυθιστορήματος του Johnston “My brother Jack”. Όμως, 
η εισροή των beautiful people στα μέσα της δεκαετίας 
του ’60, μεταξύ των οποίων οι Jackie Kennedy και Lee 
Ratzwill, Audrey Hepburn, Christian Barnard, Patti Boyd, 
George Harrison, Twiggy, Brigitte Bardot, John Lennon και 
Yoko Ono, εκτός όλων των άλλων, άλλαξαν βαθύτατα 
την ατμόσφαιρα της Ύδρας. Παρά τις μεταβολές που ανα-

Clockwise from top:  
Christian Barnard, Douskos tavern, 
and Henry Miller, photographed by  
the George Seferis.

Δεξιόστροφα από πάνω:  
O καρδιοχειρουργός Christian 
Barnard, η ταβέρνα του Ντούσκου  
και ο Henry Miller φωτογραφημένος 
από τον Γιώργο Σεφέρη.
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πόφευκτα επήλθαν στο νησί, ο Leonard Cohen παρέμεινε 
ερωτευμένος με τον ξένοιαστο τρόπο ζωής που του προ-
σέφερε. Βυθίστηκε στη μουσική και τον πολιτισμό, έμαθε τη 
γλώσσα και άρχισε να παίζει κομπολόι.

Το φαινόμενο της πεταλούδας
και τα ελληνικά χρόνια του Leonard
Το Μάρτιο του ’60 το Λονδίνο ήταν κρύο και υγρό. Μια 
μέρα, ο Leonard Cohen, τότε νέος και άγνωστος Καναδός 
ποιητής, επέστρεφε στο διαμέρισμά του από τον οδοντίατρο, 
όταν ο καιρός αποφάσισε να ξεσπάσει σε μια από αυτές τις 
καταιγίδες που μόνο το Λονδίνο μπορεί. Αναζητώντας κατα-
φύγιο από την μπόρα, μπήκε τρέχοντας σε ένα υποκατάστη-
μα της Τράπεζας της Ελλάδος που βρέθηκε μπροστά του.  
Εκεί έπιασε κουβεντούλα με τον ταμία, ο οποίος άρχισε να 
του εκθειάζει την Ελλάδα, τις παραλίες και τον ήλιο της. 
Λίγες εβδομάδες αργότερα, ο Leonard έπιασε Πειραιά, όπου 
επιβιβάστηκε σε πλοίο για την Ύδρα, τέσσερις ώρες ταξίδι, 
εκείνη την εποχή. Όταν έφτασε, ανακάλυψε μια αγγλόφωνη 
παρέα καλλιτεχνών και συγγραφέων. Επτά μήνες αργότερα, 
ο 26χρονος Cohen αγόρασε ένα σπίτι στο λόφο πάνω από 
τη Χώρα της Ύδρας, που έμελλε να γίνει η μόνιμη κατοικία 
του για 20 χρόνια.
Η Ύδρα, τότε, σχεδόν δεν είχε καλά καλά ηλεκτρικό ρεύμα. 
Μόνο λίγα τηλέφωνα και σπανίως κάνα αυτοκίνητο ή φορτη-
γό. Αλλά είχε μια συνεχώς μεταβαλλόμενη μποέμικη παρέα, 
πολύ φιλόξενη, όλοι τους γερά ποτήρια και party animals. 
Ο Leonard έγινε στενός φίλος των Johnstons, που έκαναν 
ακριβώς αυτό που ήθελε να κάνει και ο ίδιος: να ζει σ’ ένα 
εξωτικό ελληνικό νησί και να γράφει μυθιστορήματα. 
Ήταν εδώ και τότε που ο Cohen άρχισε να γράφει το Bird On 

A Wire. Το τραγούδι αντανακλά το μεταβαλλόμενο τοπίο της 
Ύδρας όταν άρχισαν να εγκαθίστανται οι πρώτοι τηλεφωνι-
κοί και ηλεκτρικοί στύλοι και καλώδια και έβλεπε τα πουλιά 
να κάθονται στα καλώδια λίγο έξω από το παράθυρο του 
υπνοδωματίου του. 
Ήταν εδώ που ο George Johnston σύστησε στον Cohen την 
πιο διάσημη μούσα του, τη Marianne, την έμπνευσή του για 
το τραγούδι So Long Marianne, με την οποία έζησε στην 
Ύδρα σχεδόν μια δεκαετία. 
Το Φεβρουάριο του 1964, μετά την επιστροφή των 
Johnstons στην Αυστραλία, ο Cohen εγκατέλειψε την 
προσπάθειά του να γίνει μυθιστοριογράφος και άρχισε να 
μετατρέπει τα ποιήματά του σε τραγούδια. Πήγε στη Νέα 
Υόρκη και έδωσε το τραγούδι του Suzanne στην Judy Collins. 
Ηχογράφησε τη Suzanne το 1966. Το Φεβρουάριο του 1967 
η Judy Collins σύστησε τον Leonard στο ακροατήριο της 
Νέας Υόρκης ως στιχουργό της Suzanne. Από τότε άρχισε να 
γίνεται καλλιτέχνης της παγκόσμιας μουσικής σκηνής. 
Ο Leonard ήταν ένας κλασικός τζέντλεμαν με απίστευτη 
γοητεία. Η επιρροή των “Greek people” της Ύδρας, όπως 
οι George Johnston, Charmian Clift, Marianne, έδειχνε, 
καθώς ταυτόχρονα στριφογύριζε το μπεγλέρι του, πόσο 
σημαντικά ήταν αυτά τα ελληνικά χρόνια και η ελληνική 
ευαισθησία για τον Leonard και την εξέλιξή του. Του άρε-
σε η ελληνική μουσική και το ελληνικό φαγητό, μιλούσε 
τα ελληνικά αρκετά καλά για ξένος και δεν έδειχνε να βιά-
ζεται ποτέ –«καλά», έλεγε, «ας φτιάσουμε ένα καφεδάκι 
πρώτα και θα τα πούμε...». 
Πολλά από τα ποιήματά του και τα τραγούδια λένε την 
ιστορία αυτής της χρυσής εποχής της δεκαετίας του ’60 
στην Ύδρα. Και η πρώτη συναυλία που έδωσε ήταν στο 
πίσω μέρος του παντοπωλείου των Αδελφών Κάτσικα, στην 
προκυμαία του νησιού, το 1960. Ph
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Top left: The Nikos Hadjikyriakos-Ghikas’s mansion 
before and after the fire (below), work of Nikos 
Hadjikyriakos-Ghikas, with his home theme and the 
famous painter at home with his friends.
Πάνω αριστερά: H έπαυλη της οικογενείας 
Χατζηκυριάκου-Γκίκα πριν και μετά την καταστροφή 
της από πυρκαγιά (κάτω), έργο του με θέμα τα σπίτια 
της Ύδρας και ο διάσημος Έλληνας ζωγράφος με την 
παρέα του σε διακοπές στο σπίτι του στην Ύδρα.



Sofia Loren in Hydra for the movie 
“Boy on a Dolphin”, 1957. 

Η Σοφία Λόρεν στην Ύδρα για την 
ταινία «Το παιδί και το δελφίνι». 1957. 
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B L A Z I N G  S A D D L E S ,  MY KO N O S 

REASONS TO GO
W H AT  M A K E S  U S  WA N T  TO  PAC K  N '  G O  R I G H T  N OW

The contrapunto to the island of extravagance and glam-
our is resonant exactly opposite Psarou beach, at the 
still pristine havens of Mykonos. That other Mykonos 
exists. Still. One of its finest versions is the easy riders 
galloping alongside black granite cliffs somewhere 
between sand and waves. A feeling sweetly reminiscent 
of the times, back then, when the sounds of engines were 
simply unknown. The island edition of the Far West 
unfolds in exquisite horseback rides, tilling the sand at 
full gallop in the two still untouched Mykonian beaches 
of Fokos and Myrsini. Even if you have never ridden a 
horse, after a brief lesson, you will be able to join one 
of the different rides, ranging from 1 to 6 hours. An 
unforgettable experience of freedom. No alcohol. No 
high decibel levels. Just a boost of adrenaline and pure 
joy. The hidden Mykonos is there. Waiting to be revealed. 
(mykonoshorse.com)

Η αντίστιξη στο νησί της χλιδής και του glamour διαγρά-
φεται αντιδιαμετρικά στην Ψαρρού, στους άθικτους ακόμη 
θησαυρούς της Μυκόνου. Η άλλη Μύκονος υπάρχει. 
Ακόμη. Και μια ωραία εκδοχή της είναι οι easy riderς, που 
ιππεύουν δίπλα στα γρανιτένια μαύρα βράχια, ανάμεσα 
στην άμμο και το κύμα. Αίσθηση που σε ταξιδεύει σε 
προηγούμενη, τότε, με ήχους μηχανών ανύπαρκτους. Η 
island εκδοχή του Far West ξετυλίγεται μέσα από εξαίρε-
τες διαδρομές στη σέλα των αλόγων κι οργώνει την άμμο 
με καλπασμούς σε δύο παρθένες ακόμη μυκονιάτικες 
παραλίες, το Φωκό και τη Μυρσίνη. Ακόμη κι αν δεν έχεις 
ιππεύσει ποτέ στη ζωή σου, ύστερα από ένα σύντομο 
μάθημα, μπορείς να ακολουθήσεις ένα από τα τουρ, που 
διαρκούν από 1 έως και 6 ώρες. Μια αξέχαστη εμπειρία 
απελευθέρωσης. Χωρίς αλκοόλ και ντεσιμπέλ, αλλά με 
περίσσεια αδρεναλίνη κι αγαλλίαση. Η κρυμμένη Μύκονος 
περιμένει εκεί. Να την αποκαλύψεις. (mykonoshorse.com)
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POSTCARDS  FROM TINOS
MANY PEOPLE WHO HAVE VISITED THE ISLAND 
HAVE CALLED IT THE “MUSE OF THE AEGEAN”
Edited by Crystalia Patouli

Photos by Alexandra Papadimouli - theroundbutton.com
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POSTCARDS  FROM TINOS
The Aegean Muse
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amous for its Virgin Mary, but also for its famed marble that has adorned the Louvre Museum and Buckingham 
Palace. Its artists, including Chalepas, Lytras and Gyzis, have put their stamp on its culture. Most people who have 
visited the island have called it the “Muse of the Aegean”, while personalities such as Cornelius Castoriadis called it 
“handmade” after all the handmade “miracles” created here by Tinians over the centuries. This is Tinos, the island of 
faith and art that inspires artists and travelers alike. 
Tinos is the ever-present marble (in public squares, skylights, steps or fountains); the rocks shaped by the wind; 
beaches with deep blue waters, remote or organized, for diving or windsurfing; traditional villages nestled into the 
hillsides with folk architecture; local traditional produce; the “otherworldly” landscape at Volakas, as well as the 
island’s 34 settlements, Catholic and Orthodox, its 600 pigeon houses laced with “stone embroidery”, its 750 chapels 
and churches, the Τemple of Poseidon at Kionia, where pilgrims would stop and purifying themselves on the way to 
the sacred island of Delos. 

Definitely: 
First, make a list of the villages you must visit at the first opportunity: Pyrgos, Kardiani, Dyo Horia (Two Villages), 
Tripotamos (a village with compact architectural structure where Cornelius Castoriadis lived), Komi, Arnados, 
Triadaros-Berdemiaros, Isternia, Ktikado, Falatados, and Loutra. Then, you can begin your tour of the island from the 
sacred shrine of the Panaghia Evangelistria whose construction began in 1823 following the discovery of the famed 
icon of the Virgin Mary. In the museum, you can admire timeless works of modern Greek sculpture by artists such as 
Yannoulis Chalepas (the year 2018 is dedicated to him), Dimitris Filippotis, the Fytali brothers, Lazaros Sochos and 
Georgios Vitalis, as well as paintings by Lytras and Gyzis. The Αrchaeological Μuseum, located on the same street, 
houses findings from the Temple of Demeter on the foothills of Exomvourgo, statues and architecture from the 
Temple of Poseidon and Amphitriti at Kionia. The Cultural Foundation of Tinos, housed in an imposing neoclassical 
building in Chora, organizes exhibitions, concerts, showings and also hosts the permanent collection of models by 
Yannoulis Chalepas (www.itip.gr). At the Tinian Artists Museum and the house of Yannoulis Chalepas, in Pyrgos, 
visitors can visit the great sculptor’s ascetic bedroom, as well as his workshop complete with his tools and some of his 
works. In a nearby building, the works and models of local artists from the early generations are exhibited, as well as 
from the 20th century. And from there, still in Pyrgos, you may also visit the Museum of Marble Crafts (Piraeus Bank 
Group Cultural Foundation), which showcases the history of marble from antiquity to the present day (www.piop.
gr). Next, you must head to the “otherworldly” alien landscape at Volakas, a plateau with enormous rocks, which you 
will discover on the way to Sklavochorio and the workshops of traditional basket weavers. The rock of Exomvourgo, 
640 meters above sea level, stands out everywhere on the island; here you will admire the granite fortress of the island, 
as well as the ruin of the Venetian castle with views towards the surrounding islands. In the heart of Exomvourgo, the 
Sacred Heart of Jesus church provides a breath of fresh air for travelers and the experience of Catholic traditions. The 
Monastery of the Ursulines at Loutra features more than 50 teaching spaces from 1862, when it first opened as a girl’s 
school, as well as a collection of student works. The Jesuit Monastery, also located at Loutra, has a folklore museum 
with old tools and cookware, items of worship, projection machines and cameras. 

DO: 
Diving, trekking or mountain biking? Bouldering on the granite rocks of Volakas, climbing the rocks of Exomvourgo 
or windsurfing in Big Kolymbithra? Diving in Steno to discover the shipwrecks of the Aegean? Discover your most 
active self with the Tinos Running Experience, Exomeria Trail Race or the annual Climbing Festival every summer. 
Along the network of the island’s old trails you will find lovely pigeon houses, abandoned settlements, fountains, 
windmills, chapels, lighthouses, and of course, time to admire the beauty of the natural landscape. 

Best Swims: 
Kionia: Organized, with a narrow but endless amazing beach. Aghios Sostis: Organized, lined with tamarisk trees for 
natural shade. Kolymbithra: The most famous beach in Tinos; sandy beach, ideal for watersports and surfing. Aghios 

F
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Personalities such as Cornelius Castoriadis called the island “handmade”. 

Πολλοί από όσους τη γνώρισαν, την 
αποκάλεσαν «Μούσα του Αιγαίου». 
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Fokas: The largest beach on the island, featuring amazing sand and 
amenities such as sun loungers and beach bars; go for Pegu Mar 
and its exceptional cocktails. Marathia: Very close to Chora, also 
features a beach bar. Laouti: The continuation of Aghios Sostis 
beach, ideal for water sports. Aghios Markos: The best beach for 
swimming when Tinos is at the mercy of the winds. Livada: Trans-
parent waters that become deep very abruptly, with black pebbles 
and sculpted rocks. Pachia Ammos: Also exposed to the meltemi 
winds, thus not very busy but always featuring natural landscape 
with sand dunes falling into the crystal clear waters. Kardiani – 
Kalyvia Beach: A beach small in length but fairly wide, with silky 
sand and crystalline waters. Aghios Petros: Not very organized, 
featuring an old shipwreck and divided into two beaches by a rock. 
Apigania: Near Aghios Romanos, with paradisiacal waters and 
golden sand; a beach not many people know about. Access only via 
pathway, about 15-20 minutes on foot. 

Gastronomy Raid: Pure ingredients meet tradition and the 
passion of local cooks, offering unique gustatory experiences: 
kopanisti, kariki, malathouni, salsisi (sausage eaten raw), louza 
(pork with spices and wine), sun-dried tomatoes, or the famed 
Tinos artichoke served with rusks and tsipouro. For dessert, go 
for xserotigano, pasteli from lemon leaves or fish-shaped pastries 
with honey and nuts. Some of the best restaurants: To Thalassaki: 
On a dock by the waves, serves Greek dishes with connections to 
Tinian roots and traditions. Try the mezedes stuffed with cream 
cheese. Isternia, +30 22830 31366. To Koutouki tis Elenis: Dating 
from 1853, a small room with stone walls and some outdoor tables 
on the pedestrian cobble street. Try the fennel fritters, artichoke 
pie, and lachanodolmades with local cabbage. Chora, +30 22830 
24857. Marathia: Another patio and a beach bar on the sand. 
Marinos Souranis is a master of brined foods with his neo-tradi-
tional cuisine. Chora, Ag. Fokas, +30 22830 23249. San to Alati: 
Dressed in white, this menu offers meze options and grilled fish 
and meats. Try its famous calamari. Chora, Ag. Fokas, +30 22830 
29266. Agnadi: Family taverna in an old grocery store dating 
from 1931, in the heart of the village. Try the meat stew cooked in 
tomato sauce that melts in the mouth. Ktikados, +30 22830 21095. 
Tarsanas: Tables that almost touch the sides of the boats and a 
menu that respects traditional Tinian cuisine, such as wild goat 
casserole. Casanova 5, Tinos, +30 22830 24667. Drosia: Traditional 
taverna boasting a verdant green patio with panoramic views of 
Kionia and the Aegean. Famous for its deliciously fluffy meatballs. 
Ktikados, +30 22830 21087. Itan ena mikro karavi: Tradition-
al food with a more modern twist. Try the pickled bonito with 
beans and wild greens. Chora, Trion Ierarchon, +30 22830 22818. 
Douar: Longstanding, good, a truly traditional chophouse. Steni, 
+30 22830 41231. To Theio Tragi: Modern cuisine prepared with 
traditional Tinian ingredients. Tinos-Tripotamos Highway (128 
km.), +30 22830 22511. Bralou Farm: Greek and Mediterranean 
cuisine, with outdoor tables that serve some of the finest food in 
Tinos. Stavros-Kionia Highway, +30 22830 26559.

Coffee & Sweets: “Milk-Honey” Internet Café Bar: Go for 
the unsweet galaktoboureko (sweet custard pie), but also for any 
of its other desserts. Pyrgos, +30 22830 31339. Halaris: The best 

local desserts. Traditional pastry workshop, from 1923. Tripota-
mos, halarisgroup.com. Kafeneio tis Kyra Dimitras: Traditional 
coffee shop, try their chocolate cheesecake, chocolate pie, orange 
pie or lemon pie. Kardiani, +30 22830 31937. Loocoomades: For 
coffee and of course for loukoumades (Greek donuts), sometimes 
with praline and ice cream. Pantanassa Plateia, Chora, +30 22830 
22650. Το Kentrikon:  For coffee and galaktoboureko (sweet 
custard pie) under the plane tree. Panormos, +30 22830 31670. 
Noufara: For coffee, traditional desserts, and its exceptional pro-
fiterole. Taxiarchon and Kontogeorgi Square, Chora, +30 22830 
23102. Triantaraki Coffee Shop: Perhaps the best breakfast and 
coffee of the island, and more. Triantaros, +30 22830 41371. 

Make Yourself At Home: Aeolis Tinos Suites: With pan-
oramic views from the top of Triantaros village and decorated 
with traditional Tinian elements. Triantaros, aeolistinossuites.
com. Altana Boutique Hotel: Among the best hotels in Tinos, 
boasting the quality of Boutique Hotels. Stavros Kionia Highway, 
altanahotel.gr. Antheia: Hotel boasting Cycladic architecture built 
on an elevation, but also close to the sand. Chora, Ag. Fokas, 
anthea-tinos.gr/. Crossroads Inn: Its owner has created four tra-
ditional accommodations with artistic sensibility and love for the 
environment. Chora, Tripotamos, crossroadsinn.gr. Diles & Rinies: 
A luxury complex of 8 independent villas built around an infinity 
pool, boasting amazing views. Aghios Fokas, Lagades, tinosvillas.
com. Aperado Galazio: Built on a height near the archaeologi-
cal site, with wonderful views, independent rooms/apartments 
surrounded by gardens and the swimming pool. Tinos – Kionia, 
Ag. Markos, bigbluetinos.gr. Cavos Hotel & Suites: A complex 
of comfortable apartments with Cycladic architectural features. 
Aghios Sostis, cavos-tinos.com. Tutti Blu Living Space: Renovated 
traditional villa dating from 1796 in the traditional settlement 
of Mesi. Mesi, tuttiblu.gr. Tinos Beach Hotel: Built on one of the 
most beautiful beaches on the island, just 5 minutes from Chora.  
Kionia, tinosbeach.gr. Tinos View Apartments: Newly-built luxury 
complex with views of the Aegean. Ag. Fokas, tinosview.com. Agali 
Bay Hotel: Located in the most idyllic area of Chora. agalibay.com. 
Anemologio Apartments: This Cycladic style-hotel is located just 
200 metres from the sandy beach of Aghios Ioannis. Anemologio-
apartments.com. Μr and Μrs White Tinos Boutique Resort: New 
luxury hotel in complete harmony with the natural environment. 
Aghios Ioannis Bay, mrandmrswhitetinos.com. Living Theros 
Luxury Suites: Combines elegant furnishings with comfort and 
privacy. Kardiani, livingtheros.reserve-online.net.

Booze Situations: 
Kaktos bar: The most amazing views of the Aegean, with great 
music and irresistible cocktails. +30 22830 25930. Koursaros bar: 
All-time classic rock-bar, one of the oldest and most famous on 
the island. Akti Ellis 1, +30 22830 23963. Sivylla club: Located on 
one of the most central streets of Chora, with a lovely atmosphere 
and dance vibe. Taxiarchon 17, +30 22830 22511. Argonaftis: For 
dancing and good music, with DJs that will get you going. Tax-
iarchon 13, +30 22830 21047. Village Club: Loud music, dancing 
and endless fun until the early morning hours. Taxiarchon 24, +30 
6948894093.

Famous for its Virgin Mary, but also for its famed marble that has adorned 
the Louvre Museum and Buckingham Palace.

Είναι διάσημη για την Παναγία της, αλλά το ξακουστό της μάρμαρο στόλισε το Mουσείο 
του Λούβρου και τα Ανάκτορα του Μπάκιγχαμ.
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ίναι διάσημη για την Παναγία της, αλλά το ξα-
κουστό της μάρμαρο στόλισε το Mουσείο του Λούβρου και τα 
Ανάκτορα του Μπάκιγχαμ, ενώ οι καλλιτέχνες της, από τον Χα-
λεπά έως τον Λύτρα και τον Γύζη, υπέγραψαν τον πολιτισμό της. 
Πολλοί από αυτούς που τη γνώρισαν την αποκάλεσαν «Μούσα 
του Αιγαίου» και πρόσωπα σαν τον Κορνήλιο Καστοριάδη την 
ονόμασαν «χειροποίητη», για όλα τα έργα-θαύματα των Τηνι-
ακών στους αιώνες. Είναι η Τήνος, το νησί της πίστης και της 
τέχνης, που εμπνέει καλλιτέχνες και ταξιδιώτες. Η Τήνος είναι 
το επιβλητικό μάρμαρο (σε πλατείες, φεγγίτες, σκαλιά ή κρήνες), 
οι βράχοι που σμιλεύονται από τον άνεμο, οι παραλίες με τα 
μπλε βαθιά νερά, απόμερες ή οργανωμένες, για καταδύσεις ή 
windsurfing, τα παραδοσιακά χωριά στις πλαγιές με τη λαϊκή 
αρχιτεκτονική τους, τα ντόπια γευστικά προϊόντα, το «εξωγήι-
νο» τοπίο του Βώλακα, αλλά και οι 34 οικισμοί, καθολικοί και 
ορθόδοξοι, οι 600 περιστεριώνες με τα «λιθοκεντήματα», τα 
750 ξωκλήσια και εκκλησίες και το Ιερό του Ποσειδώνα στα 
Κιόνια, όπου εξαγνίζονταν στην αρχαιότητα οι προσκυνητές 
πριν περάσουν στο ιερό νησί της Δήλου. 

Οπωσδήποτε: 
Πρώτα φτιάξε μια λίστα με τα χωριά που πρέπει να επισκεφτείς 
με την πρώτη ευκαιρία: Πύργος, Καρδιανή, Δυο χωριά, Τριπότα-
μος (το χωριό με τη σφιχτά δομημένη αρχιτεκτονική που ζούσε 
ο Κορνήλιος Καστοριάδης), Κώμη, Αρνάδος, Τριαντάρος-Μπερ-
δεμιάρος, Υστέρνια, Κτικάδο, Φαλατάδος, Λουτρά, Αγάπη. Μετά, 
μπορείς να ξεκινήσεις την περιήγησή σου στο νησί από το Ναό 
της Ευαγγελίστριας, που άρχισε να χτίζεται το 1823, όταν ανα-
καλύφθηκε η περίφημη εικόνα της Παναγίας. Στο μουσείο της 
μπορείς να θαυμάσεις αθάνατα έργα νεοελληνικής γλυπτικής, 
όπως του Γιαννούλη Χαλεπά (το έτος 2018 είναι αφιερωμένο 
σε αυτόν), του Δημήτρη Φιλιππότη, των αδελφών Φυτάλη, του 
Λάζαρου Σώχου και του Γεωργίου Βιτάλη, αλλά και πίνακες 
του Λύτρα και του Γύζη. Το Αρχαιολογικό Μουσείο βρίσκεται 
στον ίδιο δρόμο και στεγάζει ευρήματα του Ναού της Δήμητρας 
στους πρόποδες του Ξώμπουργκου, αγάλματα και αρχιτεκτο-
νικά μέλη από το Ναό του Ποσειδώνα και της Αμφιτρίτης στα 
Κιόνια. Το Ίδρυμα Τηνιακού Πολιτισμού διοργανώνει εκθέσεις, 
συναυλίες, προβολές και στεγάζει μόνιμη συλλογή προπλασμά-
των του Γιαννούλη Χαλεπά (www.itip.gr). Στο Μουσείο Τήνιων 
Καλλιτεχνών και σπίτι Γιαννούλη Χαλεπά, στον Πύργο, μπορείς 
να δεις το εργαστήριο με τα εργαλεία και κάποια από τα έργα 
του. Σε παρακείμενο χώρο παρουσιάζονται έργα και προπλά-
σματα ντόπιων καλλιτεχνών της πρώτης γενιάς αλλά και του 
20ού αιώνα. Στη συνέχεια, μπορείς να επισκεφτείς και το Μου-
σείο Μαρμαροτεχνίας ΠΙΟΠ, στο οποίο αναβιώνεται η ιστορία 
του μαρμάρου από την αρχαιότητα έως σήμερα (www.piop.gr). 
Σειρά έχει το «εξωγήινο» τοπίο του Βώλακα, ένα οροπέδιο με 
τεράστια βότσαλα, που θα ανακαλύψεις ακολουθώντας το δρό-
μο προς το Σκλαβοχωριό, όπου συναντάς και τα παραδοσιακά 
εργαστήρια των καλαθοπλεκτών. Στο βράχο του Ξώμπουργκου, 
640 μέτρα πάνω από τη γη, που ξεχωρίζει από όλο το νησί, θα 

E

Είναι το νησί της πίστης 
και της τέχνης, που εμπνέει 
καλλιτέχνες και ταξιδιώτες.
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This is the island of faith and art that inspires 
artists and travelers alike.
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Tinos is the ever-present marble (in public 
squares, skylights, steps or fountains).

Η Τήνος είναι το επιβλητικό μάρμαρο (σε πλατείες, 
φεγγίτες, σκαλιά ή κρήνες).
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θαυμάσεις το γρανιτένιο άπαρτο -σε εποχές επιδρομών- οχυρό του 
νησιού, όπως και τα ερείπια του ενετικού κάστρου, με θέα προς όλα 
τα γύρω νησιά. Η Μονή Ιεράς Καρδίας του Ιησού στην καρδιά του 
Ξώμπουργκου προσφέρει εμπειρία καθολικής παράδοσης. Στη Μονή 
Ουρσουλίνων, στα Λουτρά, μπορείς να βρεις πάνω από 50 χώρους 
διδασκαλίας από το 1862 και τα έργα των μαθητριών. Η Μονή 
Ιησουιτών, επίσης στα Λουτρά, διατηρεί ένα λαογραφικό μουσείο 
με παλιά εργαλεία και σκεύη, αντικείμενα λατρείας, έως μηχανές 
προβολής και κάμερες.

DO: 
Καταδύσεις, trekking ή mountain bike, bouldering στους γρανίτες 
του Βώλακα, αναρρίχηση στο βράχο του Ξώμπουργκου, windsurfing 
στη Μεγάλη Κολυμπήθρα, diving στο Στενό, για να βρεις ένα από τα 
ναυάγια του Αιγαίου. Ανακάλυψε τον πιο δραστήριο εαυτό σου στο 
Tinos running experience, στο Εξωμεριά trail race ή στο Αναρριχητικό 
Φεστιβάλ κάθε καλοκαίρι. Στο δίκτυο των παλιών μονοπατιών της 
Τήνου, θα βρεις περιστεριώνες, ερειπωμένους οικισμούς, κρήνες, 
μύλους, ξωκλήσια, φάρους και θα απολαύσεις το φυσικό τοπίο. 

Οι Καλύτερες Βουτιές: 
Κιόνια: Οργανωμένη, στενή, αλλά ατελείωτη και υπέροχη παραλία. 
Άγιος Σώστης: Οργανωμένη, με αρμυρίκια και για φυσική σκιά.  
Κολυμπήθρα: Η πιο διάσημη παραλία της Τήνου, με άμμο, ιδανική 
για θαλάσσια σπορ και σέρφινγκ. Άγιος Φωκάς: Η μεγαλύτερη 
παραλία του νησιού, με πλούσια αμμουδιά και πιο οργανωμένη, με 
beach bars, όπως το Pegu Mar με εξαιρετικά κοκτέιλ. Μαραθιά: Πολύ 
κοντά στη χώρα, διαθέτει επίσης beach bar. Λαούτι: Είναι η συνέχεια 
της παραλίας του Αγίου Σώστη, κατάλληλη και για θαλάσσια σπορ. 
Άγιος Μάρκος: Η κατάλληλη παραλία για μπάνιο τις ημέρες που η 
Τήνος κατακλύζεται από μελτέμια. Λιβάδα: Διάφανη θάλασσα που 
βαθαίνει απότομα, με μαύρα βότσαλα και γλυπτά βράχια. Παχιά άμ-
μος: Επίσης εκτεθειμένη στα μελτέμια, ίσως και γι’ αυτό χωρίς πολύ 
κόσμο, αλλά με παρθένα φύση με αμμόλοφους που καταλήγουν στα 
καταγάλανα νερά της. Καρδιανή – Παραλία Καλυβίων: Μια φαρδιά, 
αμμουδερή, μικρή σε μήκος παραλία, με πεντακάθαρα νερά. Άγιος 
Πέτρος: Παρθένα από οργάνωση, με ένα παλιό ναυάγιο, χωρίζεται 
σε δύο παραλίες. Απηγανιά: Κοντά στον Άγιο Ρωμανό, με παραδει-
σένια νερά και χρυσαφένια άμμο, που τη γνωρίζουν λίγοι. Πρόσβαση 
μόνο από μονοπάτι, 15-20 λεπτά με τα πόδια. 

Γαστρονομική Επιδρομή: 
Οι αγνές πρώτες ύλες συναντούν την παράδοση και το μεράκι των 
ντόπιων μαγείρων δίνοντας μοναδικές εμπειρίες γεύσης: κοπανιστή, 
καρίκι, μαλαθούνι, σαλσίσι (λουκάνικο που τρώγεται ωμό), λούζα 
(χοιρινό με μπαχαρικά και κρασί), λιαστές ντομάτες ή οι γνωστές 
μικρές αγκινάρες της Τήνου μαζί με παξιμάδια και τσίπουρο. Για επι-
δόρπιο, δοκιμάστε ξεροτήγανο, παστέλι στο λεμονόφυλλο ή ψαράκι 
με μέλι και καρύδια. Κάποια από τα καλύτερα εστιατόρια:  
Το Θαλασσάκι: Σε μια προβλήτα πάνω στο κύμα σερβίρονται πιάτα 
ελληνικής κουζίνας με ρίζες στην τηνιακή παράδοση. Δοκίμασε και 
μπεζέ γεμιστό με κρέμα τυριού. Όρμος Υστερνίων, +30 22830 
31366. Το Κουτούκι της Ελένης: Από το 1853 σε μια μικρή σάλα 
με πέτρινους τοίχους, αλλά και τραπεζάκια έξω στο πλακόστρωτο 
σοκάκι. Δοκίμασε μαραθοτηγανίτες και λαχανοντολμάδες με τηνιακό 
λάχανο. Χώρα, +30 22830 24857. Μαραθιά: Σε αυλή αλλά και 
στο beach bar πάνω στo κύμα. Ο Μαρίνος Σουράνης είναι μετρ των 
αλιπάστων στη νεο-παραδοσιακή του κουζίνα. Χώρα, Άγ. Φωκάς, 
+30 22830 23249. Σαν το αλάτι: Διακόσμηση στα λευκά, κατά-
λογος με μεζέδες, ψαρικά και κρεατικά στη σχάρα. Δοκίμασε και τα 
διάσημα καλαμαράκια του. Χώρα, Άγιος Φωκάς, +30 22830 29266. 
Αγνάντι: Οικογενειακή ταβέρνα σε παλιό παντοπωλείο του 1931, 
στην καρδιά του χωριού. Δοκίμασε κοκκινιστό μοσχάρι που λιώνει 
στο στόμα. Κτικάδος, +30 22830 21095. Ταρσανάς: Τραπέζια που 
σχεδόν αγγίζουν τα σκαριά των πλεούμενων και μενού που σέβεται 
την παραδοσιακή τηνιακή κουζίνα, όπως το αγριοκάτσικο γάστρας. 
Καζανόβα 5, Τήνος, +30 22830 24667. Δροσιά: Παραδοσιακή τα-
βέρνα με καταπράσινη αυλή και με πανοραμική θέα στα Κιόνια και το 

Αιγαίο. Διάσημοι οι αφράτοι κεφτέδες. Κτικάδος, +30 22830 21087. 
Ήταν ένα μικρό καράβι: Σύγχρονη παραδοσιακή κουζίνα. Δοκίμασε 
λακέρδα με φασόλια και αλιβάρβαρα. Χώρα, Τριών Ιεραρχών, +30 
22830 22818. Ντουάρ: Παλιά, καλή, πραγματικά παραδοσιακή χα-
σαποταβέρνα. Στενή, +30 2283 041231. Το θείο Τραγί: Μοντέρνα 
κουζίνα με χρήση παραδοσιακών τηνιακών προϊόντων. Λεωφόρος 
Τήνου-Τριποτάμου (128 χλμ.), +30 22830 22511. Φάρμα Μπρά-
λου: Ελληνική και μεσογειακή κουζίνα, με τα τραπεζάκια έξω, στρώνει 
τραπέζι και στην Τήνο. Λ. Σταυρού-Κιονίων, +30 22830 26559. 

Για Καφέ ή Γλυκό: 
«Μέλι-Γάλα» internet cafe bar: Για το άγλυκο γαλακτομπούρεκό 
του, αλλά και όλα τα υπόλοιπα γλυκά του. Πύργος, +30 22830 
31339. Χάλαρης: Για τα καλύτερα τοπικά γλυκά. Παραδοσι-
ακό εργαστήριο ζαχαροπλαστικής, από το 1923. Τριπόταμος, 
halarisgroup.com. Καφενείο της Κυρά Δήμητρας: Παραδοσιακό 
καφενείο, για σοκολατένιο cheesecake, σοκολατόπιτα, πορτοκα-
λόπιτα ή λεμονόπιτα. Καρδιανή, +30 22830 31937. Loocooμά-
δες: Για καφέ και φυσικά για λουκουμάδες, ενίοτε με πραλίνα και 
παγωτό. Πλατεία Παντανάσσης, Χώρα, +30 22830 22650. Το 
Κεντρικόν: Για καφέ και γαλακτομπούρεκο κάτω από τον πλάτανο. 
Πάνορμος, +30 22830 31670. Νούφαρα: Για καφέ, παραδοσια-
κά γλυκά και το εξαίσιο προφιτερόλ του. Πλατεία Ταξιαρχών και 
Κοντογεώργη, Χώρα, +30 22830 23102. Καφενείο Τριανταράκι: 
Για το καλύτερο ίσως πρωινό (και καφέ) του νησιού και όχι μόνο. 
Τριαντάρος, +30 22830 41371. 

Σαν στο Σπίτι σου: 
Aeolis Tinos Suites: Με πανοραμική θέα από την κορυφή του χω-
ριού Τριαντάρος και διακόσμηση με παραδοσιακά τηνιακά στοιχεία, 
aeolistinossuites.com. Αλτάνα Boutique Hotel: Από τα καλύτερα 
ξενοδοχεία της Τήνου. Λεωφ. Σταυρού Κιονίων, altanahotel.gr. 
Anthea hotel: Ξενοδοχείο κυκλαδίτικης αρχιτεκτονικής, χτισμέ-
νο σε ύψωμα, αλλά και κοντά στην αμμουδιά. Χώρα, Άγ. Φωκάς, 
anthea-tinos.gr. Crossroads Inn: Η ιδιοκτήτριά του φιλοτέχνησε τα 
τέσσερα παραδοσιακά καταλύματα με καλλιτεχνική ευαισθησία και 
αγάπη για το περιβάλλον. Χώρα, Τριπόταμος, crossroadsinn.gr. Diles 
& Rinies: Πολυτελές συγκρότημα με 8 αυτόνομες βίλες χτισμένες 
αμφιθεατρικά. Άγιος Φωκάς, Λαγκάδες, tinosvillas.com. Απέραντο 
Γαλάζιο: Σε ύψωμα κοντά στον αρχαιολογικό χώρο, με αυτόνομα 
δωμάτια-διαμερίσματα, περιτριγυρισμένα από κήπους και την πισίνα. 
Τήνος - Κιόνια, Άγ. Μάρκος, bigbluetinos.gr. Cavos Hotel & Suites: 
Συγκρότημα άνετων διαμερισμάτων με κυκλαδίτικο αρχιτεκτονικό 
ύφος. Άγιος Σώστης, cavos-tinos.com. Tutti Blu Living Space: 
Ανακαινισμένο αρχοντικό του 1796 στον παραδοσιακό οικισμό της 
Μέσης. Μέση, tuttiblu.gr. Tinos beach hotel: Χτισμένο πάνω σε μια 
από τις πιο ωραίες παραλίες της Τήνου, 5 λεπτά από τη Χώρα. Κιόνια, 
tinosbeach.gr. Tinos View Apartments: Νεόδμητο, πολυτελές ξενο-
δοχειακό συγκρότημα με θέα το Αιγαίο. Αγ. Φωκάς, tinosview.com. 
Agali bay hotel: Στην πιο ειδυλλιακή περιοχή της Χώρας. agalibay.
com. Anemologio Apartments: Με κυκλαδίτικο στυλ, απέχει μόνο 
200 μ. από την παραλία του Αγίου Ιωάννη. anemologioapartments.
com. Μr and Μrs White Tinos Boutique Resort: Νέο, πολυτελές 
ξενοδοχείο σε απόλυτη αρμονία με το φυσικό περιβάλλον. Όρμος 
Αγίου Ιωάννη, mrandmrswhitetinos.com. Living Theros Luxury 
Suites: Συνδυάζει την κομψή επίπλωση με την άνεση και την ιδιωτι-
κότητα. Καρδιανή, livingtheros.com.

BOOZE SITUATIONS: 
Kaktos bar: Με θέα στο Αιγαίο, υπέροχη μουσική και ακαταμάχητα 
κοκτέιλ. +30 22830 25930. Koursaros bar: All-time classic ροκ 
μπαρ, από τα παλαιότερα και γνωστότερα του νησιού. Ακτή Έλλης 
1, +30 22830 23963. Σίβυλλα club: Σε ένα από τα πιο κεντρι-
κά σοκάκια της Χώρας, με ωραία ατμόσφαιρα και χορευτικούς 
ρυθμούς. Ταξιαρχών 17, +30 22830 22511. Αργοναύτης: Για 
χορό και καλή μουσική, με DJs που θα σε ξεσηκώσουν. Ταξιαρχών 
13, +30 22830 21047. Village Club: Δυνατή μουσική, χορός και 
διασκέδαση μέχρι το πρωί. Ταξιαρχών 24, +30 6948894093. 
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Η Φολέγανδρος 
εξελίσσεται στο πιο 
ανερχόμενο νησί των 
Κυκλάδων.
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FOLEGANDROS IS BECOMING THE CYCLADES’ 
MOST UP AND COMING ISLAND

Words & Photos by Linda Bo / wornoutpassport.com

Barren Beauty in 
Past Forward
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Anemi Hotel
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othing is hidden under the light of the Aegean. There are no 
secrets in its waters and that’s true of Folegandros. In the past, 

it had been discovered by the so-called alternative vacationists, those 
that searched for the successor to the Mykonos and Paros situation. 
The “don’t tell anyone” became “have you heard?” Now, followers 
and trend-setters cosign a memorandum of free cohabitation on the 
Cyclades’ most up and coming island. 
Thalassea magazine’s contributor Linda Bo, a renown travel blogger 
(wornoutpassport.com), shares here her 3 days on the island. 

My Folegandros diaries...
When reaching the port of Folegandros the vibe you get from the rocky 
texture of the island is revitalizing, took my breath away.
The Chora of the island is one of the most scenic villages of the Aegean, 
a genuine sample of the traditional architecture of the Cyclades. Fole-
gandros creates a boho-hippie atmosphere with the colorful windows 
of the whitewashed houses and the romantic palette of sunset colors 
overlooking from the top of the church.

Hotel: There are a few options for accommodation but my top choice 
would be Anemi Hotel, a member of Design Hotels. The only 5 star 
luxury hotel, located at the end of the harbor overlooking the south 
side of the island. With beautiful and spacious rooms, a swimming pool 
and an award winning restaurant, it also offers external spa and beauty 
amenities delivered to your room if needed.

Beaches: Folegandros will fascinate you with its barren beauty of the 
towering cliffs that resemble to a rocky mountain. For that reason 
though it is not known for its prestigious beaches but mostly for the 
boat stopovers to have a swim overlooking the cliffs. My favorite spots 
were Demenos, Kalamaki, Blue Lagoon, Kokkina and Vorina. I’m not 
going to say much the pictures speak for themselves. There is only 
one company in the island to hire for your daily excursions and that is 
SEA-U dive Centre. Both Spiros and Dimitris are certified divers who 

other than their occupation operate 2 motorboats and will show you 
around the secret spots not many people know. If you do stay more than 
3 or 4 days then you also need to visit Livadaki beach and Katergo.

Food: 3 full days are more than enough to see the whole island and en-
joy it to its fullest. Put on your food list; Blue Cuisine, Eva’s Garden both 
in Chora, Synantisi in Ano Meria and of course definitely keep one day 
for dinner at the Anemi Ηotel. For me it was the best dinner of our stay. 
Exquisite Greek dishes with a twist of European touch in them. Try the 
octopus carpaccio, the tuna for main dish and for dessert the mastiha ice 
cream and the honey eclairs. 
In Blue Cuisine you need to try their 3 dips starter, the tuna tartar, the 
fish of the day carpaccio and the chocolate mousse for dessert. In the 
Ano Meria tavern ‘Synantisi’ try the matsata, their local dish; fresh made 
pasta with rabbit or lamb. Don’t forget to pay a visit to the restaurant 
Chic “ΣΙΚ”, they have the best goat dish with french fries and once you 
are there go to PIATSA for a dessert called karpouzenia which is water-
melon, honey and sesami. Add on your list the Chora bakery and visit it 
at least once to try their cheese-pie, spinach-pie, chocolate croissant and 
their bougatsa! If you prefer to have breakfast outside of the hotel there 
are two places for that, Pounda and Anemomylos. Late at night after 
your dinner there are not many things to do other than drinking the 
famous local product rakomelo either in Astarti or at BaRaki but also try 
the cocktails at Beez and finish with a drink at Laoumi before heading to 
your car at the northern parking spot.

OH I almost forgot... If you are a sucker for sunsets like me then walk 
all the way up to the church of Chora and spend a good 40 minutes 
overlooking the island covered with red, purple and pink colors. It is 
definitely the highlight of the trip.

When to visit: Best time to visit is early July, but from beginning of June 
till mid-September is summer season, the weather is perfect just check 
it’s not too windy. For those travelling from far away it won’t really 

N
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Aspropountas lighthouse.

Φάρος Ασπροπούντας.
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make a difference because obviously you won’t know about the wind 
until 3-4 days before going there, but if you are lucky enough to get to 
see the island with “BOYNATSA” meaning calm sea in the nautilus slang 
then you will experience the most of it. Fingers crossed you do.

υδέν κρυπτόν υπό το φως του Αιγαίου. Μυστικά δεν υπάρχουν 
στα νερά του και αυτό ισχύει για τη Φολέγανδρο. Κάποτε την 
είχαν ανακαλύψει οι λεγόµενοι εναλλακτικοί των διακοπών, εκεί-
νοι που αναζητούσαν τη διάδοχη κατάσταση της Μυκόνου και της 

Πάρου. Το «µην το πεις σε κανέναν» έγινε «το έµαθες;». Σήµερα followers 
και trend-setters συνυπογράφουν µνηµόνιο ελεύθερης συμβίωσης στο πιο 
ανερχόµενο νησί των Κυκλάδων.
Η συνεργάτιδα του Thalassea, Λίντα Μπο, γνωστή travel blogger 
(wornoutpassport.com), μοιράζεται την εμπειρία της τριήμερης παραμονής 
της στο νησί.

My Folegandros diaries…
Μόλις φτάνεις στο λιμάνι της Φολεγάνδρου, η αίσθηση που δίνει η βραχώ-
δης υφή του νησιού αναζωογονεί κόβοντας την ανάσα. 
Η Χώρα του νησιού είναι ένα από τα πιο γραφικά χωριά του Αιγαίου, ένα 
γνήσιο δείγμα παραδοσιακής αρχιτεκτονικής των Κυκλάδων. Η Φολέγαν-
δρος δημιουργεί μια ατμόσφαιρα boho-hippie, με τα πολύχρωμα παράθυ-
ρα των ασβεστωμένων σπιτιών και τη ρομαντική πολύχρωμη παλέτα του 
ηλιοβασιλέματος, με θέα από την κορυφή της εκκλησίας.

Ξενοδοχείο: Υπάρχουν αρκετές επιλογές για διαμονή, αλλά η κορυφαία 
επιλογή μου θα είναι το Anemi Ηotel, μέλος των Design Hotels. Είναι 
το μόνο πολυτελές ξενοδοχείο 5 αστέρων, που βρίσκεται στο τέλος του 
λιμανιού, με θέα τη νότια πλευρά του νησιού. Με όμορφα και ευρύχωρα 
δωμάτια, πισίνα και βραβευμένο εστιατόριο, προσφέρει επίσης υπηρεσίες 
σπα και ομορφιάς, που παρέχονται και στο δωμάτιό σας, αν θελήσετε.

Παραλίες: Η Φολέγανδρος θα σε συναρπάσει με την άγρια ομορφιά των 
βραχωδών ακτών της, που την κάνουν να μοιάζει με γκρεμισμένο βουνό. 
Γι’ αυτόν το λόγο δεν είναι γνωστή για τις οργανωμένες παραλίες της, 
αλλά για τις πολυπόθητες εξορμήσεις μικρών σκαφών, που σου δίνουν 
την ευκαιρία να κολυμπήσεις με θέα τα επιβλητικά βράχια. Τα αγαπημένα 
μου σημεία ήταν ο Ντεμένος, το Καλαμάκι, η Γαλάζια Λίμνη, η Κόκκινη 
και τα Βορινά. Δεν χρειάζεται να πω πολλά, αφού οι εικόνες μιλούν 

από μόνες τους. Υπάρχει μόνο μια εταιρεία στο νησί που αναλαμβάνει 
ημερήσιες εκδρομές, το κέντρο κατάδυσης SEA-U. Τόσο ο Σπύρος όσο και 
ο Δημήτρης είναι πιστοποιημένοι δύτες που έχουν 2 μηχανοκίνητα σκάφη 
για να σας δείξουν τα μυστικά σημεία που δεν γνωρίζουν πολλοί. Εάν 
μείνετε περισσότερο από 3 ή 4 ημέρες, τότε πρέπει επίσης να επισκεφτείτε 
την παραλία Λιβαδάκι και το Κάτεργο.

Φαγητό: Τρεις ημέρες είναι αρκετές για να δεις ολόκληρο το νησί και να 
το απολαύσεις στο έπακρον. Βάλε στη λίστα των εστιατορίων την Μπλε 
Κουζίνα, τον Κήπο της Εύας στη Χώρα, τη Συνάντηση στην Άνω Μεριά και 
φυσικά σίγουρα κράτα μια μέρα για δείπνο στο Anemi Hotel. Για μένα 
ήταν το καλύτερο δείπνο της διαμονής μας. Εξαιρετική ελληνική κουζίνα με 
ευρωπαϊκές πινελιές. Δοκίμασε το καρπάτσιο χταποδιού, τον τόνο για κύριο 
πιάτο και παγωτό μαστίχα ή τα εκλέρ μελιού για επιδόρπιο. Στην Μπλε 
Κουζίνα θα πρέπει να δοκιμάσεις το ταρτάρ τόνου, το καρπάτσιο από τα 
ψάρια ημέρας και για επιδόρπιο τη μους σοκολάτα. Στην ταβέρνα Συνάντη-
ση, δοκίμασε την περίφημη ματσάτα, τοπική συνταγή με φρέσκα ζυμαρικά 
που τη φτιάχνουν είτε με κουνέλι ή αρνί. Μην ξεχάσεις να επισκεφθείς το 
εστιατόριο ΣΙΚ για το καλύτερο κατσικάκι με τηγανητές πατάτες και μετά 
στην ΠΙΑΤΣΑ για τη γνωστή «καρπουζένια», το επιδόρπιο με καρπούζι, μέλι 
και σουσάμι. Πρόσθεσε στη λίστα σου το φούρνο της Χώρας και πήγαινε 
τουλάχιστον μια φορά για να δοκιμάσεις την τυρόπιτα, τη σπανακόπιτα, το 
κρουασάν σοκολάτας και φυσικά την μπουγάτσα! Αν προτιμάς να απολαύ-
σεις πρωινό έξω από το ξενοδοχείο, υπάρχουν δύο σημεία γι’ αυτό, στην 
Πούντα και στον Ανεμόμυλο. Αργά τη νύχτα, μετά το δείπνο, δεν υπάρχουν 
και πολλά πράγματα να κάνεις, εκτός από το να παραγγείλεις το περίφημο 
ρακόμελο, είτε στο Astarti είτε στο BaRaki, αλλά και να δοκιμάσεις κοκτέιλ 
στο Beez κλείνοντας με ένα ποτό στο Laoumi.

Πότε να πας: Η καλύτερη περίοδος να επισκεφθείς το νησί είναι στις αρχές 
Ιουλίου, αλλά από τις αρχές Ιουνίου έως τα μέσα Σεπτεμβρίου είναι επίσης 
καλοκαιρινή περίοδος, ο καιρός είναι τέλειος, αλλά συμβουλέψου το δελτίο 
καιρού. Όσοι ταξιδεύουν από μακριά, προφανώς δεν θα μπορέσουν να 
μάθουν πόσο έντονοι θα είναι οι άνεμοι, έως και 3-4 ημέρες πριν φτάσουν, 
αλλά εάν είσαι αρκετά τυχερός να δεις το νησί με «μπουνάτσα», που σημαί-
νει «ήρεμη θάλασσα» στην αργκό των ναυτικών, τότε θα έχεις την απόλυτη 
εμπειρία. Σας το εύχομαι ολόψυχα. 

Α, παραλίγο να το ξεχάσω... Αν τρελαίνεσαι για ηλιοβασιλέματα, όπως κι 
εγώ, τότε περπάτα μέχρι την εκκλησία της Χώρας και χάζεψε για τουλάχι-
στον 40 λεπτά τη θέα του νησιού, που ξετυλίγεται σε κόκκινο, μοβ και ροζ  
χρώμα. Ήταν σίγουρα το αποκορύφωμα του ταξιδιού μου.
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TIPS: 
There are only 2 ATM’s on the island both located 
in Chora that in peak season (July-August) run out 
of cash due to large volume of visitors. Most of 
the places take credit cards but for example Eva’s 
Garden doesn’t. It’s so 90s still.
Don’t leave the island if you haven’t visited the 
lighthouse of Aspropounda, the oldest lighthouse 
in the Aegean and so old school. The view of the 
lighthouse both by land and sea are precious.
Avoid going to the north beaches if it’s windy, stay 
on the southeast side of the island that is definitely 
the most beautiful part.
If you are looking to buy hand crafted products 
made in Folegandros then there is one place only 
and that is “To xylourgeio tou giganta”.
When packing your suitcase don’t forget to bring 
some jackets, it might get cold at night.
Combine the island with the island of Amorgos. 
Spend 3nights/4 days in Folegandros and another 
4 nights/5 days in Amorgos. (The Amorgos itinerary 
will be up soon...)

Υπάρχουν μόνο δύο ΑΤΜ στο νησί, που βρίσκονται 
στη Χώρα, και σε περίοδο αιχμής (ΙΟΥΛΙΟ-ΑΥΓΟΥΣΤΟ) 
εξαντλούνται τα μετρητά λόγω του μεγάλου όγκου 
επισκεπτών. Οι περισσότεροι όμως δέχονται 
πιστωτικές κάρτες, αλλά, για παράδειγμα, ο Κήπος 
της Eύας δυστυχώς δεν δέχεται. Έχουν μείνει στη 
χρονιά του ’90 ακόμη.
Μην εγκαταλείψεις το νησί εάν δεν έχεις επισκεφτεί 
το φάρο της Ασπροπούντας, τον παλαιότερο φάρο του 
Αιγαίου. Η θέα από το φάρο, τόσο προς τη στεριά όσο 
και προς τη θάλασσα, είναι ανεπανάληπτη.
Απόφυγε να πας στις βόρειες παραλίες αν έχει δυνατό 
άνεμο, μείνε στη νοτιοανατολική πλευρά του νησιού 
που είναι σίγουρα η ωραιότερη.
Αν ψάχνεις να αγοράσεις χειροποίητα προϊόντα, 
φτιαγμένα στη Φολέγανδρο, τότε υπάρχει μόνο ένα 
μέρος, το «Ξυλουργείο του γίγαντα».
Όταν ετοιμάζεις τη βαλίτσα σου, μην ξεχάσεις να 
πάρεις κάποια πανωφόρια, γιατί μπορεί να κάνει 
κρύο τη νύχτα.
Συνδύασε τη Φολέγανδρο με την Αμοργό. Πέρασε 3 
διανυκτερεύσεις/4 ημέρες στη Φολέγανδρο και άλλες 
4 διανυκτερεύσεις/5 ημέρες στην Αμοργό.  
(Το δρομολόγιο της Αμοργού είναι συχνό...)
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AEGEAN’S
PotThe Aegean’s cuisine is not what it used to be. The Big Blue now  

is emerging as the Med’s culinary epicenter. 
By Tasos Mitselis
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Η κουζίνα του Αιγαίου 
έχει αλλάξει. Το απέραντο 
γαλάζιο αναδεικνύεται σε 
γαστρονομικό επίκεντρο 

της Μεσογείου.

ΣΤΟ ΤΗΓΆΝΙ ΤΟΥ ΑΙΓΑΊΟΥ

MELTING
Pot
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Clockwise from top left: Avant 
Garden, Kensho, Avant Garden,  
Ta Dihtia, Axiotissa, Elements. 

Δεξιόστροφα από πάνω 
αριστερά: Avant Garden,  
Kensho, Avant Garden,  
Τα Δίχτυα, Αξιώτισσα, Elements.
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From the classic Greek tavern to the high end 
gourmet restaurants, FNL Guide’s Editor Tasos Mitselis sits at 
the tables of those resourceful chefs and inspired restaurateurs 
throughout the Aegean islands, who aren’t just incenting new 
ways of eating but are using food to establish a new national 
identity. 

Axiotissa, Naxos
Timeless dining choice on the island with a large audience that 
prefers it for its beautiful view of the sea as well as the food 
that focuses on local products. On the one hand, the dishes 
remind us of traditional comfort food and on the other hand 
they have a sophisticated profile, which shoots the gustatory 
experience to the stars. One of its iconic recipes is the fried 
goat meat with rosemary. In the wine list you will find several 
interesting choices. Do not miss the opportunity to taste the 
wide range of Naxian cheeses too.

Avant Garden, Syros
“Better and better every year” is the most accurate way to 
describe the food served at the restaurant of Constantinos 
Bourantas in Ermoupolis of Syros opposite Apollo Theatre. 
It is a remarkable dining option, where one can taste an 
artistic approach to local specialties combined with modern 
techniques and European elements, which make it truly cos-
mopolitan. Its garden is simply magnificent and the wine list 
quite carefully thought out.

Beefbar on the Coast, Mykonos
Another location for the famous Beefbar of Riccardo Giraur-
di, who cooperates with Bill & Coo Coast, one of the most 
charming and stylish coastal hotels in Mykonos, in Aghios 
Yannis. Apart from the all-time-classic and loved options on 
the menus of all the branches, this restaurant’s menu boasts 
the signature of Dinos Fotinakis, the executive chef of Bill 
& Coo hotels and first-class chef seasoned for thirteen years 
in the kitchen of Spondi. As you can probably guess, in the 
Mykonian Beefbar you will taste fine Kobe and a range of 
prime wagyu, masterly prepared by the restaurant’s brigade. 
The desserts by Angela Simou are truly delicious and the 
perfect match for the restaurant’s concept.

Elements, Santorini 
Epitome is the latest venture of Canaves Oia, the world’s 
leading hotel group. Located just outside Oia above the 
picturesque Ammoudi, this brand new hotel offers unique 
views of the sunset of Santorini. The head of the brigade is 
renowned chef Tasos Stefatos, whose novel and artistic ideas 
have been tested in a menu that has already become the talk 
of the island, collecting enthusiastic comments. Elements 
restaurant serves two degustation and one a la carte menu 
with avant-garde creations, such as “The Weddings of Figaro”, 
“Flying Burger” or “Letter with Sofigado from the Ionian 
Sea”. Stefatos’s cooking is a winner thanks to a set of refined 
combinations and masterly expressed culinary ideas inextrica-
bly linked to the land itself.

Kalokeri, Antiparos
If you have tried out Magikes Katsaroles in Athens, then you 
will recognize the delicious cooking of Vana Vrettou in the 
restaurant’s summer edition. By far the best restaurant on 
Antiparos, Kalokeri serves a range of modern Greek specialties 
signed by the chef and owner. Take for example the exquisite 
okra with tomato tartare and feta cheese mousse, the truly 
delicious goat meat pasta and that Naxian burger which is 
simply out of this world. Kalokeri also serves brunch with 
fresh ingredients from the Aegean that bring it even closer to 
the culture of Cycladic gastronomy.

Kensho Fine Dining, Mykonos 
In the gourmet restaurant of Kensho Hotel in Ornos, George 
Stylianoudakis offers lessons of Greek haute gastronomy, pre-
senting high-calibre avant garde cuisine. Drawing inspiration 
from his homeland, Crete, and influenced by his stints in 
leading restaurants abroad, he has created three degustation 
menus that provide the definition of fine dining in the cosmo-
politan queen of the Cyclades. Among the delicious highlights 
are the “agginarato” with striped red mullet, the stuffed 
scallops, fricassée foie gras with herb jelly and kakavia stew of 
Aghia Galini, a seascape that could appear on the menu of any 
3-starred restaurant in the world.

Liostasi Grandma’s, Ios 
Lefteris Lazarou, an iconic figure of Greek gastronomy and 
chef patron of the Athenian Varoulko Seaside, has curated for 
the second year the menu of the striking, recently renovated 
Grandma’s, at the wonderful Liostasi Hotel & Suites. This is 
the famous Chef’s best curation to date. The architecture of 
flavors is based on prime quality fresh ingredients, refinement 
and top taste in a menu with dishes such as tandoori scallops 
with carrot cream, veal chop with calamarata pasta and nut-
meg cream and sole fish with a trilogy of Jerusalem artichoke 
and mustard bitters. The owner of the hotel Ms. Despina 
Denaxa is ever-present, one of the most hospitable people  
of the Greek tourism industry.

Marathoriza, Serifos
This exquisite take on local traditional cuisine features a range 
of dishes that accentuate the charm of simplicity in an un-
pretentious taverna. In Marathoriza you will find everything 
from local cheeses and cured meats to local hogget raised in 
Serifos and marathotiganites. Essentially, here you get a map 
of the tradition of Serifos in a way that is easy to grasp and 
simply delicious. The very good prices are yet another plus.

Mikrasia, Mykonos 
At the penthouse of the brand new Katikies Mykonos stands 
Mikrasia, the brand new restaurant gem where Aggelos 
Bakopoulos presents a modern and plain charming version  
of Politiki cuisine, a term that describes the cooking traditions 
of the Greeks of Old Contantinople. As part of this gastro-
nomic redefinition, the talented Bakopoulos recounts an 
enticing story brimming with gourmet touches, without, 
however, veering away from sumptuousness and great flavor. 

Antonia Zarpa -  
To Thalassaki

Αντωνία Ζάρπα -  
Το Θαλασσάκι
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Η κουζίνα του 
Στεφάτου στο 
Elements σε κερδίζει 
μέσα από ένα 
δίκτυο φινετσάτων 
συνθέσεων. 
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Clockwise from top left: Kalokeri, Beefbar, Kensho, George Chatzigiannakis - Selene. 
Δεξιόστροφα από πάνω αριστερά: Kalokeri, Beefbar, Kensho, Γιώργος Χατζηγιαννάκης - Selene.
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A fine example is the lobster à la Polita (cooked according to 
the principles of Politiki cuisine). On the plus side are also 
the beautiful setting and the discreet, incredibly helpful and 
knowledgeable people at the service.

Oh! Hamos, Milos
The systematic research of the Psathas family on the food 
traditions of Milos makes “Oh! Hamos” one of the best dining 
options in Adamas where you can taste local traditional 
specialties cooked with great mastery. The skotirokolokitha, 
that is fresh zucchini from the vegetable garden of Mihecos 
fried with spicy skotiri cheese, is simply exquisite, but so is the 
wild goat meat with mustard, lemon and marjoram, wrapped 
in parchment paper and slowly cooked in embers. And then 
those delicious local cheeses. You must try them.

Selene, Santorini
The iconic restaurant of Giorgos Hatzigiannakis in the me-
dieval village of Pyrgos is thriving without ceasing to evolve. 
Due to the owner’s hard coaching, for yet another year 
Panos Tsikas has signed a menu of very high standards. The 
splendid osmosis of comfort food with fine dining has re-
sulted in a series of superb dishes, such as the Cycladic spin-
ialo dish, the Aegean codfish and the squab with topinam-
bour, creating a dynamic, modern cuisine that combines the 
collective memory of the Santorinian cooking tradition with 
sophistication and sumptuousness. An equally good choice 
is the simpler version of Selene Meze & Wine with more 
familiar flavors and more attractive prices. Its excellent wine 
list presents an impressive panorama of the local vineyards 
signed by the highly experienced Georgia Tsiara. The service 

is also one of the restaurant’s strong points. In a nutshell, 
this is a great restaurant.

Ta Dichtia, Santorini
The restaurant’s premises are simple but well thought out, just 
ten metres away from Perivolos, a beach ideal for swimming. 
Michalis Troulakis’s restaurant is by far the most remarkable 
fish taverna on the island and one of the best spots to eat fish 
in the Cyclades. The trump card of the owner and chef is the 
consistency in the search for impeccable fresh ingredients, 
whose unique aromas are distinct in each dish, the exemplary 
grilling of fresh fish and a set of mouth-watering cooked dish-
es, such as the exquisite grouper cooked in the Dutch oven 
with sea water and olive oil. To wrap up your meal get a taste 
of the raw artichoke from Crete, the homeland of Michalis 
Troulakis. This simple sea-inspired cuisine with its uncompli-
cated flavors is bound to whet your appetite for more.

Το Thalassaki, Tinos
Apart from an excellent cook Antonia Zarpa is also an artist 
and that is easy to confirm if you take a look at the styling of 
her dishes at the famous Thalassaki. The restaurant tables are 
literally “by the sea”, but Zarpa’s specialties can easily distract 
you even from a setting as beautiful as this. Her dishes are 
a completely personal affair with the flavors of the island 
present, of course, but elevated thanks to all those gourmet 
touches that blend together wonderfully to produce an entic-
ing gastronomic ensemble.

Tou Joseph, Andros
After a great career in marketing, journalism and advertising, 
Tata, as her friends call her, a forty-year-old Arsakeio graduate 
and seasoned traveller raised in an old-world bourgeois home, 
decided -or better was forced- to return to her homeland and 
direct in the small cafe of Grandpa Joseph an experiential play 
with a gustatory setting redolent of the aromas of Andros, 
signed, sealed and delivered by her only. Here you will taste 
the most authentic version of the famous “Froutalia”, as well 
as wild greens pie which you are bound to remember for years 
on end. The absolute star on the menu is the woman herself. 
She cooks with incredible vigour, while her specialties, revolv-
ing around the teachings of the local cuisine, alternate fre-
quently. Katerina Remoundou is a sturdy old-world cook and 
her restaurant is the most noteworthy food spot in Andros.

Ω3, Sifnos
Even though Giorgos Samoilis started off in life as a molecular 
biologist, the 180 degree turn that landed him into cooking 
eventually paid off. Within a few years he managed to make 
his Lilliputian Ω3 fish bar in Platis Gialos a point of refer-
ence on the island’s gastronomy map. In fact, the fish bar’s 
reputation has gone as far as Hollywood. Yes, you heard 
right. Do not be surprised if you see Tom Hanks (this is his 
favourite restaurant in Greece) or Scarlett Johansson sitting 
on the stool next to you. Samoilis’s gourmet “etchings” are 
an elegant showcase of the delicate character of seafood. The 
chef’s signature is present on each and every dish. He loves 
anything refined and raw, like the ceviche or the tartare, 
while his masterly hands also touch more traditional cooked 
specialties, bringing to the dining game elements of the local 
Sifnian tradition. Among the spectacular “moments” on the 
menu are the biscuits made with lees-soaked Manoura cheese 
and smoked herring, the king scallops cooked in the oven 
with black garlic and the exquisite giant cuttlefish served with 
urchin and botargo. The wine list is also noteworthy with 
Greek vineyards playing the lead.

 
 
Ο Τάσος Μιτσελής γεύεται μαζί σας 15 από 
τα καλύτερα ρεστοράν του Αιγαίου, τα οποία απογειώνουν την 
Ελληνική Κουζίνα και την καθιερώνουν ως το νέο γαστριμαργι-
κό επίκεντρο στη Μεσόγειο.

Ο Γιώργος Στυλιανουδάκης παραδίδει 
μαθήματα ελληνικής υψηλής γαστρονομίας 
στο γκουρμέ εστιατόριο του ξενοδοχείου 
Kensho στον Ορνό.

Top: Kensho 
Opposite 
page: 
Beefbar

Επάνω: 
Kensho 
Απέναντι 
σελίδα: 
Beefbar    



Summer - Autumn / HELLENIC SEAWAYS 135



136 HELLENIC SEAWAYS / Summer - Autumn

“Oh! Hamos” one of the best 
dining options in Adamas

To Ω! Χαμός είναι από τις 
καλύτερες προτάσεις στον 
Αδάμαντα.



In the gourmet restaurant of Kensho Hotel in Ornos, George 
Stylianoudakis offers lessons of Greek haute gastronomy.
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Avant Garden, Σύρος 
Κάθε χρόνο και καλύτερη η κουζίνα του Κωνσταντίνου 
Μπουραντά στην Ερμούπολη της Σύρου, απέναντι από 
το θέατρο Απόλλων. Πρόκειται για ένα αξιόλογο σημείο 
εστίασης στο νησί, που μπορεί κάποιος να γευτεί μια έντεχνη 
προσέγγιση των τοπικών σπεσιαλιτέ, την οποία συνδυάζει 
με σύγχρονες τεχνικές και ευρωπαϊκά στοιχεία, κάνοντάς την 
έτσι κοσμοπολίτικη. Υπέροχος ο κήπος και αρκετά προσεγμέ-
νη η λίστα κρασιών. 

Αξιώτισσα, Νάξος 
Κλασική αξία στο νησί με μεγάλο κοινό που το προτιμά για την 
πολύ όμορφη θέα στη θάλασσα αλλά και για την κουζίνα του, 
η οποία αγαπάει τα τοπικά προϊόντα. Τα πιάτα από τη μια πα-
ραπέμπουν σε comfort παραδοσιακό φαγητό και από την άλλη 
έχουν ένα σοφιστικέ προφίλ, ανεβάζοντας έτσι κατακόρυφα τη 
γευστική εμπειρία. Εμβληματική συνταγή το τηγανητό κατσίκι 
με δεντρολίβανο. Στη λίστα κρασιών θα βρείτε ενδιαφέρουσες 
επιλογές. Μη φύγετε χωρίς να δοκιμάσετε τη μεγάλη γκάμα 
από τα ναξιώτικα τυριά.

Beefbar on the Coast, Μύκονος 
Ακόμα μια έδρα για το διάσημο Beefbar του Riccardo Giraurdi, 
ο οποίος συνεργάζεται με ένα από τα γοητευτικότερα και πιο 
στυλάτα παραλιακά ξενοδοχεία της Μυκόνου, το Bill & Coo 
Coast στον Αγ. Ιωάννη. Το μενού του εστιατορίου, εκτός από 
τις κλασικές σπεσιαλιτέ που υπάρχουν σε όλα τα παραρτήματα, 
έχει τη γευστική επιμέλεια του executive chef των ξενοδοχείων 
Bill & Coo, Ντίνου Φωτεινάκη. Πρόκειται για ένα μάγειρα πρώ-
της κλάσης, που ανδρώθηκε για δεκατρία χρόνια στη κουζίνα 

της Σπονδής. Όπως φαντάζεστε, στο μυκονιάτικο Beefbar θα 
δοκιμάσετε κορυφαία Kobe και μια σειρά από εκλεκτά wagyu, 
τα οποία ψήνονται δεξιοτεχνικά από την μπριγκάντα του 
εστιατορίου. Πολύ νόστιμα και ταιριαστά με το concept, τα 
επιδόρπια της Άντζελας Σίμου.

Elements, Σαντορίνη 
Ο κορυφαίος ξενοδοχειακός όμιλος Canaves Oia εγκαινίασε 
φέτος ένα ολοκαίνουργιο ξενοδοχείο, λίγο έξω από την Οία 
και πάνω από το γραφικό Αμμούδι, με μοναδική θέα στο ηλιο-
βασίλεμα της Σαντορίνης, το Epitome. Επικεφαλής στην ομάδα 
της κουζίνας βρίσκεται ο καταξιωμένος σεφ Τάσος Στεφάτος, 
με πολλές, καινούργιες και αρτίστικες ιδέες κι ένα μενού, 
που ήδη κουβεντιάζεται στο νησί με διθυραμβικά σχόλια. Το 
Elements σερβίρει δύο μενού degustation κι ένα a la carte 
με avant garde δημιουργίες, όπως «Οι γάμοι του Φίγκαρο», 
το «Μπέργκερ που πετάει» ή το «Γράμμα με Σοφιγάδο από 
το Ιόνιο». Η κουζίνα του Στεφάτου σε κερδίζει μέσα από ένα 
δίκτυο φινετσάτων συνθέσεων κι εκφραστικής δεξιοτεχνίας με 
διάχυτη αίσθηση της εντοπιότητας.

Kalokeri, Αντίπαρος 
Για όποιον έχει δοκιμάσει τις Μαγικές Κατσαρόλες στην Αθήνα, 
θα αναγνωρίσει στην καλοκαιρινή βερσιόν τους τη νοστιμότα-
τη κουζίνα της Βάνας Βρεττού. Μακράν το καλύτερο εστιατόριο 
του νησιού, το Kalokeri σερβίρει μια σειρά από σύγχρονες 
ελληνικές σπεσιαλιτέ με την προσωπική σφραγίδα της σεφ και 
ιδιοκτήτριας, όπως οι απίθανες μπάμιες με ταρτάρ ντομάτας 
και μους φέτας, η φοβερά εύγευστη κατσικομακαρονάδα, αλλά 
κι ένα ναξιώτικο μπέργκερ, όλα τα λεφτά. Το Kalokeri σερβίρει 
επίσης και brunch, με αιγαιοπελαγίτες πρώτες ύλες που το 
φέρνουν ακόμα πιο κοντά στην κουλτούρα της κυκλαδίτικης 
γαστρονομίας.

Kensho Fine Dining, Μύκονος 
Ο Γιώργος Στυλιανουδάκης παραδίδει στο γκουρμέ εστιατό-
ριο του ξενοδοχείου Kensho στον Ορνό μαθήματα ελληνικής 
υψηλής γαστρονομίας, παρουσιάζοντας μια avant garde 
κουζίνα πολύ υψηλών επιδόσεων. Αντλώντας έμπνευση από 
την ιδιαίτερη πατρίδα του, την Κρήτη, αλλά και επηρεασμένος 
από τα περάσματα που έχει κάνει σε σπουδαία εστιατόρια 
του εξωτερικού, δημιουργεί τρία degustation μενού, που 
ορίζουν με ακρίβεια το fine dining στην κοσμική βασίλισσα των 
Κυκλάδων. Απίθανα highlights το αγκιναράτο μπαρμπούνι, 
γεμιστό με χτένια, το φουά γκρα φρικασέ με ζελέ μυρωδικών 
και η κακαβιά της Αγίας Γαλήνης, μια θαλασσογραφία που θα 
μπορούσε να σερβίρεται σε οποιοδήποτε τριάστερο εστιατόριο 
στον κόσμο.  

Liostasi Grandma’s, Ίος 
Ο Λευτέρης Λαζάρου, εμβληματική φυσιογνωμία της ελλη-
νικής γαστρονομίας και chef patron του αθηναϊκού Varoulko 
Seaside, επιμελείται για δεύτερη χρόνια την κάρτα του πολύ 
ατμοσφαιρικού και ανακαινισμένου Grandma’s στο υπέροχο 
Liostasi Hotel & Suites. Στην καλύτερη επιμέλεια που έχει 
υπογράψει μέχρι σήμερα ο γνωστός σεφ, η αρχιτεκτονική 
των γεύσεων δομείται από τις πολύ καλές πρώτες ύλες, τη 
φινέτσα και τη νοστιμιά, σε ένα μενού με πιάτα, όπως χτένια 
με ταντούρι και κρέμα καρότου, μοσχαρίσια μπριζόλα με 
καλαμαράτα ζυμαρικά και κρέμα μοσχοκάρυδου και γλώσσα 
με τριλογία αγκινάρας Ιερουσαλήμ και πίκρα μουστάρ-
δας. Πανταχού παρούσα η ιδιοκτήτρια του ξενοδοχείου, κ. 
Δέσποινα Δεναξά, μια από τις πιο φιλόξενες φιγούρες της 
ελληνικής τουριστικής βιομηχανίας. 

Ο Λευτέρης Λαζάρου, επιµελείται για δεύτερη χρόνια την  
κάρτα τού πολύ ατµοσφαιρικού Grandma’s

Top: 
Marathoriza

Επάνω: 
Μαραθόριζα 

Left: 
Αριστερά: 
Liostasi 
Grandma's
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Μαραθόριζα, Σέριφος 
Εξαιρετικό δείγμα τοπικής παραδοσιακής κουζίνας, με μια 
γκάμα πιάτων που υπερτονίζει τη γοητεία του απλού σε μια 
ανεπιτήδευτη ταβέρνα. Στη Μαραθόριζα θα βρείτε από ντόπια 
τυριά και αλλαντικά μέχρι παραδοσιακό σεριφιώτικο τοπικό 
ζυγούρι και μαραθοτηγανίτες. Ουσιαστικά πρόκειται για τη 
χαρτογράφηση της σεριφιώτικης παράδοσης, με τρόπο κατανο-
ητό και ιδιαιτέρως νόστιμο. Πολύ καλές τιμές. 

Mikrasia, Μύκονος 
Ο Άγγελος Μπακόπουλος παρουσιάζει στο «ρετιρέ» του 
ολοκαίνουργιου Katikies Mykonos μια νεωτεριστική και εξόχως 
γοητευτική εκδοχή της πολίτικης κουζίνας μέσα από το Mikrasia, 
το νέο εστιατορικό διαμαντάκι στο νησί. Στο πνεύμα αυτού του 
γαστρονομικού επαναπροσδιορισμού, ο ταλαντούχος Μπα-
κόπουλος αφηγείται ένα εξόχως γοητευτικό story, που σφύζει 
από γκουρμέ δόσεις, χωρίς να αποσχίζεται κιόλας και από 
την πληθωρικότητα και τη μεγάλη νοστιμιά. Χαρακτηριστικό 
παράδειγμα ο αστακός α λα Πολίτα. Υπέροχο το σκηνικό, ενώ 
το σέρβις είναι διακριτικό, εξυπηρετικό όσο δεν πάει άλλο και 
με πολλές γνώσεις.

Selene, Σαντορίνη 
Το εμβληματικό εστιατόριο του Γιώργου Χατζηγιαννάκη στο 
μεσαιωνικό χωριό του Πύργου διαπρέπει χωρίς να σταματά να 
εξελίσσεται λεπτό, μιας και ο Πάνος Τσίκας με το hard coaching 
του ιδιοκτήτη υπογράφει και το 2018 ένα μενού πολύ υψηλών 
προδιαγραφών. Η εκπληκτική όσμωση του comfort food με 
το fine dining δίνει και φέτος μια σειρά από εξαιρετικά πιάτα, 
όπως το κυκλαδίτικο σπινιάλο, ο μπακαλιάρος του Αιγαίου και 
το πιτσούνι με τοπιναμπούρ, δημιουργώντας μια δυναμική, 
νεωτερική κουζίνα, που συνδυάζει τη συλλογική μνήμη της σα-
ντορινιάς μαγειρικής παράδοσης με τη φοβερή φινέτσα και την 
πληθωρικότητα. Πολύ καλή επιλογή και η απλούστερη εκδοχή 
του Selene Meze & Wine, με πιο οικείες γεύσεις και φιλικότερες 
τιμές. Σπουδαία λίστα κρασιών με ένα εντυπωσιακό πανόραμα 
του τοπικού αμπελώνα και την υπογραφή της πολύ έμπειρης 
Γεωργίας Τσιάρα. Το σέρβις είναι εξίσου δυνατό. Με λίγα 
λόγια, ένα μεγάλο εστιατόριο. 

Τα Δίχτυα, Σαντορίνη 
Ο χώρος είναι απλός αλλά φροντισμένος, μόνο δέκα μέτρα 
από την παραλία του Περίβολου, η οποία προσφέρεται για 

βουτιές. Τα Δίχτυα του Μιχάλη Τρουλάκη είναι μακράν η 
σπουδαιότερη ψαροταβέρνα στο νησί κι ένα από τα καλύτερα 
σημεία ψαροφαγίας στις Κυκλάδες. Μεγάλα ατού του ιδιοκτήτη 
και σεφ, η συνέπεια στην αναζήτηση της άψογης πρώτης ύλης 
και η ανάδειξή της, τα υποδειγματικά ψησίματα των ολόφρε-
σκων ψαριών και μια σειρά από μαγειρευτά-βάλσαμο, όπως 
αυτός ο θεσπέσιος ροφός στη γάστρα με θαλασσινό νερό και 
ελαιόλαδο. Στο τέλος του δείπνου δοκιμάστε την ωμή αγκινάρα 
από την Κρήτη, που είναι και η ιδιαίτερη πατρίδα του Μιχάλη 
Τρουλάκη. Μια απλή κουζίνα της θάλασσας με καθαρές γεύσεις 
που δεν θα σας αφήσει ασυγκίνητους. 

To Θαλασσάκι, Τήνος 
Η Αντωνία Ζάρπα, εκτός από δεινή μαγείρισσα, είναι και 
καλλιτεχνική φλέβα, γεγονός το οποίο θα διαπιστώσετε στις 
παρουσιάσεις των πιάτων της στο περίφημο Θαλασσάκι. Τα 
τραπέζια του εστιατορίου είναι κυριολεκτικά πάνω στο κύμα, 
αλλά οι σπεσιαλιτέ της Ζάρπα είναι ικανές να αποσπάσουν 
την προσοχή ακόμα και από το σκηνικό. Η κουζίνα της είναι 
εντελώς προσωπική, με τα αρώματα του νησιού ασφαλώς 
παρόντα, αλλά κι όλες εκείνες τις γκουρμέ πινελιές, που δένουν 
μεταξύ τους σε ένα γοητευτικό γαστρονομικό σύνολο. 

Του Ζοζέφ, Άνδρος 
Αρσακειάδα, πολυταξιδεμένη και με αστική καταγωγή παλαιάς 
κοπής, η Τάτα, έτσι τη φωνάζουν οι φίλοι της, στα σαράντα της 
χρόνια κι έπειτα από μια σπουδαία καριέρα στο μάρκετινγκ, 
τη δημοσιογραφία και τη διαφήμιση αποφάσισε, ή για την 
ακρίβεια εξαναγκάστηκε, να επιστρέψει στην πατρίδα της και να 
σκηνοθετήσει στο μικρό καφενείο του παππού Ζοζέφ ένα βιω-
ματικό έργο με γευστικά τοπία, που θα ράντιζε με τα αρώματα 
της Άνδρου και θα είχαν την προσωπική σφραγίδα της. Εδώ θα 
δοκιμάσετε την αυθεντικότερη εκδοχή της περίφημης «Φρου-
τάλιας», αλλά και μια χορτόπιτα που θα θυμάστε για χρόνια. Ο 
απόλυτος πρωταγωνιστής του μενού είναι... η ίδια. Μαγειρεύει 
με τρομερό μπρίο, ενώ οι σπεσιαλιτέ της, που κινούνται στον 
άξονα της τοπικής κουζίνας, εναλλάσσονται συχνά. Η Κατερίνα 
Ρεμούνδου είναι μια στιβαρή μαγείρισσα παλαιάς κοπής και 
το εστιατόριό της, το αξιολογότερο σημείο για φαγητό στην 
Άνδρο. 

Ω! Χαμός, Μήλος 
Η συστηματική δουλειά της οικογένειας Ψαθά πάνω στην  
κουζίνα της Μήλου κάνουν το Ω! Χαμός μια από τις καλύτερες 
προτάσεις στον Αδάμαντα, για να γευτεί κάποιος τοπικές, 
παραδοσιακές σπεσιαλιτέ, μαγειρεμένες με μεγάλη μαεστρία. 
Αξέχαστα τα κορυφαία σκοτυροκολόκυθα, που είναι κολοκυ-
θάκια από το μποστάνι του Μιχέκου τηγανισμένα με σκοτύρι, 
όπως και το χρονιάρικο αγριοκάτσικο στη χόβολη, σιγοψημένο 
στη λαδόκολλα με μουστάρδα, λεμόνι και μαντζουράνα. Πολύ 
νόστιμα τοπικά τυριά. Δοκιμάστε τα. 

Ω3, Σίφνος 
Ο Γιώργος Σαμοΐλης μπορεί να σπούδασε Μοριακή Βιολογία, 
αλλά η στροφή 180 μοιρών στη μαγειρική δεν του βγήκε 
καθόλου σε κακό. Μέσα σε ελάχιστα χρόνια κατάφερε να κάνει 
το λιλιπούτειο fish bar Ω3, στον Πλατύ Γιαλό, σημείο αναφοράς 
για τη γαστρονομία του νησιού, με φήμη ακόμα και μέχρι το 
Χόλιγουντ. Καλά διαβάσατε. Μην παραξενευτείτε δηλαδή αν 
στα διπλανά stools δείτε τον Τομ Χανκς (είναι το αγαπημένο 
του εστιατόριο στην Ελλάδα) ή τη Σκάρλετ Γιόχανσον. Οι 
γκουρμέ «γκραβούρες» του Σαμοΐλη στο Ω3 αναδεικνύουν με 
λεπτεπίλεπτο τρόπο το ευαίσθητο προφίλ των θαλασσινών, 
με τον προσωπικό τόνο του σεφ στα πιάτα, ο οποίος αγαπάει 
ιδιαίτερως τα ντελικάτα ωμά, τα σεβίτσε, τα ταρτάρ, απλώ-
νοντας παράλληλα τη δεξιοτεχνία του και σε πιο μαγειρευτές 
σπεσιαλιτέ, αφού ενθέτει στο παιχνίδι και στοιχεία από την 
τοπική παράδοση. Σπουδαία στιγμιότυπα από το μενού τα μπι-
σκότα γυλωμένης μανούρας και καπνιστής ρέγγας, τα βασιλικά 
χτένια στο φούρνο με μαύρο σκόρδο, αλλά και η θαυμάσια 
σουπιά «γίγας» που σερβίρεται με αχινό και αυγοτάραχο. Πολύ 
αξιόλογη και η λίστα κρασιών, με τον ελληνικό αμπελώνα σε 
περίοπτη θέση. 

The dishes of 
Axiotissa remind us 
of traditional comfort 
food and on the 
other hand they 
have a sophisticated 
profile. 

Τα πιάτα στην 
Αξιώτισσα, από τη 
μια παραπέμπουν 
σε comfort  
παραδοσιακό 
φαγητό και από 
την άλλη έχουν ένα 
σοφιστικέ προφίλ. 
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Clockwise from top right. 
Δεξιόστροφα από πάνω δεξιά:  
Ω3, Ω3, Selene, Mikrasia
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Δύσκολα δένει καράβι στους τέσσερις 
κρυφούς παραδείσους του Αιγαίου. Εδώ δεν 
έχει ενοχλητικά πλήθη τουριστών ούτε kaι 
πολυτελή ξενοδοχεία –αν και αυτό εξαρτάται 
από το πώς ορίζεις την πολυτέλεια. Ph
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L e s s e r  C yc l a d e s

JUST THE TWO OF US
SHIPS RARELY MAKE LANDFALL AT THE FOUR HIDDEN TREASURES OF THE 

AEGEAN. THERE ARE NO ANNOYING SWARMS OF TOURISTS OR LUXURY 
HOTELS HERE - ALTHOUGH IT DEPENDS ON HOW YOU DEFINE LUXURY.

By Nikos Antoniou
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THE WHOLE ISLAND 
IS A RELAXED BEACH, 
LEADING INTO 
AMAZING TURQUOISE 
WATERS.

ΌΛΟ ΤΟ ΝΗΣΊ ΕΊΝΑΙ ΜΙΑ 
ΧΑΛΑΡΉ ΠΑΡΑΛΊΑ, ΠΟΥ 
ΚΑΤΑΛΉΓΕΙ ΣΕ ΑΠΊΣΤΕΥΤΑ 
ΤΙΡΚΟΥΆΖ ΝΕΡΆ.
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A northern breeze affords us some coolness, while the 
legendary “Express Skopelitis” in manoeuvring around Keros, which 
the ancients believed hosted a gate to the Lower World. Then it passes 
in front of Kato Koufonissi, which has only sheep and a few shepherds, 
an orthodox church and some of the most secluded beaches in Greece. 
These, as well as the rest of the small islands of the Lesser Cyclades, were 
pirate bases during the Ottoman rule and were almost always unknown 
destinations. The lack of primary resources caused slow development 
and a small number of tourists, although more and more astute Greeks 
discover them every year.

Four small islands in the open sea
Your reward for the trouble you go through to get to the inaccessible 
Lesser Cyclades, is the priceless experience of the simple, peaceful island 
life, which has continued for centuries. You’re definitely going to need 
several hours of travel, especially if you don’t travel by Hellenic Seaways 
to Koufonissi - the starting points are the nearby islands of Naxos and 
Amorgos and you’d better be prepared for improvisations. The tourist 
season starts in May, the temperatures, as well as the prices are higher 
in July and August. With the exception of August, during the other 
months, you can usually ask for a better price, but don’t overdo it with 
the bargaining. The prices are already low and the visitors limited.
The charm of the Lesser Cyclades is partly due to the total lack of cars, 
lorries and busses. Organise your treks for the early morning or evening 
hours and you’d better follow the well-worn paths. The many snake-like 
alleys of the islands, that are not on the maps might confuse you. This 
was actually their purpose, as they were deliberately made like this to 
obstruct the pirates.
Nudism is normally prohibited on the village beaches, but is tolerated 
in the more remote beaches. The days that seafood was cheap are in the 
past. If you order a carafe of ouzo or honeyed raki in a bar, the accom-
panying mezes (calamari or octopus) is usually not charged. Goat, lamb 
or veal (locally produced) also play a big part in the menus.

KOUFONISSI
It used to be that going to Ano/Upper Koufonissi (Kato/Lower is unin-
habited), was equivalent to the total Aegean adventure. The secret of the 
lost paradise of the 70s and 80s (which island legend describes as hollow 
and full of caves), leaked and the post hippy aura mutated to a contempo-
rary multi ethnic situation. The alternative outfits with Antique Batique 
caftans, debark with catwalk grace from the yachts. There’s a bustle at the 
docks, yellow windbreakers and a joyous hubbub, while the sumptuous 
meals with innumerable lobster spaghettis are served (with lobsters that 
are fetched from the whole Aegean by the local enterprising fishermen).
The water at the beaches is totally tropical, a real value proposition. This 
setting involves a primitive romanticism: proudly lying on the sand and 
a dive directly in the turquoise sea (no sunbeds allowed!).
Definitely: A boat trip to Kato Koufonissi. There’s only a small taverna 
with a backdrop of the white chapel of the Virgin Mary and a lonely 
palm tree. The beaches are wonderful, with impressive stony configura-
tions and rocks that evoke Thailand. Go swimming in the dusk, to avoid 
the killer sun.
Best swims: The island’s beaches are famous, beautiful and accessible by 
foot. From the town, take the coastal road to the east and continue along 
the coast. The rocky road from Finika beach takes you to the main road, 
which leads to the windswept beach Pori with the eponymous beach bar. 
Pori is something special. Its waters are emeralds and always sheltered 
from the summer northern winds. The owners of boats, drop anchor 
in the middle of the bay and enjoy the meaning of summer. Marigo, an 
old lantza (boat), as the locals call it, makes the trip from the capital to 
Pori many times a day, with a stop at Finikas - very convenient, if you 
can’t stand walking anymore. On the first stop there’s a cafe, which is 
a walking distance from Lakki Beach. On the second stop, there’s Nero 
beach, with sea-urchins which are hard to see, so better wear plastic 
sandals Or, if you prefer hills, hot sun and strong winds, rent a sea-bike 
from Vartan’s on the road to Finikas.
The fanciest place to stay is Aeolus hotel. Over the main settlement, it 
has excellent air-conditioned rooms with kitchenettes and satellite TV. 
Breakfast, the only meal, is served at the pool. Five minutes from the sea, 
there are also the respectable Atlantida and Paradise Resort. Keros, also, 
is by now a classic. If you want something more carefree, pitch a tent at 
the legendary camping site on Charokopou beach.

Gastronomic raid: At Captain Nicholas, Panagiotis Prasinos cooks the 
best lobster spaghetti of the Cyclades (respect). Captain Michalis has 
Keros wild goat and delicious meats. In the Remezzo taverna, over the 
port, the meatballs and garlic paste are delicious and filling. For the 
more sophisticated, Venetsanos in Kato Koufonisi has local meats and 
a strong wood oven, while Andreas Miaoulis’ Kalofengo tavern on Pori 
beach (there are two places to eat), which brings back memories of the 
Mykonos’ Paranga beach of the 70s, serves delicious Greek cuisine with 
a twist.
Booze situations: Scirocco gathers everyone at night, while in the Cy-
cladic alleys of the capital, you can chat at the company friendly Scholio. 
The atmospheric bar serves crepes and ice-cream - the owners are two 
friendly artists, who actually exhibit their work there. Mylos is also good, 
with well-chosen Greek music and in a decor that combines the old and 
the new, go to Astrolouloudo. 
The market and the rest: Honey (and its memories).

HERAKLIA
The ships land at the small port of Aghios Georgios. On the hill above 
the port, you’ll find most of the rooms for rent. The island’s only hotel, 
Aeolus, has beautiful, simply decorated rooms, with air-contitioning 
and a marvelous view of the nearby islands (22850 71233, two-beds 
from €50). Anna’s Place, right next to the hotel, has quite elegant rooms 
around a garden and an outdoor kitchen. (22850 74234, two-beds from 
€35). The Akathi Fish taverna, a few meters from the beach, has mainly 
Greek cuisine. Find the Maistrali taverna, up on the main road, to enjoy 
good food and a magnificent view. Livadi beach is about a kilometer and 
a half from the port. Organise your hike, to stop there for food or drink 
at Makuba’s Bar and Restaurant.
If you want to get away even further, take the bus from Aghios Georgios 
to Panagia (Ano Chora), a traditional village from which, after an hour’s 
downhill walk on a minimally marked route, you’ll reach the Cave of 
Ai-Giannis, hidden in a secluded gorge over the sea.

DONOUSA
Donousa, the most remote island from Naxos, usually has the fewest 
tourists. The ship lands at Stavros, where you’ll find no hotels. You’ll 
find rooms for rent from Antonis Markoulis, as well as Maria Prasinou, 
while Iliovasilema has a great view of the sea.
In Stavros there are numerous seaside tavernas, such as Captain Gior-
gos, just above the ship ticket office. Also, Skatzohiros - a cafe over the 
port, with a large variety of liqueurs, stone walls and a beautiful terrace Ph
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- is ideal to enjoy a drink while the sun is setting.
Next to the dock, there’s a map of Donousa, which documents the 
island’s few sights. In the pristine Spring of Myrsini (eight uphill kilo-
metres on a snaky, steep road from the town shore), you’ll paradoxically 
find a lot of shade. You can also hire a taxi for the twenty minute ride 
there. Then, start descending, making a stop at the nearby beach of 
Aghia Sophia, which offers a magnificent view of the Aegean Sea. 
Above the beach in Myrsini, you can dine at the Tzi-Tzi Taverna, which 
in addition offers a large variety of Greek wines. Returning to Stavros 
will take about an hour. On the way, you’ll find Kedros, a great beach 
with a cafe and a makeshift camping site, where you can enjoy your beer 
and the island’s laid back vibe.

SCHINOUSA
Modern swimmers seem to prefer this minimally developed island of 
the Lesser Cyclades, for it’s many sandy beaches, to which you can get to 
by adequately marked roads and maps. Fontana is an extremely beau-
tiful beach. Ships land in Myrsini, below the capital, where most of the 
accommodations are. Grispos rented rooms can be found at the end of 
the capital, on the sides of hill with a view of the Tsigouri beach and have 
clean, well-kept rooms with air-conditioning and also a restaurant with 
an incredible view. More convenient and with better decoration (although 
without a restaurant) is the Iliovasilema hotel, just two blocks from the 
capital’s main street. The serene boarding house Galini, at the outskirts 
of the capital, has no air-conditioning but the rooms can... withstand the 
strong winds. Vegera restaurant serves fulsome traditional dishes. The 
pleasantly modern Deli Sweet Bar, with a restaurant on the second floor, is 
a favourite spot for food and drink, due to its incredible view.

Ένα µελτέµι µας λούζει µε ένα κύµα δροσιάς, ενώ το θρυ-
λικό «Εξπρές Σκοπελίτης» κάνει µανούβρες γύρω από την Κέρο, το μέρος 
που οι αρχαίοι πίστευαν ότι φιλοξενούσε µια πύλη για τον Κάτω Κόσµο. 
Μετά, περνά µπροστά από το Κάτω Κουφονήσι, που έχει µόνο πρόβατα κι 
ένα-δυο βοσκούς, µια ορθόδοξη εκκλησία και µερικές από τις πιο ερηµικές 
παραλίες της Ελλάδας. Αυτά, αλλά και τα υπόλοιπα νησάκια των Μικρών 

Κυκλάδων, υπήρξαν ορµητήριο πειρατών την περίοδο της τουρκοκρατίας 
και ήταν πάντα σχεδόν άγνωστα ως προορισµός. Η έλλειψη πρωτογενών 
πόρων έγινε αιτία της αργής ανάπτυξης και του µικρού αριθµού τουρι-
στών, µολονότι ολοένα και περισσότεροι ψαγµένοι Έλληνες τα ανακαλύ-
πτουν κάθε χρόνο.

Τέσσερα νησάκια στα ανοιχτά
Η ανταμοιβή σου για τον κόπο σου, προκειμένου να φτάσεις στις δυσπρό-
σιτες Μικρές Κυκλάδες, είναι η ανεκτίμητη εμπειρία της απλής, γαλήνιας 
νησιώτικης ζωής, που συνεχίζεται αδιάκοπα εδώ κι αιώνες. Το βέβαιο 
είναι ότι θα χρειαστείς αρκετές ώρες στη διαδροµή, ειδικότερα αν δεν 
ταξιδέψεις με τη Hellenic Seaways στο Κουφονήσι –το σηµείο εκκίνησης 
είναι τα κοντινά νησιά της Νάξου ή της Αµοργού και καλό είναι να είσαι 
προετοιμασμένος για αυτοσχεδιασμούς. Η τουριστική περίοδος ξεκινά 
το Μάιο, οι θερμοκρασίες είναι πιο υψηλές τον Ιούλιο και τον Αύγουστο, 
όπως επίσης και οι τιµές. Με εξαίρεση τον Αύγουστο, όλους τους άλλους 
µήνες µπορείς συνήθως να ζητήσεις καλύτερη τιµή, αλλά µην το παρακά-
νεις µε τα παζάρια. Οι τιµές είναι, έτσι κι αλλιώς, χαµηλές και οι επισκέπτες 
μετρημένοι.
Η γοητεία των Μικρών Κυκλάδων οφείλεται εν µέρει και στην παντελή 
απουσία αυτοκινήτων, φορτηγών και λεωφορείων. Οργάνωσε πεζοπο-
ρίες για τις πρώτες πρωινές ή τις απογευματινές ώρες και ακολούθησε 
καλύτερα τα χαραγμένα μονοπάτια. Τα πολλά φιδίσια σοκάκια των νη-
σιών που δεν περιλαμβάνονται στους χάρτες µπορεί να σε μπερδέψουν. 
Αυτό ήταν άλλωστε το ζητούμενο, καθώς φτιάχτηκαν σκόπιµα έτσι για να 
εμποδίζουν τους πειρατές. 
Ο γυµνισµός, κανονικά, απαγορεύεται στις παραλίες των χωριών, αλλά 
είναι ανεκτός στις πιο απομακρυσμένες. Οι µέρες που τα θαλασσινά ήταν 
φτηνά ανήκουν στο παρελθόν. Αν παραγγείλεις ένα καραφάκι ούζο ή 
ρακόµελο σε ένα µπαρ, συνήθως ο µεζές (από καλαµαράκια ή χταποδάκι) 
δεν χρεώνεται. Το κατσικίσιο, το αρνίσιο και το µοσχαρίσιο κρέας (ντόπιας 
παραγωγής) κατέχουν επίσης περίοπτη θέση στα µενού. 

ΚΟΥΦΟΝΗΣΙ
Κάποτε το να πας στο Άνω Κουφονήσι (το Κάτω είναι ακατοίκητο) ισοδυ-
ναµούσε µε την απόλυτη περιπέτεια στο Αιγαίο. Το µυστικό του χαµένου 
παράδεισου των 70s και 80s (που ο νησιωτικός θρύλος το θέλει κούφιο 
και γεµάτο σπηλιές) διέρρευσε και η post hippy αύρα µεταλλάχθηκε σε 
µια σύγχρονη multi ethnic κατάσταση. Το εναλλακτικό outfit πνέει µε 
καφτάνια Antique Batique, που αποβιβάζονται µε χάρη catwalk από τις 
θαλαµηγούς. Συνωστισµός στους µόλους, κίτρινες νιτσεράδες και µια 
εύθυµη φασαρία όταν σερβίρονται τα λουκούλλεια γεύµατα µε τις αστα-
κοµακαρονάδες (µε αστακούς που φέρνουν από όλο το Αιγαίο οι ντόπιοι 
δαιµόνιοι ψαράδες). 
Σταθερή αξία, τα νερά στις αµµουδιές του, total τροπικά. Το setting αυτό 
περιλαµβάνει έναν primitive ροµαντισµό: περήφανη οριζοντίωση στην 
άµµο και κατευθείαν στην τιρκουάζ θάλασσα (ξαπλώστρες no way!).

Οπωσδήποτε: Βόλτα µε σκάφος στο Κάτω Κουφονήσι. Υπάρχει µόνο µια 
ταβερνούλα και στο βάθος δεσπόζει το κατάλευκο ξωκλήσι της Παναγίας 
κι ένας ερηµικός φοίνικας. Οι ακτές όµως είναι υπέροχες, µε εντυπωσια-
κούς λίθινους σχηµατισµούς και µονόπετρα που θυµίζουν Ταϊλάνδη. Κάνε 
βουτιά το σούρουπο, για να αποφύγεις τον δολοφονικό ήλιο.
Στο νησί αυτό σε περιµένουν πολλές φανταστικές παραλίες. Από την 
πόλη, πάρε την παραλιακή προς τα ανατολικά και συνέχισε κατά µήκος της 
ακτής. Ο κακοτράχαλος δρόµος από την παραλία του Φοίνικα σε βγάζει 
στον κεντρικό δρόµο, που οδηγεί στην ανεµοδαρµένη αµµουδιά Πορί µε 
το οµώνυµο beach bar. Οι αµµουδιές στο νησί είναι διάσηµες, όµορφες 
και περπατήσιµες. Το Πορί όµως είναι κάτι πολύ ξεχωριστό. Τα νερά του, 
σµαράγδια σκέτα και πάντα υπήνεµα στο καλοκαιρινό µελτέµι. Οι κατέ-
χοντες σκαφών φουντάρουν καταµεσής στον όρµο και απολαµβάνουν 
το νόηµα του καλοκαιριού. Η Μαριγώ, µια παλιά λάντσα, κάνει πολλές 
φορές τη µέρα τη διαδροµή Χώρα-Πορί µε µια στάση στον Φοίνικα –πολύ 
βολικό όταν δεν αντέχεις άλλο να περπατάς. Στην πρώτη στάση είναι ένα 
café, που απέχει λίγο µε τα πόδια από το Lakki Beach. Στη δεύτερη στάση, 
η παραλία Νερό, µε αχινούς που θα δυσκολευτείς να διακρίνεις, γι’ αυτό 
καλύτερα να φοράς πλαστικά σανδάλια.  Ή, αν προτιµάς, λόφους, καυτό 
ήλιο και δυνατούς ανέµους, νοίκιασε ένα ποδήλατο από το Vartan’s στο 
δρόµο για Φοίνικα. 
Το πιο φανταχτερό µέρος να µείνεις είναι το ξενοδοχείο Αίολος. Πάνω 
από τον κεντρικό οικισµό, έχει εξαιρετικά δωµάτια µε κλιµατισµό, µικρές 
κουζίνες και δορυφορική τηλεόραση. Το πρωινό, το µοναδικό γεύµα, 
σερβίρεται στην πισίνα. Πέντε λεπτά προς τη θάλασσα είναι επίσης το 

HERAKLIA IS IDEAL FOR 
THOSE SEEKING SECLUSION 
- IT’S THE IDYLLIC ISLAND 
OF THE ARCHIPELAGO 
AND ΙΤ HAS JUST 115 
INHABITANTS.
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Η ΗΡΑΚΛΕΙΆ ΕΊΝΑΙ ΙΔΑΝΙΚΉ 
ΓΙΑ ΌΣΟΥΣ ΑΓΑΠΟΎΝ ΤΗΝ 
ΑΠΟΜΌΝΩΣΗ. ΤΟ ΠΙΟ ΕΙΔΥΛΛΙΑΚΌ 
ΝΗΣΊ ΤΟΥ ΑΡΧΙΠΕΛΆΓΟΥΣ ΈΧΕΙ 
ΜΌNO 115 ΚΑΤΟΊΚΟΥΣ.
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ΑΙΣΘΆΝΕΣΑΙ 
ΤΌΣΟ ΧΑΛΑΡΌΣ 

ΠΟΥ ΔΕΝ 
ΘΥΜΆΣΑΙ ΚΑΝ 
ΤΙ ΜΈΡΑ ΕΊΝΑΙ.

YOU FEEL SO 
RELAXED THAT 

YOU DON’T 
REMEMBER 

WHAT DAY IT IS.
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IT’S EASY TO EAT WITH MINIMAL COST IN THE LESSER 
CYCLADES, WHILE MOST TAVERNAS, LIKE MAISTRALI 
TAVERNA, INDUCE YOU TO STAY TO ENJOY THE VIEW.

αξιοπρεπές Ατλαντίδα και το Paradise Resort. Κλασικό πλέον είναι και το 
Κέρος, ενώ αν θέλεις πιο χύμα καταστάσεις, στήσε σκηνή στο θρυλικό 
κάµπινγκ στην παραλία Χαροκόπου. 
Γαστρονοµική επιδροµή: Στον Καπετάν Νικόλα, ο Παναγιώτης Πράσι-
νος µαγειρεύει ακόµη την καλύτερη αστακοµακαρονάδα των Κυκλάδων 
(respect). Ο Καπετάν Μιχάλης έχει αγριοκάτσικο Κέρου και νόστιµα κρεα-
τικά. Στην ταβέρνα Rementzo, πάνω από το λιµάνι, τα σουτζουκάκια και η 
σκορδαλιά είναι απολαυστικά και χορταστικά. 
Για τους πιο ψαγµένους, ο Βενετσάνος (Γιάννης και Γιώργος) στο Κάτω 
Κουφονήσι έχει ντόπια κρέατα (πρωταγωνιστής το κατσικάκι Κέρου) και 
δυνατό ξυλόφουρνο. H love it or leave it ταβέρνα, στην πραγματικότητα, 
παλιά ερειπωμένα σπιτάκια και αυλές, σκεπασμένες με δοκάρια, βάγια, 
τέντες, καλάμια, είναι χώρος ζεστός, φιλόξενος και εναρμονισμένος με το 
φυσικό τοπίο. Φτιαγμένη λίγα μέτρα από ένα ξωκλήσι της Παναγιάς, που 
χτίστηκε το 1651 πάνω στα ερείπια μιας βυζαντινής εκκλησίας, έχει γίνει 
επίκεντρο όλων των μόνιμων κατοίκων και παραθεριστών του νησιού. Ας 
μην ξεχνάμε βέβαια και τη σταθερή αξία, το οινοπαντοπωλείο Μέλισ-
σα, του Αντώνη Μαύρου, όπου πια ο γιος του Σταμάτης, από φαγητά, 
συνεχίζει να φτιάχνει τις πεντανόστιμες πίτες της μάνας του (τυρόπιτες, 
σπανακόπιτες, πατατόπιτες, κολοκυθόπιτες), κατσικάκι κοκκινιστό, διάφορα 
μαγειρευτά και φυσικά ψαράκια.
Booze situations: Το Σιρόκο µαζεύει τους πάντες κάθε βράδυ, ενώ στα 
κυκλαδίτικα στενά της Χώρας κάνεις chatting στο παρεΐστικο Σχολείο. Το 

ατµοσφαιρικό µπαράκι σερβίρει κρέπες και παγωτό –οι ιδιοκτήτες του είναι 
δύο φιλικοί ζωγράφοι, που εκθέτουν µάλιστα εδώ και τα έργα τους. Σε ένα 
περιβάλλον που συνδυάζει το παλιό και το σύγχρονο, πήγαινε στο Αστρο-
λούλουδο, αλλά κι ο Μύλος είναι καλός, µε προσεγµένη ελληνική µουσική. 
Αγορά και άλλα: Μέλι (και τις αναµνήσεις σου).

ΗΡΑΚΛΕΙΑ
Τα πλοία φτάνουν στο µικρό λιµάνι του Αγίου Γεωργίου. Στο λόφο πάνω 
από το λιµάνι θα βρεις τα περισσότερα ενοικιαζόµενα δωµάτια. Το µονα-
δικό ξενοδοχείο του νησιού, το Αίολος, έχει όµορφα, απλά διακοσµηµένα 
δωµάτια µε κλιµατισµό και καταπληκτική θέα στα κοντινά νησιά (22850 
71233, δίκλινα από €50). Το Anna’s Place, ακριβώς κάτω από το ξενοδο-
χείο, έχει αρκετά κοµψά δωµάτια γύρω από έναν κήπο και µια εξωτερική 
κουζίνα (22850 74234, δίκλινα από €35). Η Ψαροταβέρνα Ακαθή, καµιά 
δεκαριά µέτρα από την παραλία, έχει κυρίως ελληνική κουζίνα. Βρες την 
ταβέρνα Μαϊστράλι, πάνω στον κύριο δρόµο, για να απολαύσεις ωραίο 
φαγητό και καταπληκτική θέα.
Για όλα τα άλλα υπάρχει το κλασικό Οινοπαντοπωλείο Μέλισσα του Βαγ-
γέλη Γαβαλά: καφενείο με τα όλα του, καφέδες, ούζα, τάβλι και χαρτοπαιξί-
ες, πρακτορείο εισιτηρίων όλων των πλεούμενων που φτάνουν στο νησί, 
παντοπωλείο αθηναϊκών προϊόντων αλλά και ντόπιων που προβάλλονται 
σε ειδικό εκθετήριο. Eδώ θα βρεις ντόπιο μέλι θυμαρίσιο, φάβα Ηρακλειάς, 
τουρσιά, λικεράκια από μήλα μέχρι φραγκόσυκα κι όλα αυτά με ετικέτα 
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που έχει το λογότυπο του καταστήματος Μέλισσα.
Η παραλία Λιβάδι είναι περίπου ενάµισι χιλιόµετρο από το λιµάνι. Προ-
γραµµάτισε τον περίπατό σου, ώστε να σταµατήσεις εδώ για φαγητό ή 
ποτό στο Makuba’s Bar and Restaurant.
Αν θέλεις να αποµακρυνθείς ακόµα περισσότερο, πάρε το λεωφορείο από 
τον Άγιο Γεώργιο για Παναγιά (Άνω Χώρα), ένα παραδοσιακό χωριουδά-
κι, από το οποίο, µετά από µια ώρα κατηφορικής πεζοπορίας σε µια ελά-
χιστα σηµατοδοτηµένη διαδροµή, θα φτάσεις στο Σπήλαιο του Άι-Γιάννη, 
κρυµµένο σε ένα αποµονωµένο φαράγγι πάνω από τη θάλασσα. 

ΔΟΝΟΥΣΑ
Η Δονούσα, το πιο αποµακρυσµένο νησί από τη Νάξο, υποδέχεται 
συνήθως και τους λιγότερους τουρίστες. Το πλοίο δένει στον Σταυρό, 
όπου δεν θα βρεις καθόλου ξενοδοχεία. Δωµάτια ενοικίασης διαθέτει ο 
Αντώνης Μαρκουλής, αλλά θα βρεις επίσης και στη Μαρία Πράσινου, ενώ 
το Ηλιοβασίλεµα έχει καταπληκτική θέα στη θάλασσα. 
Το καφενείο Κύμα στη Δονούσα του Νικήτα Μαρκουλή δεσπόζει στο μικρό 
λιμανάκι του νησιού. Στο Κύμα κοντοστέκεται όποιος φθάσει με το βαπόρι, 
γιατί είναι το πρώτο μαγαζί που θα συναντήσει. Εδώ θα πιει τον πρώτο 
στεριανό καφέ του και από εδώ θα πάρει τις αναγκαίες πληροφορίες. Λει-
τουργεί από το 1948 και είναι το παλαιότερο και πιο δημοφιλές μαγαζί του 
νησιού. Εδώ ο Νικήτας -o επονομαζόμενος «τσίφτης»- ανοίγει το μαγαζί 
από τις 7.00 το πρωί για να υποδεχθεί το πλοίο, όλη την ημέρα λειτουργεί 
ως μικρό σούπερ μάρκετ και το βράδυ σαν ταβέρνα που κλείνει αργά τη 
νύχτα. Άλλωστε, είναι το μοναδικό μαγαζί που λειτουργεί χειμώνα-καλο-
καίρι κι όπου μαζεύονται οι ντόπιοι για καφέ, τάβλι και κάνα χαρτάκι.
Στον Σταυρό υπάρχουν πολλές παραλιακές ταβέρνες, όπως ο Καπετάν 
Γιώργης, ακριβώς πάνω από το πρακτορείο εισιτηρίων για τα πλοία. Επί-
σης, ο Σκαντζόχοιρος -ένα café πάνω στο λιµάνι µε µεγάλη ποικιλία λικέρ, 
πέτρινους τοίχους και ωραίο µπαλκόνι- είναι ιδανικός για να απολαύσεις 
ένα ποτό την ώρα που δύει ο ήλιος. 
Δίπλα από την προβλήτα υπάρχει ένας χάρτης της Δονούσας που δείχνει 
τα λίγα αξιοθέατα του νησιού. Στην καθαρή πηγή της Μυρσίνης (οκτώ 
χιλιόµετρα ανάβαση σε έναν απόκρηµνο, φιδογυριστό δρόµο από την 
παραλία της πόλης) θα βρεις, παραδόξως, άφθονη σκιά. Μπορείς επίσης 
να νοικιάσεις ένα ταξί για την εικοσάλεπτη διαδροµή µέχρι εκεί. Ύστερα, 

άρχισε πάλι να κατεβαίνεις κάνοντας µια στάση στην κοντινή παραλία της 
Αγίας Σοφίας, που προσφέρει καταπληκτική θέα στο Αιγαίο Πέλαγος. 
Πάνω από την πηγή, στη Μυρσίνη, µπορείς να γευµατίσεις στην Ταβέρνα 
Τζι-Τζι, που διαθέτει επίσης και µεγάλη ποικιλία ελληνικών κρασιών. Η 
επιστροφή στον Σταυρό θα σου πάρει περίπου µια ώρα. Στη διαδροµή 
θα συναντήσεις τον Κέδρο, µια υπέροχη αµµουδιά µε ένα café κι ένα 
πρόχειρο κάµπινγκ, όπου µπορείς να απολαύσεις την µπιρίτσα σου και τη 
χαλαρή ατµόσφαιρα του νησιού. 

ΣΧΟΙΝΟΥΣΑ
Οι σύγχρονοι λουόµενοι δείχνουν να προτιµούν το ελάχιστα ανεπτυγµέ-
νο αυτό νησί των Μικρών Κυκλάδων για τις πολλές αµµουδερές παραλίες 
του, όπου θα φτάσεις από δρόµους και µονοπάτια µε ικανοποιητική 
σήµανση. Η Φοντάνα είναι µια εξαιρετικά ωραία παραλία. 
Τα πλοία δένουν στη Μυρσίνη, κάτω από τη Χώρα, όπου βρίσκονται και 
τα περισσότερα καταλύµατα. Τα ενοικιαζόµενα Grispos βρίσκονται εκεί 
που τελειώνει η Χώρα, στην πλαγιά ενός λόφου µε θέα την παραλία 
Τσιγγούρι, κι έχουν καθαρά, καλοδιατηρηµένα δωµάτια µε κλιµατισµό κι 
ένα εστιατόριο µε καταπληκτική θέα. Περισσότερο βολικό και µε καλύτερη 
διακόσµηση (αν και χωρίς εστιατόριο) είναι το ξενοδοχείο Ηλιοβασίλεµα, 
δύο µόνο τετράγωνα από τον κεντρικό δρόµο της Χώρας. Η ήρεµη παν-
σιόν Γαλήνη, στο τέλος της χώρας, δεν έχει καθόλου κλιµατισµό, αλλά τα 
δωµάτια... αντέχουν στους δυνατούς ανέµους. 
Στη Χώρα της Σχοινούσας, στην ταβέρνα Κυρά Ποθητή, από τις μεγάλες 
των Σχοινουσών (που άλλωστε δεν υπάρχουν και πολλές), η κυρά Πο-
θητή ασχολείται με τα γλυκά, την ψημένη ρακή, τα τυράκια, ενώ η Φιλιώ 
μαγειρεύει το καλοκαίρι πιάτα που δεν βρίσκεις εύκολα στις Κυκλάδες: 
τάρτα από σχοινουσιώτικη φάβα, καραμελωμένο χταπόδι με ντόπια φάβα, 
τυροκουλούρα με ντόπια τυριά, έως και ταρτάρ ντόπιου μοσχαριού ή 
ψαριού! 
Το εστιατόριο Βεγγέρα σερβίρει χορταστικά παραδοσιακά πιάτα. Αν θέ-
λεις να φας παϊδάκια στα κάρβουνα ή κάποιο συγκεκριµένο είδος ψαριού, 
πέρνα πιο νωρίς και ρώτα αν υπάρχουν. Το ευχάριστα µοντέρνο Deli 
Sweet Bar, µε εστιατόριο στον δεύτερο όροφο, είναι αγαπηµένο µέρος 
για φαγητό και ποτό, κι αυτό χάρη στην εξαιρετική θέα του, ενώ καφέ θα 
ευχαριστηθείς στο Καφενείο της Χαράς. 

Clockwise from left: To Kafeneio 
tis Charas, in Schinoussa. Melissa, in 
Heraklia. Kafeneio Kyma in Donoussa. 
I Kyra Pothiti, in Schinoussa. 
Venetsanos, in Kato Koufonissi.

Δεξιόστροφα από αριστερά: Το 
Καφενείο της Χαράς στη Σχοινούσα. 
Οινοπαντοπωλείο Μέλισσα στην 
Ηρακλειά. Καφενείο Κύμα στη 
Δονούσα. Ταβέρνα Η Κυρά Ποθητή 
στη Σχοινούσα. Ταβέρνα Βενετσάνος 
στο Κάτω Κουφονήσι. 

ΕΊΝΑΙ ΕΎΚΟΛΟ ΝΑ ΒΡΕΙΣ ΝΑ ΦΑΣ ΜΕ ΕΛΆΧΙΣΤΑ ΧΡΉΜΑΤΑ ΣΤΙΣ ΜΙΚΡΈΣ  
ΚΥΚΛΆΔΕΣ, ΕΝΏ ΟΙ ΠΕΡΙΣΣΌΤΕΡΕΣ ΤΑΒΈΡΝΕΣ, ΌΠΩΣ Η ΤΑΒΈΡΝΑ ΜΑΪΣΤΡΆΛΙ,  

ΣΕ ΠΡΟΚΑΛΟΎΝ ΝΑ ΠΑΡΑΜΕΊΝΕΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΘΑΥΜΆΣΕΙΣ ΤΗ ΘΈΑ.Ph
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A day at the museum

Chios Μastic Μuseum

Μουσείο Μαστίχας Χίου
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A day at the museum

25 ΑΙΓΑΙΟΠΕΛΑΓΊΤΙΚΑ 

ΜΟΥΣΕΊΑ ΜΕ 

ΙΔΙΑΊΤΕΡΟ 

ΧΑΡΑΚΤΉΡΑ ΚΑΙ 

ΠΕΡΙΕΧΌΜΕΝΟ, 

ΠΟΥ ΔΊΝΟΥΝ ΤΟ 

ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΌ ΣΤΊΓΜΑ 

ΤΗΣ ΝΗΣΙΩΤΙΚΉΣ 

ΕΛΛΆΔΑΣ, ΣΕ 

ΠΕΡΙΜΈΝΟΥΝ ΝΑ ΤΑ 

ΑΝΑΚΑΛΎΨΕΙΣ. 

25
NOT TO BE 
MISSED MUSEUMS 
OF SPECIAL 
CHARACTER 
ALL OVER 
AEGEAN, WHICH 
CONVEY THE 
GREEK ISLANDS’ 
HISTORY, 
CULTURE AND 
TRADITION.

Museums presented under alphabetical order.

Η παρουσίαση των μουσείων ακολουθεί αλφαβητική σειρά.
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CHIOS MASTIC MUSEUM

The Chios Mastic Museum is located in the Mastichochoria, 
the only site in the Mediterranean where the mastic tree, 

or Pistacia lentiscus var. Chia, is cultivated; called by 
its generic name of skinos in Greek, this is an endemic 

variety of pistacia plant from which mastiha (gum mastic) 
is produced. The museum aims to showcase the production 
history of the mastic tree’s (Cultural Heritage of Humanity, 

Unesco, 2014). Pyrgi, Rachi site (Tepeki), 82102 Chios, 
(+30) 22710 72212. piop.gr 

Βρίσκεται στα Μαστιχοχώρια, μοναδικό σημείο της Μεσογείου 
όπου καλλιεργείται ο σχίνος της ποικιλίας Pistacia lentiscus 

var. Chia και παράγεται η μαστίχα. Το μουσείο αναδεικνύει την 
παραγωγική ιστορία της καλλιέργειας και επεξεργασίας της 

μαστίχας (Πολιτιστική Κληρονομιά UNESCO, 2014). 
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COSTAS TSOCLIS MUSEUM, TINOS

Costas Tsoclis is a Greek visual artist, he was born in Athens in 1930 and 
his work gained international acceptance from the end of the 60s, when he 
began exhibiting the perspective “Objects”. This museum is a cry of agony, 
an invitation, because it was created from the need to rescue a part of the 
polymorphous work of this contemporary artist, so that if some art lover or 

scholar is interested, he would know where to go. (+30) 22830 51009. 

Ο Κώστας Τσόκλης είναι Έλληνας εικαστικός καλλιτέχνης, γεννήθηκε στην Αθήνα 
το 1930 και το έργο του απέκτησε διεθνή απήχηση από τα τέλη της δεκαετίας του 
’60 με τα προοπτικά «Αντικείμενα». To μουσείο αυτό είναι μια κραυγή αγωνίας, 
ένα κάλεσμα, γιατί δημιουργήθηκε από την ανάγκη να διασωθεί ένα μέρος από 

το πολυμορφικό έργο αυτού του σύγχρονου καλλιτέχνη, ώστε σε περίπτωση που 
κάποιος φιλότεχνος ή μελετητής ενδιαφερθεί, να ξέρει πού να ανατρέξει.

HISTORICAL ARCHIVE – 

MUSEUM OF HYDRA

In the Historical Archive – Museum of Hydra there’s an Archival 
department, a Museum department and a Library. It exhibits heir-
looms of particular national importance, including the heirlooms 

of the Balkan and the First and Second World Wars, uniforms of 
ambassadors who lived in or originate from Hydra, figureheads 
from ships of the Cause, the Magna Carta of Rigas Fereos, the 

monumental external gate of the mansion of G.D. Voulgaris, as 
well as a significant historic gallery with works by great Greek and 

foreign painters. iamy.gr

Εδώ λειτουργεί Αρχειακό Τμήμα, Μουσειακό Τμήμα και Βιβλιοθήκη. 
Στο χώρο του εκτίθενται ιδιαίτερης εθνικής σημασίας κειμήλια, όπως 

κειμήλια των Βαλκανικών και του Α’ και Β’ Παγκοσμίου Πολέμου, 
στολές από πρέσβεις που έζησαν ή κατάγονται από την Ύδρα, 

ακρόπρωρα και ακροστόλια από πλοία του Αγώνα, η Μεγάλη Χάρτα 
του Ρήγα Φεραίου, η μνημειώδης εξωτερική θύρα του αρχοντικού του 
Γ.Δ. Βούλγαρη, κ.ά., καθώς και μια σημαντική ιστορική πινακοθήκη με 

έργα μεγάλων Ελλήνων και ξένων ζωγράφων.
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HOUSE - MUSEUM OF 

GIANNOULIS CHALEPAS, 

TINOS

2018 is the year of Giannoulis Chalepas and his house has 
become a museum, his clothes hanging on the coat rack, his 
art utensils in his workshop, exactly as he left them, full of 

memories from the time (1902-1930) that the greatest Greek 
sculptor lived in the Tinos Tower. Some of his important works, 

sketches and photos are included in the museum’s valuable 
contents. (+30) 22830 31270 

Έτος Γιαννούλη Χαλεπά το 2018 και στο σπίτι του, που έχει γίνει 
πλέον μουσείο, τα ρούχα του κρεμασμένα στον καλόγερο ή τα 

εργαλεία της τέχνης του στο εργαστήριό του είναι όπως ακριβώς 
τα άφησε, γεμάτα με μνήμες από την περίοδο (1902-1930) που ο 

μεγαλύτερος Έλληνας γλύπτης ζούσε στον Πύργο της Τήνου. Μερικά 
από τα σημαντικότερα έργα του, σκίτσα και φωτογραφικό υλικό 

περιλαμβάνονται στο πολύτιμο υλικό αυτού του μουσείου.
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HOUSE - MUSEUM OF ALEXANDROS 

PAPADIAMANTIS, SKIATHOS

The house where the great Skiathos author, the worldly monk Alexandros Papadia-
mantis was born in March 4, 1851, doesn’t exist anymore, but the house where he 
stayed after 1860 until his death is preserved. It’s a simple island house, with most 
of the personal items, furniture and clothes of the great author and his family. (+30) 
24270 23843

Το σπίτι που γεννήθηκε ο κορυφαίος Σκιαθίτης λογοτέχνης, ο κοσμοκαλόγερος Αλέξανδρος 
Παπαδιαμάντης, στις 4 Μαρτίου του 1851, δεν υπάρχει, αλλά διατηρείται το σπίτι, όπου 
ο Παπαδιαμάντης μεγάλωσε από το 1860 μέχρι το θάνατό του. Είναι ένα απλό, νησιώτικο 
σπίτι, με πάρα πολλά προσωπικά αντικείμενα, έπιπλα και ρούχα του κορυφαίου λογοτέχνη 
και των οικείων του. 

INDUSTRIAL MUSEUM OF 

HERMOUPOLIS, SYROS

The Industrial Museum of Hermoupolis was inaugurated in 
2000, by the Centre of Technical Culture and is housed in 
four industrial buildings of the 19th century, the Kornilakis 
Tannery, the Anerousis buckshot factory, the Velissaropoulos 
textile mill and the Katsimantis paint factory, with tools, 
equipment and machine collections of the golden industrial 
age of the island. Among the exhibits is the legendary Enfield 
8000, the first Greek electric car and the second that was 
manufactured in the world. (+30) 22810 84762 

Ιδρύθηκε το 2000 από το Κέντρο Τεχνικού Πολιτισμού και 
στεγάζεται σε 4 βιομηχανικά κτίρια του 19ου αιώνα, το 
Βυρσοδεψείο Κορνηλάκη, το Σκαγιοποιείο Αναιρούση, το 
Υφαντουργείο Βελισσαρόπουλου και το Χρωματουργείο 
Κατσιμάντη, με συλλογές εργαλείων, εξοπλισμού και 
μηχανημάτων της χρυσής βιομηχανικής εποχής του νησιού, 
κ.ά. Ανάμεσα στα εκθέματα είναι και το θρυλικό Enfield 8000, 
το πρώτο ηλεκτρικό ελληνικό αυτοκίνητο, το δεύτερο που 
κατασκευάστηκε στον κόσμο, μετά από εκείνο του Λονδίνου που 
κατέχει την πρωτιά. 

KAVALA MARITIME MUSEUM

The sea has always been a dominant element of the city, in all 
the 40 centuries of its existence, the lifeblood of its economy. 

Starting from this immense nautical history and tradition, a group 
of friends from Kavala made their dream come true:  

The founding of this museum, with many exhibits, such as nauti-
cal instruments, documents, machine parts, models, traditional 

tools, and paintings. nmkav.gr

Η θάλασσα ήταν πάντοτε το κυρίαρχο στοιχείο της πόλης, στη διάρκεια 
όλων αυτών των 40 αιώνων της ύπαρξής της, η ζωή και ο τροφοδότης 

της οικονομίας της. Βασιζόμενοι λοιπόν στην τεράστια αυτή ναυτική 
ιστορία και παράδοση, μια παρέα φίλων Καβαλιωτών πραγματοποίησε 

το όνειρό της: την ίδρυση αυτού του ναυτικού μουσείου, με πλήθος 
εκθεμάτων, όπως ναυτιλιακά όργανα, έγγραφα, εξαρτήματα, 

ομοιώματα, παραδοσιακά εργαλεία, πίνακες, κ.ά.
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KOUTSOYANNOPOULOS  

WINE MUSEUM, SANTORINI

Featuring re-enactments that could challenge those of Madame Tussauds Museum, and wax effigies of 
people working at all stages of wine production, this is the only Underground Wine Museum in Greece, 
located 8 meters below the earth’s surface and measuring 300m. in length. You will be given a tour in 
one of 14 languages around a labyrinth that delves into the history of wine and the life of the Santorinian 
winegrowers since 1660. This multifaceted experience is concluded with a tasting of 4 of the winery’s 
finest wines. santoriniwinemuseum.com

Με αναπαραστάσεις που θα μπορούσαν να συναγωνιστούν το Μουσείο Μαντάμ Τισό και ομοιώματα εργατών 
σε όλα τα στάδια παραγωγής του κρασιού αποτελεί το μοναδικό Υπόσκαφο Μουσείο Οίνου στην Ελλάδα, που 
βρίσκεται 8 μέτρα κάτω από τη γη κι έχει μήκος 300 μ., σε ένα λαβύρινθο που εισχωρεί στην ιστορία του 
κρασιού, με μια ξενάγηση σε 14 γλώσσες και τη ζωή του Σαντορινιού αμπελουργού από το 1660. Η πολυσχιδής 
αυτή εμπειρία ολοκληρώνεται απολαμβάνοντας 4 από τα καλύτερα κρασιά του οινοποιείου. 

KYVELI  

INSTITUTE, SYROS

The Kyveli Institute was founded in 1999 
with the aim of preserving, researching, 

exploiting and showcasing historical 
content for the 20th-century Greek and 

European Theater through the life and work 
of the great protagonist Kyveli and her 

family. Among its objectives is the organi-
zation of cultural and educational programs 

and events, as well as the development of 
cultural tourism in the Aegean. kyveli.eu

Ιδρύθηκε το 1999, με σκοπό τη διάσωση, 
έρευνα, αξιοποίηση και ανάδειξη ιστορικού 

υλικού για το ελληνικό κι ευρωπαϊκό 
θέατρο του 20ού αιώνα, μέσα από τη ζωή 
και το έργο της μεγάλης πρωταγωνίστριας 

Κυβέλης και της οικογένειάς της. Μες στους 
στόχους του είναι η οργάνωση πολιτιστικών 

και εκπαιδευτικών προγραμμάτων και 
εκδηλώσεων, όπως και η ανάπτυξη του 

πολιτιστικού τουρισμού στο Αιγαίο. 
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LAZAROS 

KOUNTOURIOTIS HOUSE 

- NATIONAL HISTORIC 

MUSEUM ANNEX, HYDRA

The Lazaros Kountouriotis mansion exhibits paintings, 
as well as historic and folklore collections that belong 

to the National Historic Museum. In the mansion’s 
old cellars there’s a permanent painting exhibition 

with works by the painters Pericles and Konstantinos 
Vizantios and on the first floor there’s old furniture, 
mirrors, serving sets, family portraits and other heir-
looms of the Kountouriotis family. On the upper floor 
there are exhibits of historic and folklore collections 
with representative works of Modern Greek Art of the 

18th and 19th centuries. (+30) 22980-52421

Στο αρχοντικό εκτίθενται έργα ζωγραφικής, καθώς και 
εκθέματα από τις ιστορικές και λαογραφικές συλλογές 
που ανήκουν στο Εθνικό Ιστορικό Μουσείο. Στα παλιά 
κελλάρια του αρχοντικού λειτουργεί μόνιμη έκθεση 

ζωγραφικής με έργα των ζωγράφων Περικλή και 
Κωνσταντίνου Βυζάντιου και στον όροφο εκτίθενται παλιά 
έπιπλα, καθρέφτες, σερβίτσια, οικογενειακά πορτρέτα και 
άλλα κειμήλια της οικογένειας Κουντουριώτη. Στον άνω 

όροφο εκτίθενται ιστορικές και λαογραφικές συλλογές με 
αντιπροσωπευτικά έργα Νεοελληνικής Τέχνης του 18ου 

και 19ου αιώνα. 

MARKOS VAMVAKARIS 

MUSEUM, SYROS

The people of Syros created the Markos Vamvakaris Museum in 
a renovated old house in the heart of Ano Syros, so that they 
could take visitors on a journey, through the eyes and life of 
the “Patriarch” of rembetiko music, through his own photos, 
personal items, manuscripts and verses and a half-hour 
documentary in his honor. (+30) 22813 61065

Οι Συριανοί ίδρυσαν το Μουσείο Μάρκου Βαμβακάρη σε ένα 
ανακαινισμένο σπίτι στην καρδιά της Άνω Σύρου, για να ταξιδέψουν 
για ακόμα μια φορά τους επισκέπτες μέσα από τα μάτια και τη 
ζωή του «Πατριάρχη» του ρεμπέτικου με δικές του φωτογραφίες, 
προσωπικά αντικείμενα, χειρόγραφα κείμενα, στίχους και με ένα 
ημίωρο ντοκιμαντέρ προς τιμήν του.
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The Wine Museum 
Koutsoyannopoulos located 8 
meters below the earth’s surface and 
measuring 300m. in length.

Το Μουσείο Οίνου 
Κουτσογιαννόπουλος βρίσκεται 
8 μέτρα κάτω από τη γη κι έχει 
μήκος 300 μ., σε ένα λαβύρινθο που 
εισχωρεί στην ιστορία του κρασιού.
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At the old tomato canning factory 
that has been transformed into an 
Industrial Museum, you will become 
acquainted with all of the traditional 
methods of production.

Στο παλιό εργοστάσιο τομάτας 
που μετατράπηκε σε Βιομηχανικό 
Μουσείο, θα έρθεις σε επαφή με 
όλες τις παραδοσιακές μεθόδους 
παραγωγής.
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MILOS MINING MUSEUM

The Museum’s aim is to promote the rich geological and mining 
history of Milos and to pay homage to all those who have 

worked hard in order to develop the island’s mineral wealth that 
contributed greatly to its financial and cultural affluence during 

its long and uninterrupted history. Adamas, 848 00 Milos, (+30) 
22870 22481, milosminingmuseum.com

Σκοπός του μουσείου είναι να προβάλει την πλούσια γεωλογική και 
μεταλλευτική ιστορία της Μήλου και να τιμήσει όσους εργάστηκαν 
για την αξιοποίηση του ορυκτού πλούτου της, ο οποίος συνέβαλε 

σημαντικά στην οικονομική και πολιτισμική ευημερία του νησιού, στη 
μακραίωνη και αδιάλειπτη, ιστορική του πορεία.

MUSEUM OF INDUSTRIAL OLIVE-OIL PRODUCTION OF LESVOS

The Museum of Industrial Olive-Oil Production of Lesvos presents the industrial phase of olive-oil production in Greece, focuses on the changes brought about by the introduction of mechanical 
motion on the process of olive-oil production and approaches the contribution of the region’s inhabitants to the production process with sensitivity. Its objective is to showcase our industrial 
heritage in the sector of olive-oil production. Aghia Paraskevi, 811 02 Lesvos, (+30) 22530 32300. piop.gr  

Το μουσείο παρουσιάζει τη βιομηχανική φάση της ελαιουργίας στην Ελλάδα, εστιάζοντας στις αλλαγές που επέφερε η εισαγωγή της μηχανικής κίνησης στη διαδικασία παραγωγής ελαιολάδου και 
προσεγγίζοντας τη συμβολή των κατοίκων της περιοχής στην παραγωγική διαδικασία. Στόχος του μουσείου είναι να προβάλει τη βιομηχανική κληρονομιά μας στον τομέα της ελαιουργίας. 
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MUSEUM OF MARBLE  

CRAFTS OF TINOS

The Museum of Marble Crafts, in Pirgos, on the island of Tinos, is unique in pre-
senting the technology of marble that holds a particular place in the architecture 
and art of Greece. The permanent exhibition puts an emphasis on the pre- and 
proto- industrial Tinos, the most important centre of marble crafts in Modern 
Greece, and the social and economic context that the local workshops evolved 
in. Pirgos, 842 01, Panormos Tinou, (+30) 22830 31290. piop.gr 

Το μουσείο στον Πύργο της Τήνου είναι μοναδικό στην παρουσίαση της τεχνολογίας του 
μαρμάρου, που κατέχει ιδιαίτερη θέση στην αρχιτεκτονική και την τέχνη της Ελλάδας. 
Η μόνιμη έκθεση εργαλειακού εξοπλισμού και τεχνικών μαρμαροτεχνίας δίνει έμφαση 
στην προβιομηχανική και πρωτοβιομηχανική Τήνο, όπως και στο κοινωνικό και 
οικονομικό πλαίσιο που αναπτύχθηκαν τα τοπικά εργαστήρια. 

MUSEUM OF MODERN ART - 

BASIL & ELISE GOULANDRIS 

FOUNDATION, ANDROS

Apart from the work of the Andriot sculptor M. Tombros, which 
constitutes the nucleus of the collection, the Museum includes works of 
the most important Greek artists. Alongside the Greek collection, which 
is being constantly enriched, a collection of works by great foreign 
artists is being put together. In July 1986, the new wing of the Museum 
was inaugurated, where, to date, international exhibitions of works of 
Picasso, Kypka, Matisse, Kandinsky, Balthus, Henri Cartier-Bresson, and 
Paul Klee, etc. (+30) 22820 22444, moca-andros.gr

Εκτός από το έργο του Ανδριώτη γλύπτη Μ. Τόμπρου, που αποτελεί τον 
πυρήνα της συλλογής του μουσείου, η συλλογή περιλαμβάνει έργα των 
σημαντικότερων Ελλήνων καλλιτεχνών αλλά και έργα μεγάλων ξένων 
καλλιτεχνών. Από το Ιούλιο του 1986 μέχρι σήμερα πραγματοποιήθηκαν 
διεθνείς εκθέσεις, όπως Picasso, Kypka, Matisse, Kandinsky, Balthus, Henri 
Cartier-Bresson, Paul Klee, κ.ά. (1/7-30/9/18 Έκθεση Δημήτρη Μυταρά)
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MUSEUM OF SAMOS 

WINE, SAMOS

The Museum of Samos Wine is housed in a 
magnificent 19th-century stone building, 
which originally operated as a private 
winery and later as a warehouse and bar-
rel-making facility. Its layout, a result of 
modern museum science, travels the visitor 
to the traditional vineyard cultivation of 
Samos. Malagari, 83100 Samos, (+30) 
22730 87510

Στεγάζεται σε ένα υπέροχο πέτρινο κτίριο 
του 19ου αιώνα, το οποίο λειτουργούσε 
πριν από την ίδρυση του Συνεταιρισμού ως 
οιναποθήκη και αργότερα ως βαρελοποιείο. 
Η διαρρύθμισή του, αποτέλεσμα σύγχρονης 
μουσειακής επιστήμης, ταξιδεύει τον 
επισκέπτη στην πατροπαράδοτη για τη Σάμο 
αμπελοκαλλιέργεια. 

NAUTICAL AND CULTURAL 

TRADITION MUSEUM, SKIATHOS

The Museum recounts and takes us through two centuries of the 
shipbuilding tradition of the Skiathos shipyards that contributed to 
the Skiathos 19th century sail shipping and its evolution to steam 
ocean shipping, with 600 exhibits, such as nautical tools, designs and 
sailboat building manifests in the Skiathos shipyards, a rare collection 
of micro shipbuilding, as well as paintings of Skiathos sailboats (late 
19th century). (+30) 6945107626, (+30) 24270 23504

Μέσα από τις συλλογές του αφηγείται και μας ταξιδεύει στους δύο αιώνες 
ναυπηγικής παράδοσης των σκιαθίτικων ταρσανάδων, που βοήθησε στην 
ανάπτυξη της σκιαθίτικης ιστιοφόρου ναυτιλίας μέχρι τον 19ο αιώνα, όπως 
και τη μετεξέλιξή της στην ατμήρη ωκεανοπλόο ναυτιλία, με 600 εκθέματα, 
όπως ναυπηγικά εργαλεία, σχέδια και κατάστιχα κατασκευής ιστιοφόρων 
στους σκιαθίτικους ταρσανάδες, σπάνια συλλογή μικροναυπηγικής, όπως και 
πίνακες ζωγραφικής (τέλη 19ου αιώνα) σκιαθίτικων ιστιοφόρων. 

NEA MONI  

MUSEUM, CHIOS

The building where the museum is housed, is an old two-storied cell 
situated NW of the main church of the Monastery. The mosaics of the 
Nea Moni Monastery date back to the 11th century and comprise a por-
tion of the Monastery’s dowry. Today, it is one of the three remaining 
collections left in Greece of the mid-Byzantine period and it remains 
in relatively good condition. The Monastery is listed in the monuments 
protected by UNESCO’s World Heritage. (+30) 22710 79370

Στεγάζεται σε ένα διώροφο κελί, που βρίσκεται στη βορειοδυτική πλευρά 
της Μονής. Τα μωσαϊκά της χρονολογούνται από τον 11ο αιώνα. Σήμερα 
αποτελούν μια από τις τρεις συλλογές μεταβυζαντινής περιόδου που 
υπάρχουν στην Ελλάδα και διατηρούνται σε πολύ καλή κατάσταση. Η Νέα 
Μονή έχει χαρακτηριστεί Μνημείο Παγκόσμιας Κληρονομιάς της UNESCO. 
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OUZO BARBAYANNI  

MUSEUM, LESVOS

Next to the distilleries of the Barbayanni Distillery, in Plomari, 
is the Ouzo Museum of the family, who have 150 years of 

tradition in the production of ouzo. The museum exhibits the 
first tools and the first cauldron that was made in 1858, has 
a visitor reception area and a gift shop. There’s ouzo tasting 

events, as well as audiovisual tours in English and Greek. 
barbayanni-ouzo.com

Δίπλα στα αποστακτήρια της Ποτοποιίας Βαρβαγιάννη, στο Πλωμάρι, 
βρίσκεται το Μουσείο Ούζου της οικογένειας, που μετρά 150 χρόνια 

παράδοσης στην παραγωγή ούζου. Στο μουσείο εκτίθενται τα 
πρώτα εργαλεία και το πρώτο καζάνι που κατασκευάστηκε το 1858, 

διαθέτει κέντρο υποδοχής επισκεπτών και κατάστημα δώρων, ενώ 
διεξάγονται γευσιγνωσίες ούζου, καθώς και οπτικοακουστικές 

περιηγήσεις στα αγγλικά και τα ελληνικά. 

SACRISTY OF THE 

HOLY MONASTERY 

OF SAINT JOHN 

THE THEOLOGIAN, 

PATMOS

The sacristy space keeps works of immense 
value, functional objects and vessels of 

artistic and educational value and meaning, 
as well as antiquities of classic and paleo 

Christian times on the museum’s second 
floor. There are exhibits of icons, holy ves-

sels, vestments, documents, golden and lead 
seals, codexes, Turkish edicts, illustrating 
the unique role that the Holy Monastery of 

Patmos played in Orthodox Christian culture. 
patmosmonastery.gr 

Στο χώρο του σκευοφυλακίου, στον Β’ όροφο 
του μουσείου, φυλάγονται έργα αμύθητης 
αξίας, λειτουργικά αντικείμενα και σκεύη 
με καλλιτεχνική και εκπαιδευτική αξία και 

σημασία, καθώς και αρχαιότητες κλασικών 
και παλαιοχριστιανικών χρόνων. Επίσης, 

εκτίθενται εικόνες, ιερά σκεύη, άμφια, έγγραφα, 
χρυσόβουλα, μολυβδόβουλα, κώδικες, τουρκικά 

φιρμάνια, που δείχνουν τον μοναδικό ρόλο 
που διαδραμάτισε η Ιερά Μονή Πάτμου στον 

ορθόδοξο χριστιανικό πολιτισμό. 
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SOAP MAKING MUSEUM OF  

PLOMARI, LESVOS

The Soap making Museum has been functioning for a long time, in the former Poulia  
soap factory, the “Multi-centre” of Plomari in Lesvos. It exhibits soap making tools,  
labels from various brands, wrappers, cauldrons, as well as items of the old factory’s 
owners. (+30) 22520 32600 

Στο πρώην σαπωνοποιείο Πούλια, το «Πολύκεντρο» του Πλωμαρίου στη Λέσβο, λειτουργεί το 
Μουσείο Σαπωνοποιίας εδώ και χρόνια. Στους χώρους του εκτίθενται εργαλεία παρασκευής 
σαπουνιού, ετικέτες από διάφορες μάρκες, περιτυλίγματα, καζάνια, καθώς και αντικείμενα των 
ιδιοκτητών του παλιού εργοστασίου.

TETSIS HOME & STUDIO, HYDRA 

In 2007, the Athens Academy member, painter Panagiotis Tetsis (Hydra island, 
1925 – Athens, 2016) donated his grandparents’ home on Hydra Island, in order 
for it to become after his passing a museum housing his works and studio. The 

donor’s wish was to have the house preserved as a unit, encompassing both 
the family home, and these workshop settings, including the wine cellar in the 

basement, all of which are preserved intact. His artist’s studio was to be enriched 
with a set of his own donated paintings. (+ 30) 22980 52421, nhmuseum.gr

Το 2007 ο ζωγράφος, ακαδημαϊκός και δάσκαλος Παναγιώτης Τέτσης (Ύδρα, 
1925 - Αθήνα, 2016) δώρισε το σπίτι των παππούδων του στην Ύδρα, με σκοπό να 

δημιουργηθεί μετά το θάνατό του ένα μουσείο που θα στεγάσει το ατελιέ και τα έργα 
του. Η θέλησή του ήταν η συντήρηση και ανάδειξη του σπιτιού ως σύνολο, τόσο η 

οικογενειακή κατοικία, το μπακάλικο του ισογείου και η αποθήκη κρασιού στο υπόγειο, 
τα οποία διατηρούνται άθικτα έως σήμερα, όσο και το ατελιέ του ζωγράφου και τα έργα 

του στον πρώτο όροφο. 
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TOMATO CANNING FACTORY, SANTORINI

Santorini’s cherry tomatoes need almost no water and have been cultivated since the late 19th century. 
At the old tomato canning factory that has been transformed into an Industrial Museum, you will become 

acquainted with all of the traditional methods of production, while you will also explore processing 
machinery dating back to 1890, old manuscripts, old tools, the first labels, and audio-visual material with 

narratives of people who used to work here. tomatomuseum.gr 

Το άνυδρο -δεν χρειάζεται πότισμα- τοματάκι Σαντορίνης καλλιεργείται από τα τέλη του 19ου αιώνα. Στο παλιό εργοστάσιο 
τομάτας που μετατράπηκε σε Βιομηχανικό Μουσείο, θα έρθεις σε επαφή με όλες τις παραδοσιακές μεθόδους παραγωγής, 

εκτός του ότι θα εξερευνήσεις μηχανές επεξεργασίας από το 1890, παλιά χειρόγραφα βιβλία και εργαλεία, τις πρώτες 
ετικέτες και οπτικοακουστικό υλικό με αφηγήσεις ανθρώπων που εργάστηκαν σ’ αυτό. 

THEOPHILOS MUSEUM, LESVOS

The Theophilos Museum was founded in 1964 in Varia, Mytilene, where 
the folk painter was born and spent his childhood, funded by the famous 
artistic publisher from Mytilene, Stratis Eleftheriadis (TERIADE). In 
1965, TERIADE donated it to the Mytilene Municipality, together with 86 
Theofilos paintings, from his private collection. (+30) 22510 41644 

Ανεγέρθη το έτος 1964 στη Βαρειά της Μυτιλήνης, εκεί όπου γεννήθηκε και 
πέρασε τα παιδικά του χρόνια ο λαϊκός ζωγράφος, με έξοδα του φημισμένου 
Μυτιληνιού, καλλιτεχνικού εκδότη στο Παρίσι, Στρατή Ελευθεριάδη (TERIADE). 
Το 1965 ο TERIADE το δώρισε στο Δήμο Μυτιλήνης μαζί με 86 πίνακες του 
Θεόφιλου από την ιδιωτική του συλλογή.  

TOBACCO MUSEUM OF THE MUNICIPALITY OF KAVALA 

The Tobacco Museum of the Municipality of Kavala is a thematic museum, which includes objects and archival material 
for the cultivation and production of tobacco, its agricultural and commercial processing, industrial tobacco products 
and exhibition tobacconists. 4 K. Paleologou Street, 65403 Kavala, (+30) 2510 223344, tobaccomuseum.gr 

Αποτελεί ένα θεματικό μουσείο, το οποίο περιλαμβάνει αντικείμενα κι αρχειακό υλικό για την καλλιέργεια και παραγωγή του 
καπνού, την αγροτική κι εμπορική επεξεργασία του, τα βιομηχανικά καπνικά προϊόντα και τα εκθεσιακά καπνοδείγματα.
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Thalassea Health

Η μύτη μας δεν αρκεί να 
είναι ωραία, πρέπει να 
είναι και λειτουργική.
Μια χειρουργική επέμβαση 
μπορεί να φροντίσει και 
για τα δύο.

Take a  
Breath Now!
Our nose is not enough to be fine, it must also 
be functional. A surgery can take care of both.

Anatoli Pataridou
ENT Head & Neck Surgeon
Kids & Adults, Scientific Associate  
of Hygeia Hospital – Mitera 
www.pataridou.gr

Deviated septum?
Take a breath now! It’s not enough 
for our nose to be pretty, it must 
also be functional. A surgical oper-
ation can take care of both.
Smooth and unhindered breath- 
ing from the nose is one of the 
determinants of well being, as it 
is responsible for the proper oxy- 
genation of our body. If one can’t 
breathe properly, everything be- 
comes much more difficult, even 
if, being used to less breathing, 
they don’t realise it. So, it is good 
to check upon the functionality 
of our nose, because this is more 
important than how it looks. With 
endoscopic surgery we can correct 
all damaged anatomical areas, 
which are not as visible with other 
methods, and at the same time 
perform either cauterisation of the 
turbinate or turbinectomy. The 
advantages of this technique are 
many. The patient can avoid pain, 
swelling, bruise, and postoper-
atively they may return to work 
swiftly –for young, healthy people, 
indeed, staying in the hospital is 
not even necessary.

Η σωστή και ανεμπόδιστη
αναπνοή από τη μύτη είναι 
ένας από τους καθοριστικούς 
παράγοντες για ευεξία, καθώς 
ευθύνεται για τη σωστή οξυ- 
γόνωση του οργανισμού μας. 
Αν δεν αναπνέεις σωστά, όλα 
γίνονται πολύ πιο δύσκολα, 
ακόμα και αν, έχοντας συνη- 
θίσει να αναπνέεις λιγότερο, 
δεν το αντιλαμβάνεσαι. Έτσι, 
καλό είναι να ελέγχουμε και τη 
λειτουργικότητα της μύτης μας, 
γιατί αυτή είναι πιο βασική από 
την εικόνα της.

Έλλειψη Οξυγόνου
Το ρινικό διάφραγμα είναι το δι-
αχωριστικό τοίχωμα μεταξύ των 
δύο ρουθουνιών και αποτελείται 
από ένα οστέινο και ένα χόν-
δρινο τμήμα. Όταν είναι στραβό, 
εμποδίζει τη δίοδο του

αέρα μέσω της μύτης. Το αποτέ- 
λεσμα, εκτός από το γνωστό 
μπούκωμα που ο ασθενής το 
συνηθίζει και εξοικειώνεται μαζί 
του γιατί δεν έχει συγκριτικό 
μέτρο, είναι να εγκαθίστανται 
συμπτώματα, όπως κούραση, 
πονοκέφαλος, συχνός ξηρός βή-
χας, προβλήματα με τα αυτιά και 
άλλα. Ακόμα και κρίσεις πανικού 
μπορεί να προκληθούν από 
την έλλειψη αέρα. Η εξωτερική 
παραμόρφωση της μύτης μπορεί 
επίσης να επιδράσει
στη σωστή αναπνοή. Έτσι, όταν 
αυτή επηρεάζει τις ανατομικές 
δομές της ρινικής βαλβίδας και 
του οστέινου τμήματος του δι- 
αφράγματος, πρέπει παράλληλα 
να διορθώνεται και η παραμόρ- 
φωση με λειτουργική ρινο-
πλαστική, η οποία εξασφαλίζει 
άριστο αποτέλεσμα, αισθητικά 
και αναπνευστικά. Δηλαδή, απο-
κτάται μύτη, τόσο συμμετρική 
όσο και λειτουργική.

Αντιμετώπιση
Με την ενδοσκοπική χειρουρ- 
γική μπορούν να διορθωθούν 
όλες οι ανατομικές περιο-
χές όπου υπάρχει βλάβη, οι 
οποίες δεν γίνονται τόσο καλά 
ορατές με άλλες μεθόδους,
και ταυτόχρονα μπορούν να 
χειρουργηθούν οι γνωστές 
κόγχες είτε με καυτηριασμό είτε 
με κογχοπλαστική. Ακόμα κι αν 
κατά τη διάρκεια της επέμβασης 
διαπιστωθούν και πολύποδες ή 
κάποια ανατομική παραλλαγή, 
όπως η φυσαλιδώδης κόγχη ή η 
παρουσία πύου σε παραρρίνιες 
κοιλότητες, μπορούν να διορ- 
θωθούν και αυτά χειρουργικά 
την ίδια στιγμή. Τα πλεονεκτή- 
ματα της εν λόγω τεχνικής είναι 
πολλά. Ο ασθενής δεν πονάει, 
δεν πρήζεται, δεν μελανιάζει
και μετεγχειρητικά μπορεί να επι-
στρέψει άμεσα στη δουλειά – σε 
νέα, υγιή άτομα, μάλιστα,

δεν είναι καν απαραίτητη η 
παραμονή στο νοσοκομείο. 
Επειδή η ζωή μας έχει πια 
πολύ απαιτητικούς ρυθμούς 
και η ποιότητα της καθημε-
ρινότητάς μας από πλευράς 
ευεξίας και θετικής διάθεσης 
παίζει πρωτεύοντα ρόλο είναι 
σημαντικό να μην ταλαιπω-
ρούμαστε άνευ λόγου. Έχει 
μεγάλη σημασία, εάν μπο- 
ρούμε να δώσουμε ριζική λύση 
σε κάποια προβλήματα, να το 
αποφασίζουμε έγκαιρα. Όσον 
αφορά ειδικότερα το στραβό 
διάφραγμα, αυτοί που κάνουν 
την επέμβαση λένε ότι μετά 
καταλαβαίνουν πώς ανέπνεαν 
οι υπόλοιποι άνθρωποι τόσα 
χρόνια. Ευχαριστούμε την 
Ανατολή Παταρίδου, χειρουρ-
γό ωτορινολαρυγγολόγο, 
επιστημονική συνεργάτιδα του 
Νοσοκομείου Υγεία.
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Στην αντιμετώπιση της υπογονιμότητας αυξάνονται συνεχώς τα  
ποσοστά επιτυχίας με ασφαλείς μεθόδους.

Safe Fertility 
Treatments
In the treatment of infertility, success rates are 
constantly increasing with safe methods.

Vasilis Kellaris
MD. PhD. MSc 
Obstetrician-Gynecologist,  
University of Athens
Member of the Board of Directors of 
MITERA Hospital Scientific Collaborator 
of Genesis Athens IVF Clinic
www.vasiliskellaris.gr

Καινοτόμες λύσεις για την αντιμετώπιση της 
υπογονιμότητας αυξάνουν συνεχώς τα ποσο-
στά επιτυχίας των μεθόδων υποβοηθούμενης 
αναπαραγωγής και κυρίως της εξωσωματικής 
γονιμοποίησης, καθιστώντας τες πιο προσιτές 
στα νέα ζευγάρια. Παρόλα αυτά, η εξωσωμα-
τική γονιμοποίηση βασίζεται στην ωοθηκική 
διέγερση, διαδικασία που απαιτεί τη χορήγηση 
ποσοτήτων ορμόνης, επηρεάζοντας παροδι-
κά με τον τρόπο αυτό τα ενδογενή επίπεδα 
ορμονών (οιστρογόνων και προγεστερόνης) 
της γυναίκας.
Από την άλλη, είναι γνωστός ο σημαντικός 
ρόλος των ορμονών στην εμφάνιση και ανά-
πτυξη του καρκίνου του μαστού, του οποίου 
τα ποσοστά εμφανίζονται δραματικά αυξημένα 
τα τελευταία χρόνια. Τα παραπάνω γεννούν το 
εύλογο ερώτημα στην επιστημονική κοινότητα, 
εάν οι θεραπείες γονιμότητας σχετίζονται με την 
αύξηση κινδύνου εμφάνισης καρκίνου του μα-
στού και ως εκ τούτου αποτελούν αντικείμενο 
εκτεταμένης έρευνας σε πλήθος μελετών.
Δεδομένα από μελέτη που διεξήχθη στην Αυ-
στραλία και δημοσιεύτηκαν το 2012, δεν έδει-
ξαν σαφή συσχέτιση του καρκίνου του μαστού 
με την ορμονική θεραπεία της εξωσωματικής 
γονιμοποίησης. 
Νεότερα, άκρως καθησυχαστικά αποτελέσματα 
παρουσιάζει μια μεγάλη έρευνα Ολλανδών 
ερευνητών, η οποία εξετάζει τη μακρόχρονη 
επίδραση της εξωσωματικής γονιμοποίησης 
στον καρκίνο του μαστού. Η έρευνα δημοσιεύ-
τηκε τον Ιούλιο του 2016 στην επιστημονική 
επιθεώρηση The Journal of the American 
Medical Association (JAMA).
Οι ερευνητές του Netherlands Cancer Institute 
στο Άμστερνταμ παρακολούθησαν περισσότε-
ρες από 25.000 γυναίκες, που υποβλήθηκαν 
σε θεραπείες γονιμότητας ανάμεσα στο 1980 
και το 1995. Τα αποτελέσματα έδειξαν ότι οι 
πιθανότητες εκδήλωσης καρκίνου του μαστού 
μεταξύ των δύο ομάδων ήταν παρόμοιες (3% 
για την πρώτη ομάδα των γυναικών με εξωσω-
ματική και 2,9% για τη δεύτερη ομάδα), χωρίς 
να σχετίζονται με το είδος του φαρμάκου που 
λάμβανε η κάθε γυναίκα. Επιπλέον, η έρευνα 
έδειξε ότι γυναίκες που είχαν επτά ή περισσό-
τερους κύκλους εξωσωματικής γονιμοποίησης 
εμφάνισαν πολύ χαμηλότερο κίνδυνο για καρκί-

νο του μαστού από αυτές που υποβλήθηκαν σε 
μόνο έναν ή δύο κύκλους θεραπείας.
Στη διαπίστωση ότι η διέγερση των ωοθη-
κών δεν αυξάνει τον κίνδυνο καρκίνου του 
μαστού κατέληξε άλλη πρόσφατη μελέτη, που 
διεξήχθη στη Σουηδία και δημοσιεύτηκε τον 
Ιούλιο του 2017 στην έγκριτη επιστημονική 
επιθεώρηση Fertility and Sterility. Αντίστοιχα, 
μεγάλη μετα-ανάλυση οκτώ μελετών από τους 
Sergentanis et al. το 2014 δεν βρήκε καμία 
σχέση μεταξύ της εξωσωματικής γονιμοποίη-
σης και του κινδύνου καρκίνου του μαστού σε 
σύγκριση με τον γενικό πληθυσμό.
Τα συμπεράσματα που προκύπτουν είναι ιδιαίτε-
ρα καθησυχαστικά για τις γυναίκες που υποβάλ-
λονται σε μεθόδους υποβοηθούμενης αναπαρα-
γωγής, δεδομένου ότι ο αριθμός τους αυξάνεται 
συνεχώς. Παρόλα αυτά, απαιτείται περαιτέρω 
ενίσχυση των αποτελεσμάτων με περαιτέρω 
μελέτες μακρόχρονης παρακολούθησης.
Τι γίνεται όμως με τις περιπτώσεις που η γυ-
ναίκα επιθυμεί εγκυμοσύνη μετά από θεραπεία 
του καρκίνου του μαστού; Είναι δεδομένη η 
τοξικότητα αντικαρκινικών θεραπειών, καθώς 
και η αρνητική τους επίδραση στη γονιμότητα, 
εφόσον μειώνουν την παραγωγή ωαρίων και 
προκαλούν πρόωρη ωοθηκική ανεπάρκεια. 
Η σύγχρονη βιβλιογραφία σε ό,τι αφορά την 
ασφάλεια της εγκυμοσύνης και του θηλασμού 
μετά την αντικαρκινική θεραπεία είναι άκρως 
ενθαρρυντική. Ιδανικά, προτείνεται η γυναίκα 
να ξεκινήσει προσπάθειες εγκυμοσύνης με 
μεθόδους υποβοηθούμενης αναπαραγωγής 2-3 
χρόνια μετά την ολοκλήρωση της θεραπείας. 
Παράλληλα, η κρυοσυντήρηση εμβρύων ή ωο-
θηκικού ιστού αποτελούν τη βέλτιστη προσέγ-
γιση για την αντιμετώπιση της προκαλούμενης 
από τη θεραπεία υπογονιμότητας.
Βέβαια, δεδομένου ότι η πρόληψη και η έγκαιρη 
διάγνωση υπερτερούν οποιασδήποτε θερα-
πείας, σε όλες τις γυναίκες άνω των 30 ετών 
πρέπει να γίνεται μαστογραφικός έλεγχος πριν 
ξεκινήσουν διαδικασίες υποβοηθούμενης ανα-
παραγωγής. Οι γυναίκες με υψηλό κίνδυνο για 
εμφάνιση καρκίνου του μαστού, όπως αυτές με 
οικογενειακό ιστορικό ή με εμφάνιση καρκίνου 
σε νεαρή ηλικία, θα πρέπει να είναι περισσότε-
ρο προσεκτικές σε ό,τι αφορά την εξωσωματική 
γονιμοποίηση και τις δόσεις των ορμονών.

Fertility treatments are safe 
Innovative solutions for the 
treatment of infertility continually 
increase the success rates of as-
sisted reproduction methods and 
especially of IVF, making them 
more affordable to young couples. 
Nevertheless, in vitro fertilization 
is based on ovarian stimulation, 
a procedure that requires the 
administration of considerable 
amounts of hormones, tempo-
rarily affecting the endogenous 
hormone levels (oestrogen and 
progesterone) of a woman.
On the other hand, the important 
role of hormones in the emer-
gence and development of breast 
cancer, whose proportions have 
been dramatically increased in 
recent years, is well known. The 
above facts raise the reasonable 
question, in the scientific com-
munity, of whether the fertility 
treatments are associated with 
increased risk of breast cancer 
and therefore they are subject to 
extensive research in multiple 
studies.
The resulting conclusions are 
particularly reassuring for women 
undergoing assisted reproduction 
methods, since their number is 
constantly growing. Nonetheless, 
further supporting results are 
needed with further long-term 
follow-up studies. 
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Ανακαλύψτε τις αιτίες του πόνου στους ώμους 
και κυρίως τις θεραπείες του.

Forget the 
Shoulder Pain
Discover the causes of pain on the  
shoulders, and especially its therapies.

Shoulder pain is an extremely com- 
mon problem, and can cause a great 
deal of pain and discomfort.

1. Impingement syndrome-Rotator 
Cuff Tendonitis. The most common 
diagnosis in patients with shoulder 
pain is bursitis or tendonitis of the 
rotator cuff.

2. Rotator Cuff Tear. Rotator cuff
tears occur when the tendons of the 
rotator cuff separate from the bone. 
Surgery is sometimes necessary for this 
condition.

3. Shoulder Arthritis. The most com- 
mon type of arthritis in the shoulder 
is osteoarthritis, also known as “wear 
and tear” arthritis. It is less common 
than knee and hip arthritis, but when 
severe may require a joint replace-
ment surgery.

4. Shoulder Dislocation and Instability. 
A dislocated shoulder is an injury in 
which your upper arm bone pops out 
of the cup-shaped socket that’s part
of your shoulder blade. Instability is a 
problem that causes a loose joint.

5. Calcific Tendonitis. Calcific tendo- 
nitis is calcium deposits within a ten- 
don. Treatment of calcific tendonitis 
depends on the extent of symptoms.

6. Frozen Shoulder. Frozen shoulder, is 
a condition characterized by stiffness 
and pain in the joint.

Dr. Pαnayiotis Pantos, MD, MSc, PhD.
Consultant Orthopaedic Surgeon Shoulder 
Department Klinik Maingau, Frankfurt am 
Main, Germany.
Upper Limb Surgeon, 5th Orthopaedic 
Department, Metropolitan General Hospital in 
Athens, Osteon Orthopaedic and Spine Clinic
www.osteon.gr 
www.ppantos.gr

Ο πόνος στην περιοχή του ώμου μπορεί να 
περιορίσει σημαντικά την κίνηση της άρθρω- 
σης και κατά συνέπεια να επηρεάσει σημαντικά 
το επίπεδο δραστηριότητας και την ποιότητα 
ζωής των ασθενών.
Συχνότερες αιτίες

1. Σύνδρομο πρόσκρουσης – Τενοντίτιδα
του στροφικού πετάλου: Είναι απόρροια
της συνεχόμενης τριβής των τενόντων στο 
διάστημα μεταξύ της κεφαλής του βραχιονίου 
και του ακρωμίου, του οστού που σχηματίζει 
την οροφή του ώμου. Θεραπευτικά, η πρώτη 
παρέμβαση είναι συντηρητική, με πρόγραμμα 
φυσιοθεραπείας και χορήγηση αντιφλεγμονω- 
δών φαρμάκων, αλλά αν δεν υποχωρήσουν 
τα συμπτώματα, ενδείκνυται η αρθροσκοπική 
αντιμετώπιση για την οριστική λύση του 
προβλήματος.

2. Ρήξη των τενόντων του στροφικού πετάλου, 
κατά την οποία υπάρχει ρήξη του τένοντα κοντά 
στην πρόσφυσή του στο οστό.

Είναι μια εξαιρετικά επώδυνη και περιορι- 
στική πάθηση και συνήθως αντιμετωπίζεται 
χειρουργικά με τη χρήση ελάχιστα επεμβα- 
τικών τεχνικών, όπως είναι η αρθροσκοπική 
συρραφή του τένοντα.

3. Αρθρίτιδα του Ώμου κατά την οποία η 
φθορά και εκφύλιση των αρθρικών επιφανει-
ών προκαλεί έντονο πόνο και περιορισμό της 
κίνησης του ώμου. Εφόσον τα συντηρητικά 
μέσα αντιμετώπισης της πάθησης αποτύχουν, 
η μόνη λύση είναι η χειρουργική αποκατάστα-
ση με τοποθέτηση πρόθεσης.

4. Κατάγματα ή Εξαρθρήματα του Ώμου.  
Τα κατάγματα της κεφαλής του βραχιονίου 
όπως και τα κατάγματα της κλείδας είναι 
εξαιρετικά επώδυνες κακώσεις και συνήθως 
αντιμετωπίζονται χειρουργικά.
Το εξάρθρημα του ώμου είναι επίσης μια ιδιαί- 
τερα επώδυνη κάκωση, η οποία χρήζει άμεσης 
αντιμετώπισης, ενώ σε περίπτωση αστάθειας, 
ειδικά σε νεότερους ασθενείς, απαιτείται 
χειρουργική αντιμετώπιση.

5. Ασβεστοποιός Τενοντίτιδα κατά την 
οποία έχουμε συσσώρευση και εναπόθεση 
ασβεστίου μέσα στον τένοντα. Ανάλογα με τη 
βαρύτητα των συμπτωμάτων καθορίζεται και η 
θεραπευτική αντιμετώπιση.

6. Παγωμένος Ώμος. Χαρακτηρίζεται από την 
ανάπτυξη συμφύσεων μέσα στην άρθρωση, 
με έντονο πόνο και σημαντικό περιορισμό της 
κίνησης. Αρχικά αντιμετωπίζεται με φυσιο-
θεραπεία και χορήγηση αντιφλεγμονωδών 
φαρμάκων και κορτιζόνης. Αν η κίνηση του 
ώμου παραμείνει περιορισμένη, απαιτείται 
αρθροσκοπική λύση των συμφύσεων.
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Dr. K.A. Starantzis,
MD, PhD, Spine surgeon
Director of the 5th Orthopaedic 
Department at the Metropolitan 
General Hospital in Athens.
Consultant Spine Surgeon University 
Hospitals of North Midlands NHS 
www.starantzis.com  
www.osteon.gr

Η γνώση για την τεράστια πρόοδο της 
χειρουργικής της σπονδυλικής στήλης, τις 
τελευταίες δεκαετίες, διαλύει τις αμφιβολίες.

The Spectacular 
Advancement of 
Spine Surgery
The knowledge of the enormous advancement of spine 
surgery, in recent decades, dissolves the doubts.

Γιατί δεν πρέπει να φοβάμαι ένα χειρουργείο στη σπον-
δυλική μου στήλη;
Η χειρουργική της σπονδυλικής στήλης έχει, χωρίς 
αμφιβολία, σημειώσει τεράστια πρόοδο τις τελευταίες 
δεκαετίες. Παρόλα αυτά, το ζητούμενο παραμένει η συνε-
χής βελτίωση των τεχνικών και των μέσων, με απώτερο 
στόχο την προσέγγιση του τέλειου αποτελέσματος.
Στον τομέα της αποτελεσματικότητας των χειρουργείων, 
τα ισχυρά εργαλεία και εμφυτεύματα που διαθέτουμε 
εδώ και σχεδόν 3 δεκαετίες μας επιτρέπουν μεγάλες 
διορθώσεις των παραμορφώσεων της σπονδυλικής 
στήλης (κύφωση, σκολίωση) αλλά και πλήρη ανατομική 
αποκατάσταση των προβλημάτων που δημιουργούνται 
από τη φθορά.
Στον τομέα της ασφάλειας των χειρουργείων της σπονδυ-
λικής στήλης, σημαντικό ορόσημο αποτέλεσε ο διεγχε-
ρητικός έλεγχος της καλής λειτουργίας των νεύρων και 
του νωτιαίου μυελού (νευροπαρακολούθηση). Ιδιαίτερα 
σε επεμβάσεις διόρθωσης παραμορφώσεων συνέβαλε 
σημαντικά στην αποφυγή νευρολογικών επιπλοκών κατά 
τη διάρκεια αυτών και στην επίτευξη μεγαλύτερων και 
καλύτερων διορθώσεων με την ίδια ασφάλεια.
Επόμενο βήμα ήταν η χρήση ακτινογραφιών μέσα στο χει- 
ρουργείο (ακτινοσκόπηση), ώστε να ελέγχεται η σωστή 
θέση των υλικών που τοποθετούνται. Πλέον υπάρχει η 
δυνατότητα αυτό να γίνεται με ακόμα μεγαλύτερη ακρί-

βεια χρησιμοποιώντας ειδικό αξονικό 
τομογράφο κατά τη διάρκεια της επέμ-
βασης. Την τελευταία δεκαετία, όλα τα 
παραπάνω συνδυάζονται με εργαλεία 
και λογισμικό πλοήγησης, που μας 
δίνουν πληροφορίες σε πραγματικό 
χρόνο για την ασφαλή τοποθέτηση 
των υλικών μας. Αιχμή
του δόρατος αυτής της τεχνολογίας 
αποτελεί η ρομποτικά υποβοηθουμένη 
πλοήγηση, που εξασφαλίζει την τοπο- 
θέτηση των υλικών με τη μεγαλύτερη 
δυνατή ακρίβεια, άρα και ασφάλεια. 
Ακόμα και στον τομέα της βελτίωσης 
της εμπειρίας ενός χειρουργείου σπον- 
δυλικής στήλης έχει σημειωθεί αξιοση- 
μείωτη πρόοδος. Με τις νέες τεχνικές 
ελάχιστης επεμβατικότητας (minimally 
invasive spine surgery) μας δίνεται 
πλέον η δυνατότητα να πετύχουμε το 
αποτέλεσμα που επιθυμούμε μέσω 
πολύ μικρών οπών του δέρματος. Έτσι 
το χειρουργικό τραύμα ελαχιστοποι-
είται μαζί με τον μετεγχειρητικό πόνο 
και, κυρίως, το χρόνο αποκατάστασης, 
που είναι και το ζητούμενο στους 
νέους και δραστήριους ασθενείς.
Η πιο σημαντική εξέλιξη όμως αφορά 
στον ανθρώπινο παράγοντα και συ- 
γκεκριμένα στην εκπαίδευση ειδικών 
χειρουργών σπονδυλικής στήλης.
Στο παρελθόν δεν υπήρχε ξεχωριστή 
εκπαίδευση για μια τόσο απαιτητική 
ειδικότητα, με αποτέλεσμα να καλύ-
πτεται είτε από ορθοπαιδικούς είτε από 
νευροχειρουργούς στους τομείς που 
μπορούσαν να καλύψουν με τη γενική 
τους εκπαίδευση. Πλέον, στις προηγμέ- 
νες ιατρικά χώρες, αποτελεί ξεχωρι-
στή υποειδικότητα, που προϋποθέτει 
πολυετή και στοχευμένη εκπαίδευση 
και εφοδιάζει τους χειρουργούς 
σπονδυλικής στήλης με τη γνώση και 
τις δεξιότητες που απαιτούνται για 
να αντιμετωπίζουν με ασφάλεια το 
πλήρες φάσμα της παθολογίας της 
σπονδυλικής στήλης.

Why should I not be afraid of a 
surgery in my spine?
Deciding to have surgery abroad is 
not easy, especially when it comes to 
having spinal surgery in Greece. It 
can be an eyebrow-raising decision. 
Or not. It depends on who is going 
to perform your operation and, of 
course, where and how.
Safety is of paramount importance. 
Feeling safe it depends on the 
surgeon’s training and experience, 
a low complication rate record, 
the technology that is implement-
ed to secure safety, the institute’s 
reputation and accountability, and 
probably the healthcare system in 
general.
On top of standard safety measures 
(such as intraoperative neuromon-
itoring and an image intensifier), 
Dr. Starantzis uses navigation and 
robotic-assisted navigation for com-
plex and very complex cases. 
Surprisingly, the latter is currently 
available only in his Greece facility!
Efficacy is another crucial factor 
that would affect your decision. Pa-
tients’ reported outcome measures 
are the only reliable way to judge on 
a surgeon’s results. Dr. Starantzis’ 
record demonstrates excellent 
results as compared to the national 
average, and his patients' satisfac-
tion scores are really high.
Cost is of no less importance. The 
cost of spinal surgery in Greece 
can be half the price of the same 
operation in the UK and possibly 
up to five times less compared to 
the USA.
Dr. K.A. Starantzis, MD, PhD, is a 
fully qualified spine surgeon trained 
in the UK who works as a consult-
ant spine surgeon in the University 
Hospitals of North Midlands NHS. 
At the same time, he is the director 
of the 5th Orthopaedic Department 
at the Metropolitan General Hospi-
tal in Athens.
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It is a fact Μedical Tourism, 
worldwide, is a constantly grow-
ing trend. In the field of Hair Loss 
Restoration, medical visitors re-
quest, mainly through internet re-
search, top quality and expertise, 
in advanced Medical Services, at 
the lowest possible cost.
This high desired Price / Quality 
ratio (value for money), is offered 
by Bergmann Kord for over 39 
years, which has been the number 
one specialized Ηair Clinic, locat-
ed in Greece.
Bergmann Kord is considered as 
a real “leader” in the local market, 
particularly investing on Clinical 
Research and applying all modern 
and internationally recognized 
methods, in prevention and 
restoration of Hair Loss. 
Having performed over 67,000 
successful Hair Transplants, 
Bergmann Kord could responsi-
bly guarantee excellent aesthetic 
results to every patient.
In an incomparably charming 
place, visitors could meet their 
medical needs by also enjoying 
their stay in Greece.
The clinics, apart from the 
advanced medical services, offers 

to foreign patients, a full package 
that includes:
* transportation from and to the 
airport
* hotel accommodation and
* a clinic’s representative, as their 
companion. 

In case the guest wishes, Berg-
mann Kord cooperates with the 
best travel agencies, for special 
VIP tour packages.
Despite turbulences around Eu-
ropean Community and neighbor 
countries, Greece is a totally safe 
destination for visitors, combin-
ing full coverage of medical needs 
along with endless entertainment 
and recreation.
Bergmann Kord’s high know-how 
in recent years is being exported 
abroad, at ever-increasing pace 
even in demanding markets.
Bergmann Kord is member of Eli-
tour NGO. The main purpose of 
Elitour NGO is to promote health 
tourism in Greece and cooperate 
with respective international or-
ganizations on global issues relat-
ed to medical tourism. Elitour is 
a founding member of the Global 
Healthcare Travel Council.

For further information: https://www.kord.gr/medical-tourism/,  
Bergmann Kord: Medical Tourism has now its destination!

Athens (Headquarters): 348, Kifissias Ave., GR-152 33, Halandri,  
(Opposite “Hygeia” Hospital), Athens - Greece  

T.: +30 210 68 28 888, e-mail: info@kord.gr, website: kord.gr
ATHENS - THESSALONIKI - PATRA - LARISSA - CRETE - RHODES
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Oι Κλινικές Μαλλιών Bergmann 
Kord έκαναν την εμφάνισή τους 
στην Ελλάδα το 1979 αλλάζο-
ντας τα δεδομένα στη Μεταμό-
σχευση Μαλλιών και πλέον τον 
Ιατρικό Τουρισμό, στον συγκεκρι-
μένο τομέα, στην Ελλάδα.
Στο πλαίσιο της επένδυσής τους 
στον Ιατρικό Τουρισμό Υψηλής 
Ποιότητας, οι Κλινικές Μαλλιών 
Bergmann Kord, εκτός των προ-
ηγμένων ιατρικών υπηρεσιών, 
προσφέρουν στον επισκέπτη από 
το εξωτερικό ένα ολοκληρωμένο 
πακέτο παροχών που περιλαμ-
βάνει:
* μεταφορά από και προς το 
αεροδρόμιο
* ξενοδοχεία διαμονής
* έναν προσωπικό συνοδό, 
εκπρόσωπο της κλινικής

Στην περίπτωση δε που ο επι-
σκέπτης το επιθυμεί, η Bergmann 
Kord συνεργάζεται με τα καλύ-
τερα ταξιδιωτικά γραφεία για 
ιδιαίτερα VIP τουριστικά πακέτα.
Αυτές οι προδιαγραφές ανέδει-
ξαν την Bergmann Kord σε επάξια 
εκπρόσωπο της πατροπαράδοτης 
ελληνικής φιλοξενίας, η οποία 
σε συνδυασμό με την αποδε-

The “Great 
Ambassador” of  
Medical Tourism
Bergmann Kord Hair Clinics opened in Greece in 
1979 revolutionising Hair Transplantation and 
Medical Tourism in this field, in Greece.

δειγμένη ποιότητα των ιατρικών 
υπηρεσιών της έχει κατορθώσει 
να γίνει από τις πρώτες επιλογές 
των ιατρικών τουριστών στη 
χώρα μας, στον τομέα της αποκα-
τάστασης της τριχόπτωσης! Πα-
ράλληλα, η μεταφορά της υψηλής 
τεχνογνωσίας της στο εξωτερικό 
είναι σταθερή και ολοένα και πιο 
έντονη ακόμα και σε απαιτητικές 
αγορές. 
Η Bergmann Kord αποτελεί μέλος 
του Συμβουλίου Ελληνικού Ιατρι-
κού Τουρισμού Elitour, βασικός 
σκοπός του οποίου είναι η προ-
ώθηση του Ιατρικού Τουρισμού 
στην Ελλάδα και η συνεργασία με 
τους κορυφαίους διεθνείς οργα-
νισμούς που δραστηριοποιούνται 
σε θέματα Ιατρικού Τουρισμού.  
Η Εlitour αποτελεί ιδρυτικό μέλος 
και είναι εκπρόσωπος της Ελλά-
δας στο Παγκόσμιο Συμβούλιο 
Ιατρικού Τουρισμού (GHTC).  
Με περισσότερες από 67.000 
επιτυχημένες Μεταμοσχεύσεις 
Μαλλιών και 39 χρόνια λει-
τουργίας, οι Κλινικές Μαλλιών 
Bergmann Kord είναι σε θέση 
να εγγυηθούν με υπευθυνότητα 
άριστα αισθητικά αποτελέσματα 
σε κάθε ενδιαφερόμενο.
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Στόχος της θεραπείας είναι 
ο ασθενής να παραμείνει 
δραστήριος χωρίς να 
αυξάνονται τα συμπτώματα 
ή να εξελίσσεται η  
πάθησή του.

Hip Arthritis?  
This is the Cure!
The goal of the treatment is for the patient to 
remain active without increase of the symptoms 
or development of the condition.

Moutzouris Th. Theophanis, 
Physiotherapist Graduate of ATEI Athens 
and Active Member of the Panhellenic 
Physiotherapists’ Association.
www.physiof.gr

Τι είναι η αρθρίτιδα ισχίου;
Είναι μια κατάσταση, την οποία 
χαρακτηρίζουν οι εκφυλιστι-
κές αλλοιώσεις στις αρθρικές 
επιφάνειες του ισχίου, καθώς και 
φλεγμονή της περιοχής, και μπο-
ρεί να οφείλεται σε δραστηριό-
τητες που ασκούσαν συμπιεστικά 
φορτία στο ισχίο.
Στο φυσιολογικό ισχίο οι 
αρθρικές επιφάνειες είναι λείες 
και υπάρχει αρκετός χόνδρος 
ανάμεσα στα οστά, ο οποίος 
επιτρέπει την ομαλή απόσβεση 
των κραδασμών. Όταν το ισχίο 
τραυματιστεί ή υπερφορτιστεί, 
εμφανίζονται αλλαγές στους 
χόνδρους κι έτσι μειώνεται η 
ικανότητα του ισχίου να απορ-
ροφά του κραδασμούς. Όταν η 
κατάσταση αυτή προοδεύει, ο 
αρθρικός χόνδρος παύει να είναι 
ομαλός και λείος κι έχουμε επα-
φή των οστών και δημιουργία 
οστεοφύτων. Αυτή η κατάσταση 
ονομάζεται αρθρίτιδα ισχίου.
Συνήθως εμφανίζεται μετά τα 
πενήντα και πιο συχνά σε ασθε-
νείς με τραυματισμό του ισχίου 
ή σε υπέρβαρους, ακατάλληλη 
άσκηση, ανισοσκελία άκρων. 

Συμπτώματα της αρθρίτιδας 
του ισχίου
Οι ασθενείς με αρθρίτιδα 
ισχίου έχουν συμπτώματα, που 
αναπτύσσονται σταδιακά με 
τον καιρό. Σε ήπιες περιπτώσεις 
αρθρίτιδας ισχίου υπάρχουν 
λίγα ή καθόλου συμπτώματα. 
Όσο εξελίσσεται η πάθηση εμφα-

νίζεται πόνος σε δραστηριότητες 
και δυσκαμψία. Τα συμπτώματα 
αυτά εμφανίζονται στην ξεκού-
ραση ή νωρίς το πρωί. Επίσης 
υπάρχει οίδημα, το οποίο αυ-
ξάνει τη δυσκαμψία του ισχίου. 
Ο πόνος που σχετίζεται με την 
αρθρίτιδα του ισχίου εντοπίζεται 
στην περιοχή των γλουτιαίων 
και ή στην πρόσθια επιφάνεια 
του ισχίου και στη βουβωνική 
περιοχή.
Μερικές φορές μπορεί ο πόνος 
να αντανακλά στο γόνατο. Τα 
συμπτώματα επηρεάζονται από 
τον καιρό, για αυτό συχνά οι 
ασθενείς παραπονιούνται για 
αύξηση των συμπτωμάτων όταν 
ο καιρός γίνει κρύος. Σε αρκετές 
περιπτώσεις υπάρχει μυϊκή 
ατροφία.

Θεραπεία της αρθρίτιδας του 
ισχίου
Στόχος της θεραπείας είναι ο 
ασθενής να παραμείνει δραστή-
ριος χωρίς να αυξάνονται τα 
συμπτώματα ή να εξελίσσεται η 
πάθησή του.
Οι περισσότεροι ασθενείς μαθαί-
νουν να ελέγχουν ικανοποιητικά 
την πάθηση με την κατάλληλη 
φυσιοθεραπεία. Ο βαθμός επιτυ-
χίας εξαρτάται σε μεγάλο βαθμό 
από τη συνεργασία ασθενούς- 
φυσιοθεραπευτή.

Φυσιοθεραπεία της αρθρίτιδας 
του ισχίου
Η φυσιοθεραπεία είναι ζωτικής 
σημασίας στην αρθρίτιδα του 
ισχίου όχι μόνο για τη μείωση 
των συμπτωμάτων αλλά και για 
τη βελτίωση της ποιότητας της 
ζωής του ασθενούς. Η φυσιοθε-
ραπεία περιλαμβάνει:
• Τεχνική μαλακών μορίων 

(μάλαξη)
• Ηλεκτροθεραπεία
• Laser
• Υπέρηχα

• Μαγνητικά πεδία
• Αρθρική κινητοποίηση (manual 

therapy)
• Taping
• Παγοθεραπεία ή θερμοθερα-

πεία
• Υδροθεραπεία 
• Πρόγραμμα ασκήσεων βελτίω-

σης της δύναμης, της ελαστικό-
τητας της και ισορροπία

εκπαίδευσης

Oλική αρθροπλαστική ισχίου
Η ολική αρθροπλαστική ισχίου 
είναι μια χειρουργική επέμβαση, 
κατά την οποία η άρθρωση 
του ισχίου αντικαθίσταται από 
τεχνητή, είναι λύση σε ασθενείς 
όπου υπάρχει σοβαρή βλάβη και 
εκφυλιστικές αλλοιώσεις στην 
άρθρωση και σε περιπτώσεις 
αποτυχίας της συντηρητικής 
θεραπείας ελέγχει τα συμπτώ-
ματα. Μετά την επέμβαση οι 
ασθενείς χρειάζονται απαραίτητα 
από έναν φυσιοθεραπευτή, ένα 
πρόγραμμα κινησιοθεραπείας 
για την ομαλή επαναφορά στην 
καθημερινότητα.

What is the arthritis of the 
hip?
Hip arthritis is a condition 
characterised by degenerative 
lesions on the hip arthritic 
surfaces as well as inflammation 
of the area, and may be due to 
activities exerting compressive 
loads on the hip. It usually 
occurs after the age of fifty and 
more often in patients with 
hip injury or patients that are 
overweight, don’t exercise 
appropriately, suffer from limb 
length discrepancy.
 
The goal of the treatment 
is for the patient to remain 
active without increase of the 
symptoms or development of 
the condition. Most patients 
learn to adequately control 
the condition with proper 
physiotherapy. The degree of 
success depends heavily on 
the patient-physiotherapist 
cooperation. Physiotherapy is 
vital in hip arthritis not only for 
reducing symptoms but also for 
improving the quality of life of 
the patient.

Thalassea Health
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Pelvic fractures treated with minimal invasive surgery with 3D 
fluoroscopy with navigation and O-arm.
There is a large number of road traffic accidents in Greece 
during summertime. Most of these people are young adults 
with significant disabilities. The current evolution of tech-
nology even in these complex injuries, gives us the possibility 
to perform early surgical intervention with minimal invasive 
surgery and finally to achieve an early and complete recovery. 
In the polytrauma patients (patients with multiple fractures and 
other organ injury), early surgical intervention with permanent 
stabilization of the fractures ensures a good functional outcome 
with minimal residual disability. It is known from literature that 
most of the times it is not possible to operate on a polytrauma 
patient until the 20th post-injury day, when the soft tissues will 
be normal and it will be possible to perform traditional open 
surgery with large incisions. Unfortunately, when surgery is 
performed beyond the 20th post injury day, the outcome will 
be compromised. On the contrary, minimal invasive surgery 
gives us the necessary window of opportunity to perform 
surgery immediately and to stabilize the skeleton without the 
additional trauma that the traditional open surgery will have 
on the patient. The technique is based upon intraoperative 
three-dimensional fluoroscopy with the use of navigation. The 
insertion of the screws (to fix the fractures) is performed very 
accurately with stab wounds without any additional impact to 
the already fragile health of the polytrauma patient. With the 
above mentioned technique the patient will be able to have an 
early and quick recovery to his family and work and in general 
to his pre-injury level of activity. 

Η νέα χειρουργική 
χαμηλής παρεμβατικότητας 
εφαρμόζεται σε 
πολυτραυματίες με επιτυχία 
και τάχιστη ανάνηψη. 

New Technique for 
Pelvic Fractures
The new minimal invasive surgery is applied 
to polytrauma patients with success and 
rapid recovery.

Κατάγματα πυέλου (λεκάνης). Νέα 
τεχνική ελάχιστης παρεμβατικότη-
τας με τη χρήση 3D fluoroscopy με 
την παρουσία συστήματος O-arm 
και πλοήγησης.
Κάθε τέτοια εποχή έχουμε πολλά 
σοβαρά τροχαία ατυχήματα και 
ιδίως σε νεαρά άτομα, με αποτέ-
λεσμα τη δημιουργία σοβαρών 
αναπηριών, με τραγικές προεκτά-
σεις τόσο στους ίδιους όσο και 
στις οικογένειές τους. Η εξέλιξη 
της επιστήμης και της τεχνολο-
γίας βρίσκει εφαρμογές στην 
αντιμετώπιση αυτών των βαριών 
κακώσεων, ώστε να έχουμε το κα-
λύτερο δυνατό αποτέλεσμα με την 
αποφυγή των αναπηριών και με τη 
γρήγορη επιστροφή στην προτέρα 
τους ζωή και εργασία.
Γνωρίζουμε ότι οι πολυτραυματίες 
(ασθενείς με βαριές κακώσεις σε 
διάφορα συστήματα, π.χ. κάταγμα 
πυέλου μαζί με κατάγματα πλευ-
ρών και  ρήξη του σπληνός και 
του εντέρου) όσο συντομότερα 
χειρουργηθούν και πραγματοποιη-
θεί η οριστική σταθεροποίηση των 
καταγμάτων τους τόσο καλύτε-
ρη θα είναι η λειτουργική τους 
έκβαση, με μεγάλη πιθανότητα 
να μην έχουν τελικά αναπηρία. 
Επίσης είναι γνωστό από τη διεθνή 
βιβλιογραφία ότι πολλές φορές 
οι πολυτραυματίες δεν γίνεται να 
χειρουργηθούν άμεσα, αλλά πρέ-
πει πολλές φορές να περιμένουμε 
μέχρι και 20 ημέρες, όταν θα έχει 

Colonel Dr. Spyros Darmanis 
M.Sc., Ph.D
Consultant Orthopaedic Surgeon
darmanis00@gmail.com

ηρεμήσει η ανοσοφλεγμονώδης 
τους κατάσταση, το δέρμα και τα 
μαλακά μόρια της περιοχής. Μετά 
από αυτό το διάστημα είναι σχεδόν 
αδύνατο να πετύχουμε ένα καλό 
χειρουργικό αποτέλεσμα με την 
κλασική, την «ανοιχτή» μέθοδο. 
Εδώ λοιπόν έρχεται η χειρουργική 
χαμηλής παρεμβατικότητας, η 
οποία επιτρέπει να χειρουργηθεί ο 
ασθενής άμεσα, την πρώτη κιόλας 
ημέρα, και να σταθεροποιηθούν τα 
κατάγματά του χωρίς επιπρόσθετη 
επιβάρυνση της υγείας του.  
Η τεχνική βασίζεται στον τρισδιά-
στατο απεικονιστικό έλεγχο κατά 
τη διάρκεια του χειρουργείου. Στη 
συνέχεια, με τη βοήθεια συστή-
ματος πλοήγησης (navigation) 
υπολογίζουμε την ακριβή (μέχρι 
χιλιοστού) θέση τοποθέτησης 
κοχλιών (βιδών) χωρίς να είναι 
απαραίτητες μεγάλες τομές και 
εκτεταμένες χειρουργικές προσπε-
λάσεις, οι οποίες επιβαρύνουν τα 
ήδη καταπονημένα μαλακά μόρια 
των πολυτραυματιών. Όλη η δια-
δικασία συμβαίνει χωρίς ιδιαίτερη 
επιβάρυνση στην ήδη ευαίσθητη 
υγεία του ασθενούς. Έτσι ο πο-
λυτραυματίας ανανήπτει τάχιστα, 
δεν επιβαρύνεται η υγεία του και 
κινητοποιείται από την πρώτη 
μετεγχειρητική ημέρα. Συνεπώς, 
με τη συγκεκριμένη τεχνική ακόμα 
και μετά από ένα σοβαρό κάταγμα 
πυέλου, επιστρέφει γρήγορα στο 
σπίτι του, στην οικογένειά του, 
στην εργασία του και γενικότερα 
στην προηγούμενη του τραυματι-
σμού ζωή του. 
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In Brief

Τα πλοία, τα δροµολόγια, 
οι υπηρεσίες και οι 

προσφορές. Ένας 
σύντοµος, περιεκτικός 

οδηγός για όλες 
τις επιχειρησιακές 

δραστηριότητες της 
HELLENIC SEAWAYS.

The fleet, the routes, the services and the offers. 
A brief, comprehensive guide, for all the 

HELLENIC SEAWAYS operational activities.



182 HELLENIC SEAWAYS / Summer - Autumn

Since the beginning of its operations, the com-
pany focuses on the needs of the islanders, the 
protection of the environment and social policy.
Understanding the financial difficulties and 
special needs of specific population groups, 
HELLENIC SEAWAYS has initiated specific 
actions of offering discounted or free tickets to 
more than a hundred institutions and associa-
tions, has organised informative campaigns and 
initiatives for health issues, as well as arranging 
preventive medical examinations on remote 
islands, even while on board.
Από τα πρώτα βήματα λειτουργίας της, η 
εταιρεία εστιάζει στις ανάγκες των νησιωτών, 
στην προστασία του περιβάλλοντος και στην 
κοινωνική πολιτική. 

Στη ΗΕLLENIC SEAWAYS, κατανοώντας την 
οικονοµική δυσπραγία και τις ιδιαίτερες ανά-
γκες συγκεκριµένων πληθυσµιακών οµάδων, 
υλοποιήθηκαν συγκεκριµένες δράσεις εκπτωτικής 
φιλοσοφίας ή παραχωρήθηκαν δωρεάν εισιτήρια 
σε περισσότερους από 100 φορείς και συλλόγους, 
ενώ το προηγούµενο διάστηµα οργανώθηκαν 
ενηµερωτικές πρωτοβουλίες για θέµατα υγείας, 
καθώς και προληπτικές ιατρικές εξετάσεις σε απο-
µακρυσµένα νησιά, ακόµη και εν πλω.

HELLENIC SEAWAYS Brief

HELLENIC 
SEAWAYS 
for Society 
and the 
Environment
Working as an inseparable 
and active member of Greek 
society, HELLENIC SEAWAYS 
has adopted and implements a 
multi-dimensional framework of 
corporate social responsibility 
actions, consistently supporting 
local communities for the last 
18 years.

H HELLENIC SEAWAYS, 
λειτουργώντας ως 
αναπόσπαστο και ενεργό 
µέλος της ελληνικής 
κοινωνίας, έχει υιοθετήσει 
και εφαρµόζει ένα 
πολυδιάστατο πλέγµα 
ενεργειών εταιρικής 
κοινωνικής ευθύνης 
στηρίζοντας τις τοπικές 
κοινωνίες µε συνέπεια εδώ 
και 18 χρόνια.

Πάνω
Spetsathlon 2018 

Αριστερά
Paros Nautical 
Club - Ναυτικός 
Όμιλος Πάρου
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Some characteristic sponsorships that have been implemented:
Ενδεικτικά κάποιες από τις χορηγίες που υλοποιήθηκαν:

In Sport – Στον Αθλητισµό 
Spetsathlon 2018
This year’s HSW contribution to Spetsathlon, the greatest triathlon 
event in Greece, included free tickets to press representatives and VIP 
athletes and discount tickets to the Organizing Committee. In addition, 
as the event’s Transportation Partner, HELLENIC SEAWAYS offered a 
discount to all participants who used the ferry line to get to Spetses.

Spetsathlon 2018 
Για το Spetsathlon, το µεγαλύτερο τρίαθλο της Ελλάδας, η HSW διέθεσε 
το 2018 δωρεάν εισιτήρια για τους προσκεκληµένους δηµοσιογρά-
φους και τους VIP αθλητές και εκπτωτικά εισιτήρια για την Οργανωτική 
Επιτροπή. Επιπλέον, η HELLENIC SEAWAYS, ως ο Transportation Partner 
της διοργάνωσης, προσέφερε έκπτωση σε όλους τους συµµετέχοντες που 
ταξίδεψαν ακτοπλοϊκώς στις Σπέτσες.

“IONES” Chios Sports Club for People with Disabilities 
The “IONES” Chios Sports Club for People with Disabilities is acti-
vating in the development of sports for people with disabilities on the 
border island of Chios. HSW supported the Club’s efforts, offering free 
tickets to the Club’s members who participated in the National Athletics 
Championship organised by the Hellenic Sports Federation for Persons 
with Disabilities (HSFPD) at the OAKA athletic centre in June 2018.

Αθλητικό Σωµατείο ΑµεΑ «ΙΩΝΕΣ» Χίου 
Το Αθλητικό Σωµατείο Ατόµων µε Αναπηρία «ΙΩΝΕΣ» Χίου δραστηριο-
ποιείται, µε σκοπό να καλλιεργήσει και να αναπτύξει τον ειδικό αθλητισµό 
για τα άτοµα µε αναπηρία στο ακριτικό νησί της Χίου. Η HSW στήριξε τις 
προσπάθειες του σωµατείου, στο πλαίσιο συµµετοχής των µελών της 
Εθνικής Αθλητικής Οµοσπονδίας Ατόµων µε Αναπηρία, στο ΟΑΚΑ, τον 
Ιούνιο του 2018, µε τη διάθεση δωρεάν εισιτηρίων. 

Paros Nautical Club 
HSW offered a variety of discount tickets for the transportation of the 

Chios Nautical Association
As Transportation Partner of the Chios Nautical Association, during 
the final phase of the National Youth Water Polo Championship 2018 
HSW offered a 50% discount on the transportation of the swimmers’ 
team aged 7-12, namely the mission’s 12 athletes who had to travel from 
Chios to Piraeus in March 2018.

Ναυτικός Όµιλος Χίου 
Ως χορηγός µετακίνησης του Ναυτικού Οµίλου Χίου, για την τελική φάση 
του Πανελλήνιου Πρωταθλήµατος Πόλο Εφήβων 2018, η HSW παρείχε 
έκπτωση 50% για τη µετακίνηση της οµάδας κολύµβησης, ηλικίας 7-12 
ετών, και συγκεκριµένα για τους 12 αθλητές της αποστολής, που µετακι-
νήθηκαν από τη Χίο προς τον Πειραιά το Μάρτιο του 2018.

“Panchiakos Chiou” Sports Club 
HSW offered a 50% discount to tickets in or-
der to facilitate the transportation of the Sports 
Club’s athletes, their chaperones and coaches 
who participated in the National Table Tennis 
Development Championship held in Chios in 
February 2018.

Παγχιακός Γυµναστικός Σύλλογος 
Για τη συµµετοχή των αθλητών, συνοδών 
και προπονητών του Παγχιακού Γυµναστικού 
Συλλόγου στο Πανελλήνιο Αναπτυξιακό Πρω-
τάθληµα Επιτραπέζιας Αντισφαίρισης που έλαβε 
χώρα στη Χίο, το Φεβρουάριο του 2018, η HSW 
παρείχε έκπτωση 50%.

In Social Solidarity – Στην Κοινωνική Αλληλεγγύη
The Mobile Blood Collection Unit of “ACHILLOPOULION” General 
Hospital of Volos
Once again in 2018 HSW provided free tickets for the transportation 
of the Mobile Blood Collection Unit to the team of doctors and nurses 
of the General Hospital of Volos as part of the annual blood donation 
initiative carried out in collaboration with the island’s residents and the 
Blood Donor Associations of the Prefecture of Magnesia.

Κινητή Μονάδα Αιµοδοσίας του Γ.Ν. Βόλου «ΑΧΙΛΛΟΠΟΥΛΕΙΟ» 
Η HSW διέθεσε και το 2018 δωρεάν εισιτήρια για τις µετακινήσεις της 
Κινητής Μονάδας Αιµοδοσίας και του Κλιµακίου γιατρών και νοσηλευτών 
του Γ.Ν. Βόλου στο πλαίσιο της ετήσιας εθελοντικής αιµοδοσίας, η οποία 
πραγµατοποιείται σε συνεργασία µε τους κατοίκους των νησιών και τους 
Συλλόγους Εθελοντών Αιµοδοσίας του Ν. Μαγνησίας. 

“Victor Artant” – VICTORY Custom Activity Scientific Association 
The VICTORY Custom Activity Scientific Association offers services to 

Club’s athletes, who participated in the Vol.2 Men’s and Women’s Beach 
Volleyball Tournament held in Paros in May 2018.

Ναυτικός Όµιλος Πάρου
H HSW διέθεσε πληθώρα εκπτωτικών εισιτηρίων για τις µετακινήσεις των 
αθλητών του Ναυτικού Οµίλου Πάρου, που συµµετείχαν στο Τουρνουά 
Beach Volley Ανδρών-Γυναικών Vol.2, που διεξήχθη το Μάιο του 2018 
στην Πάρο. 

Αριστερά
The Mobile Blood 
Collection Unit 
of GH of Volos - 
Κινητή Μονάδα 
Αιμοδοσίας του 
Γ.Ν. Βόλου.

The Smile of the Child
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people with mental retardation, motor disabilities and mental disorders. 
As part of the programme for autonomous and semi-autonomous liv-
ing, in April 2018 the Association implemented a multiday programme 
in Santorini where its members were hosted by the Municipality of 
Thira. HSW offered free transportation to participants, namely children 
with disabilities and their trained escorts.

Επιστηµονικός Σύνδεσµος Προσαρµοσµένων ∆ραστηριοτήτων “Victor 
Artant” – «ΝΙΚΗ»
Ο Επιστηµονικός Σύνδεσµος Προσαρµοσµένων ∆ραστηριοτήτων «ΝΙΚΗ» 
προσφέρει υπηρεσίες σε άτοµα µε νοητική υστέρηση, κινητικές αναπηρίες 
και ψυχικές διαταραχές. Στο πλαίσιο του προγράµµατος αυτόνοµης και 
ηµιαυτόνοµης διαβίωσης, υλοποιήσαν τον Απρίλιο του 2018 ένα πολυ-
ήµερο πρόγραµµα στη Σαντορίνη φιλοξενούµενοι από το ∆ήµο Θήρας. Η 
HSW κάλυψε τη δωρεάν µετακίνηση των συµµετεχόντων, που ήταν παιδιά 
µε αναπηρία, µαζί µε τους κατάλληλα καταρτισµένους συνοδούς τους. 

Hellenic Cancer Society
As part of the Breast Cancer Awareness Campaign, the Greek Cancer 
Society (cancer-society.gr) equipped with its two mobile mammography 
units visited remote areas of Greece, offering free digital mammography 
screening. To this end, HELLENIC SEAWAYS offered free tickets for the 
transportation of the mobile unit to the Prefectures of Evros, Rodopi, 
Xanthi and Kavala, using the route to and from Kavala in January and 
May 2018.

Ελληνική Αντικαρκινική Εταιρεία
Η Ελληνική Αντικαρκινική Εταιρεία (cancer-society.gr), στο πλαίσιο της 
Εκστρατείας Ενάντια στον Καρκίνο του Μαστού, διαθέτοντας δύο κινητές 
µονάδες µαστογράφου, επισκέπτεται αποµακρυσµένες περιοχές της 
Ελλάδας προσφέροντας δωρεάν µαστογραφικό έλεγχο µε ψηφιακές 
µαστογραφίες. Για το σκοπό αυτό, η HELLENIC SEAWAYS διέθεσε δωρεάν 
εισιτήρια για τις µετακινήσεις της κινητής µονάδας προς τους νοµούς 
Έβρου, Ροδόπης, Ξάνθης και Καβάλας, στα δροµολόγια από και προς 
Καβάλα, τον Ιανουάριο και το Μάιο του 2018. 

Med Trust – “Diabetes Prevention Days”
HELLENIC SEAWAYS supported the “Diabetes Prevention Days” 
organised by Med Trust in Mourdos with free tickets for the transpor-
tation of employees and vehicles from the port of Lavrion to Lemnos in 
February 2018.
Med Trust – «Ηµέρες Πρόληψης ∆ιαβήτη»
H HELLENIC SEAWAYS στήριξε τη διοργάνωση της Med Trust 
«Ημέρες Πρόληψης Διαβήτη» στον Μούδρο διαθέτοντας δωρεάν 
εισιτήρια για τη μετακίνηση υπαλλήλων και οχήματος, από το Λαύριο 
προς τη Λήμνο, το Φεβρουάριο του 2018.

The Smile of the Child
The people of "The Smile of the Child"ww Organisation (hamogelo.gr), 
volunteers, private individuals and businesses have been supporting the 
cause of the organisation since 1995, standing by thousands of children 
and fighting for Care, Dignity and Equality. Supporting the Organisa-
tion’s initiatives, HSW provided free tickets for the transportation of the 
children hosted by the Organisation to Lemnos and Lesvos.

HELLENIC SEAWAYS Brief

Το Χαµόγελο του Παιδιού
Το ανθρώπινο δυναµικό του oργανισµού "Tο Χαµόγελο του Παιδιού" 
(hamogelo.gr), οι εθελοντές, οι ιδιώτες και οι επιχειρήσεις-υποστηρικτές 
του, από το 1995 έως σήµερα, στέκονται κάθε χρόνο δίπλα σε χιλιάδες 
παιδιά για Φροντίδα, Αξιοπρέπεια και Ισότητα. Η HSW, υποστηρίζοντας το 
έργο του οργανισµού, διέθεσε δωρεάν εισιτήρια για τις µετακινήσεις των 
φιλοξενούµενων µελών σε Λήµνο και Λέσβο.

For the Environment – Στο Περιβάλλον 
“Archipelagos” – Institute of Marine Conservation
In 2018 free tickets were offered to members of the missions of the 
Archipelagos – Institute of Marine Conservation (archipelago.gr). 
According to the Institute’s Facebook page: “Over the years HELLEN-
IC SEAWAYS has supported the environmental protection initiatives 
undertaken by the Archipelagos Institute in several ways, either by ferry 
transportation and the rescue of injured wild animals or by transporting 
our research teams and equipment when we are called in to intervene 
and protect nature in various regions of the Aegean. In so doing, they 
have been generously supporting the strenuous efforts of the Archipela-
gos Institute to protect the unique biodiversity of the Greek seas.”

«Αρχιπέλαγος» – Ινστιτούτο Θαλάσσιας Προστασίας
Για το 2018 διατέθηκαν δωρεάν εισιτήρια σε µέλη των αποστολών 
του Ινστιτούτου θαλάσσιας Προστασίας «Αρχιπέλαγος» (archipelago.
gr). Όπως σηµειώνεται στη σελίδα του ινστιτούτου στο FB: «Όλα αυτά 
τα χρόνια, η HELLENIC SEAWAYS στηρίζει ποικιλοτρόπως τις δράσεις 
περιβαλλοντικής προστασίας του Ινστιτούτου “Αρχιπέλαγος”, είτε µέσω 
της µεταφοράς και διάσωσης τραυµατισµένων άγριων ζώων είτε µε τη 
µεταφορά µε τα πλοία της ερευνητικών οµάδων και εξοπλισµού, που 
καλούνται σε παρεµβάσεις, απαραίτητες για την προστασία της φύσης, σε 
διάφορες περιοχές του Αιγαίου. Με τον τρόπο αυτό στηρίζει έµπρακτα τη 
δύσκολη προσπάθεια του Ινστιτούτου “Αρχιπέλαγος” για την προστασία 
της µοναδικής βιοποικιλότητας των ελληνικών θαλασσών».

MOm – Monachus monachus
HSW is an ardent supporter of MOm (mom.gr) and its efforts to protect 
the monk seal, offering its collaborators the possibility to move around 
the Greek seas free of charge on its ships. According to MΟm’s website, 
HSW “opens wide sea paths” for the Monachus monachus seal, helping 
the organization to approach even further its goal of preserving the ma-
rine environment by means of protecting the most endangered marine 
mammal of Europe, the Mediterranean Monachus monachus seal. 

MOm – Monachus monachus

Skopelos Animal Welfare  
Φιλοζωική Εταιρεία Σκοπέλου 
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ΜΟm – Monachus monachus 
Η HSW βρίσκεται σταθερά δίπλα στη MOm (mom.gr) για την προστασία 
της µεσογειακής φώκιας, προσφέροντας στην οµάδα των συνεργατών 
της τη δυνατότητα δωρεάν µετακινήσεων στις ελληνικές θάλασσες. Όπως 
αναφέρει η MΟm στην ιστοσελίδα της για τη HSW: «Η εταιρεία “ανοίγει 
λεωφόρους στη θάλασσα” για τις Monachus monachus, βοηθώντας την 
οργάνωση να πλησιάσει ακόµα πιο κοντά στο στόχο της, τη διατήρηση του 
θαλάσσιου περιβάλλοντος, µέσα από την προστασία του πιο απειλούµενου 
µε εξαφάνιση θαλάσσιου θηλαστικού της Ευρώπης, τη µεσογειακή φώκια 
Monachus monachus».

Skopelos Animal Welfare
The work of Skopelos Animal Welfare is also supported by HSW. The 
company provides free tickets for the members of its missions who work 
on the protection of the island’s stray animals.

Φιλοζωική Εταιρεία Σκοπέλου 
Το έργο της Φιλοζωικής Εταιρείας Σκοπέλου υποστηρίζει η HSW µε τη χορή-
γηση δωρεάν εισιτηρίων στα µέλη των αποστολών της για την προστασία 
των αδέσποτων ζώων του νησιού.

For Culture – Στον Πολιτισµό
“Honey Festival” – Business Association of Fournoi 
Every year the Business Association of Fournoi and the local authorities 
organize a Honey and Local Products Festival. For the purposes of the 8th 
Honey Festival in Fournoi, HSW approved in 2018 the free transporta-
tion of 20 people from the School for the Study of Greek Tradition in the 
Municipality of Drama.

«Γιορτή Μελιού» – Εµπορικός Σύλλογος Φούρνων (Σ.Ε.Φ.)
Η HSW ενέκρινε για το 8ο Φεστιβάλ Μελιού στους Φούρνους, το 2018, τη 
δωρεάν µετακίνηση 20 ατόµων από τα Εκπαιδευτήρια Ελληνικής Παράδο-
σης ∆ράµας. 

Miaoulia Festival 2018 – Municipality of Hydra
HSW granted a 50% discount for the transportation of artists who partic-
ipated in the events of Miaoulia Festival 2018, which was organised by the 
Municipality of Hydra. 

«Μιαούλεια» 2018 – ∆ήµος Ύδρας 
Όπως κάθε χρόνο, έτσι και φέτος γιορτάστηκαν τα «Μιαούλεια» στην Ύδρα 
(ydra.gov.gr) προς τιµήν του Ανδρέα Μιαούλη και των Υδραίων Ναυµάχων. 
Η HSW χορήγησε έκπτωση 50% για τις µετακινήσεις των καλλιτεχνών, που 
συµµετείχαν στις εκδηλώσεις «Μιαούλεια 2018» του ∆ήµου Ύδρας.

Lemnos Philema – Gastronomy and Wine Festival 
In 2018, HSW offered free tickets for the transportation of people who 
participated in the Lemnos Philema Gastronomy and Wine Festival (lem-
nos-filema.com), where the island’s producers and the Lemnian products 
were presented. The festival was held at the “Warehouse” in the old port 
of Myrina. 

HELLENIC SEAWAYS Brief

Honey Festival of Fournoi  
Γιορτή Μελιού στους Φούρνους

Syros – Culture 2018 
Σύρος – Πολιτισμός 2018

Lemnos Philema – Φεστιβάλ Γαστρονοµίας και Οίνου 
Το 2018 η HSW παρείχε δωρεάν εισιτήρια για τις µετακινήσεις των συµ-
µετεχόντων στο Lemnos Philema – Φεστιβάλ Γαστρονοµίας και Οίνου 
(lemnos–filema.com), όπου παρουσιάστηκαν οι παραγωγοί του νησιού 
και τα τοπικά προϊόντα, στην «Αποθήκη» στο παλιό λιµάνι της Μύρινας. 

Greek Contemporary Music Festival of Chios
A 50% discount was offered by HSW to the musicians and organizers 
who moved from June 28 to July 10 to and from the harbour of Chios 
in order to participate in the Greek Contemporary Music Festival of 
Chios (musahellenica.org).

Φεστιβάλ Σύγχρονης Ελληνικής Μουσικής Χίου
Έκπτωση 50% παρείχε η HSW στους µουσικούς και διοργανωτές που 
µετακινήθηκαν από τις 28 Ιουνίου µέχρι τις 10 Ιουλίου από και προς 
το λιµάνι της Χίου για την συµµετοχή τους στο Φεστιβάλ Σύγχρονης 
Ελληνικής Μουσικής Χίου (musahellenica.org).

Syros – Culture 2018
HSW provided free tickets for the transportation of people who par-
ticipated in the rich Syros-Ermoupolis Cultural Programme (syros-er-
moupolis.gr) in June 2018.

Σύρος – Πολιτισµός 2018
Η HSW παρείχε δωρεάν εισιτήρια για τις µετακινήσεις των συµµετε-
χόντων, που έλαβαν µέρος στο πλούσιο Πολιτιστικό Πρόγραµµα του 
∆ήµου Σύρου-Ερµούπολης (syros-ermoupolis.gr), τον Ιούνιο του 2018. 

Department of History and Archaeology of the University of Crete
HSW supports the Department of History and Archaeology of the Univer-
sity of Crete with free tickets for the transportation of the members of the 
“Palaeolithic Research” archaeological programme running in 2018.

Αρχαιολογικό Tµήµα Πανεπιστηµίου Κρήτης
Η HSW στηρίζει το Αρχαιολογικό Τµήµα Πανεπιστηµίου Κρήτης µε τη 
χορήγηση δωρεάν εισιτηρίων στα µέλη των αποστολών του αρχαιολο-
γικού προγράµµατος «Παλαιολιθικών Ερευνών» στις µετακινήσεις τους 
το 2018.

Organizing Committee of Apovasis 2018
The transportation of students participating in the Apovasis 2018 
programme, a medical programme organised by the Scientific Society 
of Hellenic Medical Students, was undertaken by HSW. HSW supports 
the Organizing Committee’s efforts by providing free transportation 
on personal return tickets from the islands of Lemnos, Chios, Samos 
and Lesvos.

Οργανωτική Επιτροπή «Ιατρικής Απόβασης 2018»
Για τις ανάγκες µετακίνησης των φοιτητών που λαµβάνουν µέρος στο 
πρόγραµµα «Ιατρική Απόβαση 2018», η HSW στηρίζει την προσπάθεια 
της Οργανωτικής Επιτροπής παρέχοντας δωρεάν µετακινήσεις στα ατο-
µικά εισιτήρια επιστροφής από τα νησιά Λήµνο, Χίο, Σάµο, Λέσβο. Ph
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Miles Ahead
Our latest awards and certifications.

Silver Award για την 
εφαρµογή Smart Ticket 
κατέκτησε η HELLENIC 
SEAWAYS στη διοργά-
νωση Tourism Awards 
2016. Για την εφαρµογή 
Smart Ticket / Web 
Check-in, η HELLENIC 
SEAWAYS βραβεύτηκε 
µε Silver Award στα 
Tourism Awards 2016, 
στην κατηγορία « Και-
νοτόµο concept, προϊόν, 
µοντέλο λειτουργίας ή 
παροχής υπηρεσίας / 
Start up».
Το Smart Ticket / Web 
Check-in είναι η µόνη 
εφαρµογή στην ελληνική 
ακτοπλοΐα, που επιτρέπει 
στον επιβάτη να ταξι-
δέψει µε το εισιτήριο / 
κάρτα επιβίβασης  
στο smartphone ή το 
tablet του.
Χάρη στην εφαρµογή 

που τέθηκε σε λειτουρ-
γία το καλοκαίρι του 
2015, οι επιβάτες µπο-
ρούν να αγοράσουν τα 
εισιτήριά τους online και 
κάνοντας web check-in 
να τα αποθηκεύσουν σε 
ηλεκτρονική µορφή στο 
smartphone ή στο tablet 
τους και να επιβιβα-
στούν στο πλοίο χωρίς 
να έχουν τυπωµένο το 
εισιτήριό τους.
Η HELLENIC SEAWAYS 
βελτιώνει διαρκώς 
τις υπηρεσίες της, µε 
γνώµονα πάντα την 
καλύτερη εξυπηρέτηση 
των επιβατών και την 
προστασία του περιβάλ-
λοντος
Η HELLENIC SEAWAYS 
είναι η πρώτη ακτο-
πλοϊκή εταιρεία που 
πιστοποιήθηκε µε ISO 
50001:2011 για ενερ-
γειακή διαχείριση από 
τον διεθνή οργανισµό 
Lloyd’s Register Quality 
Assurance, µετά από 
κύκλο επιθεωρήσεων 
στα γραφεία και τα 

πλοία της εταιρείας, που 
αφορούσαν στην κατα-
νάλωση καυσίµων και 
ηλεκτρισµού, καθώς και 
τη σχετική εκπαίδευση 
του προσωπικού.
Ανανεώθηκαν παράλλη-
λα οι πιστοποιήσεις  για 
την ποιοτική και περι-
βαλλοντική διαχείριση 
κατά ISO 9001:2008 και 
14001:2004.
Η εταιρεία εφαρµόζει 
συγκεκριµένη Περι-
βαλλοντική-Ενεργειακή 
Πολιτική και Πολιτική 
Ποιότητας, προσδιορίζο-
ντας όλες τις περιβαλλο-
ντικές παραµέτρους και 
ενεργειακές απαιτήσεις 
των δραστηριοτήτων 
της, καθώς και τις 
ποιοτικές απαιτήσεις των 
επιβατών της.

HELLENIC SEAWAYS won the Silver 
Award for the Smart Ticket app at the 
Tourism Awards 2016 event.
For the Smart Ticket / Web Check-in 
app, HELLENIC SEAWAYS won the 
Silver Award at the Tourism Awards 
2016 in the category “Innovative 
concept, product, functional model or 
service / Start up”.
Smart Ticket / Web Check-in is the 
only app in Greek passenger shipping 
that allows passengers to travel with a 
ticket / boarding pass on their smart-
phone or tablet.
Thanks to the app that started 
operating in the summer of 2015, 
passengers can buy tickets online and 
do a web check-in, storing them in 
electronic form on their smartphone 
or tablet and board the ship without 
printing their ticket.
HELLENIC SEAWAYS is constantly 
improving its services, always consid-
ering the best service of passengers and 
the protection of the environment.
HELLENIC SEAWAYS is the first ship-
ping company that was certified with 
the ISO 50001:2011 for energy manage-
ment by the international organisation 
Lloyd’s Register Quality Assurance, 
after a series of inspections of company 
offices and ships that concerned fuel 
and electricity consumption on the 
ships and electricity in the offices, as 
well as the relevant training of the staff.
At the same time, the certifications for 
qualitative and environmental manage-
ment were renewed for ISO 9001:2008 
and 14001:2004.
The company implements a specific 
Environmental-Energy Policy and 
Quality Policy, determining all the 
environmental parameters and energy 
requirements of its activities, as well 
as the quality requirements of its 
passengers.

Τα νεότερα βραβεία και οι πιστοποιήσεις µας. 

Commercial 
Director, 
Vassilis 
Katsaris, 
HELLENIC 
SEAWAYS

Βασίλης 
Κάτσαρης, 
Γενικός 
Εμπορικός 
Διευθυντής 
της HELLENIC 
SEAWAYS
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HELLENIC SEAWAYS Brief

Our Fleet
Our Highspeeds, Flyingcats, Flying Dolphins and Feries, guarantee comvortable journeys.

ARGOSARONIC - ΑΡΓΟΣΑΡΩΝΙΚΟΣ
NAME
ΟΝΟΜΑΣΙΑ 

VESSEL TYPE
ΤΥΠΟΣ ΠΛΟΙΟΥ 

YEAR BUILT
ΕΤΟΣ 
ΝΑΥΠΗΓΗΣΗΣ

COUNTRY OF 
CONSTRUCTION
ΧΩΡΑ ΝΑΥΠΗΓΗΣΗΣ 

LENGTH (Μ.)
ΜHKOS (M.)

WIDTH (M.)
ΠΛΑΤΟΣ (M.) 

SPEED 
(KNOTS)
ΤΑΧΥΤΗΤΑ 
(ΚΟΜΒΟΙ)

CAPACITY ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ
PASSENGERS ΕΠΙΒΑΤΕΣ
   

FLYING  
DOLPHIN 17

Hydrofoil, 
Passenger Ferry  
Υδροπτέρυγο, 
Επιβατηγό

1984 Russia                                                    
Ρωσία

34,50 10,40 32 141 

FLYING  
DOLPHIN 18

Hydrofoil, 
Passenger Ferry
Υδροπτέρυγο, 
Επιβατηγό

1983 Russia                                                    
Ρωσία

34,50 10,40 32 141 

FLYING  
DOLPHIN 29

Hydrofoil, 
Passenger Ferry    
Υδροπτέρυγο, 
Επιβατηγό

1991 Russia                                                    
Ρωσία

34,50 10,40 33,5 141 

FLYINGCAT 3 Catamaran, 
Passenger Ferry
Καταµαράν,  
Επιβατηγό

1998 England / Αγγλία 47,70 11,80 40 342 

FLYINGCAT 6 Catamaran, 
Passenger Ferry
Καταµαράν, 
Επιβατηγό

1997 Singapore / 
Σιγκαπούρη

40,00 10,10 30 337 

ROUTES: 1. Piraeus – Aegina – Agistri 2. Piraeus – Poros – Hydra – Ermioni – Spetses – Porto Heli
∆ΡΟΜΟΛΟΓΙΑ: 1. Πειραιάς – Αίγινα – Αγκίστρι 2. Πειραιάς – Πόρος – Ύδρα – Ερµιόνη – Σπέτσες – Πόρτο Χέλι 

CYCLADES - ΚΥΚΛΑ∆ΕΣ
NAME
ΟΝΟΜΑΣΙΑ 

VESSEL TYPE
ΤΥΠΟΣ ΠΛΟΙΟΥ 

YEAR BUILT
ΕΤΟΣ 
ΝΑΥΠΗΓΗΣΗΣ

COUNTRY OF 
CONSTRUCTION
ΧΩΡΑ ΝΑΥΠΗΓΗΣΗΣ 

LENGTH (Μ.)
ΜHKOS (M.)

WIDTH (M.)
ΠΛΑΤΟΣ (M.) 

SPEED 
(KNOTS)
ΤΑΧΥΤΗΤΑ 
(ΚΟΜΒΟΙ)

CAPACITY ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ  
PASSENGERS ΕΠΙΒΑΤΕΣ
VEHICLES ΟΧΗΜΑΤΑ
CABINS ΚΑΜΠΙΝΕΣ
BEDS ΚΛΙΝΕΣ         

FLYINGCAT 4 Catamaran, 
Passenger Ferry
Καταµαράν,  
Επιβατηγό

1999 England / Αγγλία 55,07 13,00 40 441 

HELLENIC  
HIGHSPEED 

Monohull,  
Passenger  
Vehicle ferry 
Επιβατηγό  
Οχηµαταγωγό 

1997/2016 Italy
Ιταλία

100,00 17,00 35 724 / 165

HIGHSPEED 4 Catamaran,  
Passenger  
Vehicle Ferry
Καταµαράν, 
Επιβατηγό 
Οχηµαταγωγό 

2000 Australia
Αυστραλία 

92,04 24,00 35 1.010 / 188

ARTEMIS Passenger Vehicle 
Ferry
Επιβατηγό 
Οχηµαταγωγό 

1997 Greece / Ελλάδα 89,76 14,00 18 748 / 74

ROUTES: 1. Piraeus – Sifnos – Ios – Santorini 2. Piraeus – Syros – Mykonos 3. Piraeus – Paros – Naxos 4. Piraeus – Paros – Naxos – Koufonissi – Amorgos  
5. Rafina – Tinos – Mykonos – Naxos – Ios – Sikinos – Folegandros 6. Lavrio – Kea – Kythnos – Syros – Tinos – Andros – Paros – Naxos – Ios – Sikinos – Folegandros – 
Kimolos – Milos – Serifos – Sifnos 
∆ΡΟΜΟΛΟΓΙΑ: 1. Πειραιάς – Σίφνος – Ίος – Σαντορίνη 2. Πειραιάς – Σύρος – Μύκονος 3. Πειραιάς – Πάρος – Νάξος 4. Πειραιάς – Πάρος – Νάξος – Κουφονήσι – 
Αµοργός 5. Ραφήνα – Τήνος – Μύκονος – Νάξος – Ίος – Σίκινος – Φολέγανδρος 6. Λαύριο – Κέα – Κύθνος – Σύρος – Τήνος – Άνδρος – Πάρος – Νάξος – Ίος – Σίκινος – 
Φολέγανδρος – Κίµωλος – Μήλος – Σέριφος – Σίφνος
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Τα Highspeeds, Flyingcats, Flying Dolphins και τα 
Ferries µας αποτελούν εγγύηση για άνετα ταξίδια.

SPORADES - ΣΠΟΡΑ∆ΕΣ
NAME
ΟΝΟΜΑΣΙΑ 

VESSEL TYPE
ΤΥΠΟΣ ΠΛΟΙΟΥ 

YEAR BUILT
ΕΤΟΣ 
ΝΑΥΠΗΓΗΣΗΣ

COUNTRY OF 
CONSTRUCTION
ΧΩΡΑ ΝΑΥΠΗΓΗΣΗΣ 

LENGTH (Μ.)
ΜHKOS (M.)

WIDTH (M.)
ΠΛΑΤΟΣ (M.) 

SPEED 
(KNOTS)
ΤΑΧΥΤΗΤΑ 
(ΚΟΜΒΟΙ)

CAPACITY ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ
PASSENGERS ΕΠΙΒΑΤΕΣ
   

FLYINGCAT 5 Catamaran, 
Passenger ferry
Καταµαράν, 
Επιβατηγό

1996 Norway / 
Νορβηγία

40,00 10,00 30 339 

EXPRESS 
SKIATHOS

Passenger Vehicle 
Ferry
Επιβατηγό 
Οχηµαταγωγό 

1996 Greece / Ελλάδα 77,87 22,00 19 1.225 / 184

∆ΡΟΜΟΛΟΓΙΑ: 1. Βόλος – Σκιάθος – Γλώσσα (Σκοπέλου) – Σκόπελος – Αλόννησος 2. Άγιος Κωνσταντίνος – Σκιάθος – Γλώσσα (Σκοπέλου) – Σκόπελος – Αλόννησος 
ROUTES: 1. Volos – Skiathos – Glossa (Skopelos) – Skopelos – Alonnisos 2. Aghios Konstantinos – Skiathos – Glossa (Skopelos) – Skopelos – Alonnisos

NORTH EAST AEGEAN SEA - ΒΟΡΕΙΟΑΝΑΤΟΛΙΚΟ ΑΙΓΑΙΟ
NAME
ΟΝΟΜΑΣΙΑ 

VESSEL TYPE
ΤΥΠΟΣ ΠΛΟΙΟΥ 

YEAR BUILT
ΕΤΟΣ 
ΝΑΥΠΗΓΗΣΗΣ

COUNTRY OF 
CONSTRUCTION
ΧΩΡΑ ΝΑΥΠΗΓΗΣΗΣ 

LENGTH (Μ.)
ΜHKOS (M.)

WIDTH (M.)
ΠΛΑΤΟΣ (M.) 

SPEED 
(KNOTS)
ΤΑΧΥΤΗΤΑ 
(ΚΟΜΒΟΙ)

CAPACITY ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ  
PASSENGERS ΕΠΙΒΑΤΕΣ
VEHICLES ΟΧΗΜΑΤΑ
CABINS ΚΑΜΠΙΝΕΣ
BEDS ΚΛΙΝΕΣ         

NISSOS  
MYKONOS

Passenger Vehicle 
Ferry
Επιβατηγό 
Οχηµαταγωγό 

2005 Greece / Ελλάδα 141,00 21,00 28 1.915 / 418 / 31 / 104 

NISSOS  
SAMOS

Passenger Vehicle 
Ferry
Επιβατηγό 
Οχηµαταγωγό 

1988/2016 Japan / Ιαπωνία 192,91 29,40 21,5 2.210 / 750 / 108 / 376 

NISSOS RODOS Passenger Vehicle 
Ferry
Επιβατηγό 
Οχηµαταγωγό 

1987/2010 Japan / Ιαπωνία 192,50 27,00 23 2.210 / 750 / 98/ 348 

EXPRESS  
PEGASUS

Passenger Vehicle 
Ferry
Επιβατηγό 
Οχηµαταγωγό 

1977 Italy / Ιταλία 125,70 18,50 20 1.294 / 200 / 10 / 28 

ROUTES: 1. Piraeus – Mykonos – Patmos – Aghios Kirikos – Fournoi – Vathy (Samos) – Chios – Lesvos – Lemnos – Kavala 2. Lavrio – Mesta (Chios) – Aghios Efstratios – 
Lemnos – Kavala 3. Piraeus – Syros – Mykonos – Evdilos (Ikaria) – Karlovasi (Samos) – Vathy (Samos) – Chios – Lesvos – Lemnos – Kavala 4. Piraeus – Chios – Lesvos  
5. Piraeus – Psara – Oinousses – Chios – Lesvos 
∆ΡΟΜΟΛΟΓΙΑ: 1. Πειραιάς – Μύκονος – Πάτµος – Άγιος Κήρυκος – Φούρνοι – Βαθύ (Σάµου) – Χίος – Μυτιλήνη – Λήµνος – Καβάλα 2. Λαύριο – Μεστά Χίου – Άγιος 
Ευστράτιος – Λήµνος – Καβάλα 3. Πειραιάς – Σύρος – Μύκονος – Εύδηλος (Ικαρίας) – Καρλόβασι (Σάµου) – Βαθύ (Σάµου) – Χίος – Μυτιλήνη – Λήµνος – Καβάλα  
4. Πειραιάς – Χίος – Μυτιλήνη 5. Πειραιάς – Ψαρά – Οινούσσες – Χίος – Μυτιλήνη

DODECANESE & Ν.Ε. AEGEAN  - ∆Ω∆ΕΚΑΝΗΣΑ & Β.Α. ΑΙΓΑΙΟ
NAME
ΟΝΟΜΑΣΙΑ 

VESSEL TYPE
ΤΥΠΟΣ ΠΛΟΙΟΥ 

YEAR BUILT
ΕΤΟΣ 
ΝΑΥΠΗΓΗΣΗΣ

COUNTRY OF 
CONSTRUCTION
ΧΩΡΑ ΝΑΥΠΗΓΗΣΗΣ 

LENGTH (Μ.)
ΜHKOS (M.)

WIDTH (M.)
ΠΛΑΤΟΣ (M.) 

SPEED 
(KNOTS)
ΤΑΧΥΤΗΤΑ 
(ΚΟΜΒΟΙ)

CAPACITY ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ  
PASSENGERS ΕΠΙΒΑΤΕΣ
VEHICLES ΟΧΗΜΑΤΑ
CABINS ΚΑΜΠΙΝΕΣ
BEDS ΚΛΙΝΕΣ         

NISSOS CHIOS Passenger Vehicle 
ferry
Επιβατηγό 
Οχηµαταγωγό 

2007 Greece / Ελλάδα 141,00 21,00 28,4 1.715 / 418 / 74 / 252 

∆ΡΟΜΟΛΟΓΙΑ: Το Νήσος Χίος εξυπηρετεί δροµολόγια της Blue Star Ferries σε ∆ωδεκάνησα και Β.Α. Αιγαίο.
ROUTES: Nissos Chios serves the routes of Blue Star Ferries in the Dodecanese and the Northeastern Aegean. 
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Kavala
Καβάλα

Volos
Βόλος

Lemnos
Λήµνος

Piraeus
Πειραιάς

Ag. Efstratios
Άγ. Ευστράτιος

Skopelos
Σκόπελος

Alonnisos
Αλόννησος

Lesvos
Λέσβος

Fournoi
Φούρνοι

Patmos
Πάτµος

Naxos
Νάξος

Amorgos
Αµοργός

Santorini
Σαντορίνη

Ios
Ίος

Sikinos
Σίκινος

Ikaria
Ικαρία

Chios
Χίος

Oinousses
Οινούσσες

Psara
Ψαρά

Samos
Σάµος

Ag. Konstantinos
Αγ. Κωνσταντίνος

Folegandros
Φολέγανδρος

Melos
Μήλος

Kimolos
Κίµωλος

Paros
Πάρος

Syros
Σύρος

Kythnos
Κύθνος

Porto Heli
Πόρτο Χέλι

Ermioni
Ερµιόνη

Agistri
Αγκίστρι

Poros
Πόρος

Kea
Κέα

Rafina
Ραφήνα

Andros
Άνδρος

Tinos
Τήνος

Serifos
Σέριφος Sifnos

Σίφνος

Lavrio
Λαύριο

Skiathos
Σκιάθος

Koufonissi
Κουφονήσι

Spetses
Σπέτσες

Hydra
Ύδρα

Aegina
Αίγινα

Our Routes
Spot your next holiday destination on the 

map... and we’ll take you there!

Εντοπίστε τον προορισµό των επόµενων διακοπών σας στο χάρτη... και θα σας πάµε!

HELLENIC SEAWAYS Brief

Mykonos
Μύκονος
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The Hip List

Sneaky Sundays, Mykonos
Φτιαγµένος σαν µια µοντέρνα απόδοση της αρχαίας ελληνικής αγοράς, είναι η επιτοµή του 
καλοκαιρινού ηδονισµού, µια κατάσταση όπου η απλότητα συναντά την πολυτέλεια, για εκεί-
νους που θέλουν να απολαύσουν τη χαρά της ζωής. Για πολλούς, το καλύτερο beach club στον 
κόσµο αυτήν τη στιγµή είναι αδιαµφισβήτητα το place to be κάθε Κυριακή στη Μύκονο, όπου η 
µουσική τελετουργία των Sneaky Sundays προσελκύει πάνω από 3.500 κόσµο κάθε φορά.

Built around a contemporary 
interpretation of the ancient 
Greek agora, Scorpios is the 
irresistible mix of je ne sais 
quoi, the ultimate plus of the 
epitome of summer hedonism: 
a world where simplicity meets 
luxury and the sophisticated 
and unique atmosphere of the 
Cyclades, a perfect heaven for 
those who want to celebrate life 
to its fullest. A gathering place 
meant to galvanize the artistic, 
spiritual, and social life of the 
community. Scorpios nurtures 
a diverse creative community, 
from visual artists to renowned 
DJs and experimental musicians. 
Hailed as the world’s number 
one beach club it is undoubtedly 
the go-to-place every Sunday in 
Mykonos for the past 2 years, 
where Sneaky Sundays is the 
biggest nocturnal music ritual, 
often attracting a crowd of more 
than 3,500 people, like a family 
of party heads – a tribe. 

The Cyclades Coolest  
Beach Clubs 2018: 
1. Scorpios, Mykonos 

2. Alemagou, Mykonos 

3. Nammos, Mykonos 

4. Far Out, Ios 

5. Jojo’s beach club, Santorini
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